
Т1118 18 а сИ^ка! сору о^ а Ьоок Ша! \уа8 рге8егуе(1 ^ог §епега11оп8 оп ИЬгагу 811е1уе8 Ье^оге к \уа8 саге^иПу 8саппе(1 Ьу Соо§1е а8 раП о^ а рго]ес1 
1о таке Ше \уог1(1'8 Ьоок8 (118С0УегаЫе опИпе. 

И 11а8 8игу1уе(1 \ощ епои^И ^ог Ше соруп^Ы 1о ехр1ге апё Ше Ьоок 1о еп1ег Ше риЬИс с1ота1п. А риЬИс ёотахп Ьоок 18 опе Ша! \уа8 пеуег 8иЬ]ес1 
1о соруп^Ы ог \у1108е 1е§а1 соруп^Ы 1егт 11а8 ехркеё. \У11е111ег а Ьоок 18 1п Ше риЬИс (1ота1п тау уагу соиШгу 1о соиШгу. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 
аге оиг §а1е\уау8 1о Ше ра81, герге8епип§ а хуеакЬ о^ Ы81огу, сикиге апё кпо\у1е(1§е 111а1'8 ойеп сИШсик 1о (118С0Уег. 

Магк8, по1а11оп8 апё оШег таг§1паИа рге8еп1 1п Ше оп§1па1 уо1ите \уШ арреаг 1п 11118 Й1е - а гет1п(1ег о^ 11118 Ьоок' 8 \ощ ]оигпеу ^гот Ше 
риЬИ811ег 1о а ИЬгагу апё йпаИу 1о уои. 

118а§е §ш(1еПпе8 

Соо§1е 18 ргоиё 1о раПпег \у11И ИЬгапе8 1о (И^Шхе риЬИс (1ота1п та1епа18 апё таке 1Иет \у1(1е1у ассе881Ые. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 Ье1оп§ 1о 1Ие 
риЬИс ап(1 \уе аге теге1у 1Ие1г си81осИап8. Кеуег1Ие1е88, 1Ы8 \уогк 18 ехреп81уе, 80 1п огёег 1о кеер ргоу1сИп§ 1Ы8 ге8оигсе, \уе Иауе 1акеп 81ер8 1о 
ргеуеШ аЬи8е Ьу соттегс1а1 рагИе8, 1пс1исИп§ р1ас1п§ 1есИп1са1 ге81псИоп8 оп аи1ота1е(1 ^ие^у^п§. 

\\^е а180 а8к 1Иа1 уои: 

+ Маке поп-соттегс1а1 ше о/^ке^1е5 \Уе дс^щпЫ Соо§1е Воок ЗеагсИ ^ог и8е Ьу шсИу1(1иа18, апё \уе ^е^ие8^ 1Иа1 уои и8е 1Ие8е Й1е8 ^ог 
рег80па1, поп-соттегс1а1 ригро8е8. 

+ Ке/гат/гот аШотШес! диегут§ Во по1 8еп(1 аи1ота1е(1 ^ие^^е8 о^ апу 80г1 1о Соо§1е'8 8у81ет: И уои аге сопёисип^ ге8еагсИ оп тасЫпе 
1гап81а11оп, орИса! сИагас1ег гесо^пШоп ог о1Иег агеа8 \уИеге ассе88 1о а 1аг§е атоиШ о^ 1ех1 18 Ие1р^и1, р1еа8е соп1ас1 и8. \\^е епсоига^е 1Ие 
и8е о^риЬИс (1ота1п та1епа18 ^ог 1Ие8е ригро8е8 апё тау Ье аЫе 1о Ье1р. 

+ МатШт аПпЪийоп ТИе Соо§1е "\уа1егтагк" уои 8ее оп еасИ Й1е 18 е88еп11а1 ^ог 1п^огт1п§ реор1е аЬои! 1Ы8 рго]ес1 апё Ие1р1п§ 1Иет йпс1 
аёсИиопа! та1епа18 1Игои§И Соо§1е Воок 8еагсИ. Р1еа8е ёо по1 гетоуе к. 

+ Кеер и 1е§а1 \УИа1еуег уоиг и8е, гететЬег 1Иа1 уои аге ге8роп81Ые ^ог еп8ипп§ 1Иа1 \уИа1 уои аге (1о1п§ 18 1е§а1. Во по1 а88ите 1Иа1 ]и81 
Ьесаи8е \уе ЬеИеуе а Ьоок 18 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п 1Ие Ипкес! 81а1е8, 1Иа1 1Ие \уогк 18 а180 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п о1Иег 
соип1пе8. \УИе1Иег а Ьоок 18 8ИИ 1п соруп^Ы уапе8 ^гот соиШгу 1о соиШгу, апё \уе сапЧ о^^ег §и1(1апсе оп \уИе1Иег апу 8рес1йс и8е о^ 
апу 8рес1йс Ьоок 18 аИо\уе(1. Р1еа8е ёо по1 а88ите 1Иа1 а Ьоок'8 арреагапсе 1п Соо§1е Воок 8еагсИ теап8 к сап Ье и8е(1 1п апу таппег 
апу\уИеге 1п 1Ие хуогШ. Соруп^Ы 1пМп§етеШ ИаЫИ1у сап Ье ^ике 8еуеге. 

АЬои1 Соо§1е Воок 8еагсЬ 

Соо§1е'8 т1881оп 18 1о ог§ап12е 1Ие \уог1(1'8 1п^огтаИоп апё 1о таке к ип1уег8аИу ассе881Ые апё и8е^и1. Соо§1е Воок ЗеагсИ Ие1р8 геа(1ег8 
сИ8С0Уег 1Ие \уог1(1'8 Ьоок8 \уЫ1е Ие1р1п§ аи1Иог8 апё риЬИ8Иег8 геасИ пе\у аисИепсе8. Уои сап 8еагсИ Шгои^И 1Ие ^иИ 1ех1 о^ 1Ы8 Ьоок оп 1Ие \уеЬ 



а дЬ^^р : //Ьоокз . доод1е . сот/ 




Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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Въ моемъ незнаньи — такъ много в'Ьры 
Въ расцв'Ьтъ весеншй грядущихъ дней; 
Мои надежды, мои химеры, 
ТЬмъ ярче св*тятъ, ч*мъ мракъ темней. 

Въ моемъ молчаньи — <гакъ много муки, 
СтраданШ гордыхъ, незримыхъ слезъ, 
Ночей безсонныхъ, в'Ьковъ разлуки, 
Неразд'Ьленныхъ, сожженныхъ грезъ. 

Въ моемъ безумьи — такъ много счастья, 
Восторговъ жадныхъ, могучихъ силъ. 
Что сердцу страшенъ покой безстрастья, 
Какъ мертвый холодъ н'Ьмыхъ могилъ. 

Но щитъ мой кр*пкШ — въ моемъ незнаньи 
Отъ страха смерти и быия. 
Въ моемъ молчаньи — мое призванье. 
Мое безумье — любовь моя. 






МОЙ ЗАМОКЪ. 

Мой светлый замокъ такъ всликъ, 
Такъ недоступенъ и высокъ, 
Что скоро листья павпликъ 
Ковромъ заткугь его порогъ. 

II своды гулгае паукъ 
Затянетъ въ дымъ своихъ тенстт,, 
Гд* чуждыхъ дней залетный звукъ 
Ответной риомы не найдетъ. 

Тамъ шумъ фонтановъ мн* поетъ, 
Какъ хорошо въ полдневный зной, 
Взметая холодъ вольныхъ водъ, 
Дробиться радугой цветной. 

Мой замок!^ высится въ такой 
Недостижимой вышин-Т^, 
Что крики вороновъ тоской 
Не отравили п'Ьсенъ мн'^». 



Моя свобода широка, 

Мой сонъ медлителсчп, и тпхъ, 

И золотыя облака, 

Скользя, плывут'ь у ногъ моихъ. 



ВЪ САРКОФАГА. 

Мн-Ь снилось — мы съ тобой дремали въ саркофаги, 
Внимая, какъ прибой о камни бьетъ волну. 
И наши имена гор*ли въ чудной сагЬ 
Двумя зв'Ьздами, слитыми въ одну. 

Надъ нами шли вЬка, сменялись поколенья, 
Насъ вихри замели въ горяч1е пески; 
Но наши имена, свободный отъ тл'Ьнья, 
Звучали въ гимнахъ страсти и тоски. 

И мимо смерть прошла. Лишь блескъ ея воскрылхй 
Мы вид'Ьли сквозь сонъ, смеживъ глаза свои. 
И наши имена, струя дыханье лилш, 

Цв'Ьли въ преданьяхъ сказочной любви. 
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СЕРАФИМЫ. 



Р'Ьзнею кровавой на время насытясь, 
Устали и слуги, и доблестный витязь, 
И входятъ подъ своды обители Божьей, 
Гд'Ь теплятся св'Ьчн Господнихъ поднож1Й. 
И съ кроткой улыбкой со ст*нъ базилики 
Глядятъ серафимовъ блаженные лики. 



Палачъ утомленный уснулъ на мгновенье. 
Подвешенной жертвы ростетъ изступленье. 
На дыб* трепещетъ избитое гЬло, 
Медлительнымъ пыткамъ не видно предала. 
А тамъ, надъ землею, над7> тьмою кромешной, 
Парятъ серафимы съ улыбкой безгрешной. 

3. 

Въ глубокомъ «т расе», безъ волн и силы, 

Монахиня бьется о камни могилы. 

Въ холодную яму, гд-Ь крысы и ил*сень, 

Доносится отзвукъ божественныхъ несент,. 

То — съ гуломъ органа, въ куреньяхъ незримы, 

«Осанна! Осанна! )> поютъ серафимы. 



ВОСТОЧНЫЯ ОБЛАКА. 

Идутъ, идутъ небесные верблюды, 
По синев'Ё вздым^ш дымный прахъ. 
Жемчужинъ-слезъ сверкающ1я груды 
Несутъ они на б-Ьлыхъ раменахъ. 

Въ вечершй часъ, по розовой пустын*, 
Безсл*дный путь оставивъ за собой, 
Къ надзвездной Мекк*, къ призрачной Медин* 
Опушать они, гонимые судьбой. 

О, плачьте, плачьте! Счетъ ведется строго. 
Истаютъ дни, какъ утреншй туманъ, — 
Но жемчугъ слезъ въ сокровищницу Бога 
Перенесетъ воздушный караванъ. 



ПРОБУЖДЕННЫЙ ЛЕБЕДЬ. 

И дрогнетъ лебедь пробузкдонный- 
Моя безсхертная душа. 

И-й томъ. Стих. «СпящШ Лобедь». 

Страдала я — и не былъ ты со мной. 

Я плакала — ты былъ далеко. 
Унылъ и сЬръ лежалъ мой путь земной, — 

Я изнывала одиноко. 

^Т'6 дни прошли. Не вс* мы рождены 

Для подвига самозабвенья. 
Въ моей душ* таше дышать сны, 

Таюя блеш;утъ откровенья, 
Что самый м1ръ, что самый кругъ земли, 
Замкнутый небомъ, кажется мн* гЬсенъ; 

И н*тъ границъ для грезъ и п'Ьсенъ, 

Для звуковъ, тающихъ вдали. 

Страдала я, когда ты былъ далеко. 
Я плакала, что нЬтъ тебя со мной. 
И въ жизни я избрала путь иной, 

Чтобъ не томиться одиноко. 
Въ иную жизнь, къ иному торл^еству 
Расправилъ крылья лебедь пробужденный. 
Я чувствую! Я мыслю! Я живу! 
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я властвую душой непобежденной! 
То съ бурями, то съ лунной тишиной, 
Безбрежный путь раскинулся широко... 
Я не ропщу, что н-бть тебя со мной, 
Не плачу я, что ты далеко. 



УТРО НА МОРЪ. 

Утро спить. Молчигь волна. 
Въ водномъ неб* тишина. 
Средь опаловыхъ полей 
Очертанья кораблей 
Тонкимъ облакомъ видны 
Изъ туманной белизны. 

И, какъ сонъ, неясный сонъ, 
Обнялъ море небосклонъ, 
Сферы влажныя сгЬснилъ, 
Влагой воздухъ напоилъ. 
Все прозрачней, все б-Ьл^й 
Очертанья кораблей. 

Вотъ одинъ, какъ гЬнь, встаетъ, 
Съ легкой зыбью къ небу льнетъ. 
Сонмъ пловцовъ такъ странно тихъ, 
Лики бледные у нихъ. 
Кто они? Куда плывутъ? 
Гд'Ь воздушный ихъ ир1ютъ? 
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День порвалъ тумань зав-Ьсь- 
Дня не любить шрь чудесь. 
Въ ширь раздался небосводь, 
ЗаатЬла нЬна водь — 
И виденья-корабли 
Смутно канули вдали. 

Крымъ. 1898. 



ВЕЧЕРЪ ВЪ ГОРАХЪ. 

За нами м'Ьсяцъ, предъ нами горы, 
Мы слышимъ море, мы видимъ л'Ьсъ. 
Надъ нами в'Ьчность, гд-Ь метеоры 
Сгораютъ, вспыхнувъ, во мглЬ небесъ. 

Темн'Ьетъ вечеръ. Мы ждемъ ночлега. 
Мы ищемъ счастья, но счастья н'Ьп». 
Слаб'Ьютъ кони, уставъ отъ б'Ьга. 
Безсильны грезы сожженныхъ л-Ьтъ. 

Л'Ьнивымъ шагомъ мы "Ьдемъ кручей. 
Подъ нами гаснуть уступы шръ. 
Мы любимъ бездну и шумъ могуч1й, 
Родного моря родной простор7>. 

Ужъ близко, близко. Ужъ манить взоры 
Огней селенья призывный св*п.. 
За нами м'Ьсяцъ. Предъ нами горы. 
Мы ждали счастья, но счастья нЬтъ. 

Крымъ. 1898. 
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ВЪ БЪЛУЮ НОЧЬ. 

Все спитъ иль дремлетъ въ легкомъ полусн*. 
Но тусклый св'Ьтъ вид'Ьнья гонитъ прочь. 
Тоска ростетт> — и грудь сжимаетъ мн*, 
И б'Ьлая меня тревожить ночь. 

Смотрю въ окно. Унылый, жалшй видъ. 
Дв* чахлыя березки и заборъ. 
Вдали поля. Болитъ душа, болитъ, 
И отдыха напрасно ищетъ взоръ. 

Но не о томъ тоскую я теперь, 

Что и вдвоемт» бывала я одна. 

Что въ М1ръ чудесъ давно закрыта дверь 

И жизнь моя пуста и холодна. 

Мн-Ь тяжело, что близокъ скучный день, 
Что деревцамъ густЬть не суждено, 
Что покосился ветх1й мой плетень 
И тусклый св'Ьтъ глядитъ въ мое окно. 
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Лягъ, усни. Забудь о счастш. 
Кто безмолвенъ — тотъ забыгъ. 
День уходить безъ учатя, 
Ночь забвеньемъ подарить. 

Подь окном7> въ ночномь молчан1и 
Ходить сторожь, не стуча. 
Жизнь угаснегь въ ожидащи, 
Догоригь твоя св-Ьча. 

В^рь, не дремлеть Провид'Ьше, 
Крепко спять твои враги. 
За окномь, какь символов бд'Ьшя, 
Слышны тих1е шаги. 

Да вь груди твоей измученной 
Не смолкаеть мЬрный стукь, 
Долей т*сною наученный, 
Сжатый холодомь разлукь. 

Это — сердце неустанное 
Трепет1> жизни сторожить. 
Спи, дитя мое желанное, 
Кто безмолвень — тоть забыть. 
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ВЪ НАШИ ДНИ. 

Что за нравы, что за время! 

ВсЬ лениво тащутъ бремя, 

Не мечтая объ иномъ. 

Скучно ВЪ ихъ собраньяхъ сонныхъ, 

Въ ихъ забавахъ обыденныхъ, 

Въ ихъ весельи напускномъ. 

Мы, застывъ ВЪ желаньяхъ скромныхъ, 

Ищемъ красокъ полутемныхъ, 

Ненавидя мракъ и св'Ьтъ. 

Насъ не манитъ призракъ счастья, 

Торжества и самовластья, 

Въ нашихъ снахъ вид'ЬнШ н-Ьтъ. 

Все исчезло безъ возврата. 

Гд'Ь С1явш1е когда-то 

Въ ореол* золотомъ? 

Т*, что шли къ заветной ц*ли, 

Что на пытк* не бл'Ьдн'бли, 

Не стонали подъ кнутомъ? 
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Гд* незнавш1е печалей, [ 

Въ дикомъ блеск* вакханал1Й 

Прожигавш1е года? : 

Гд* вы, люди? — Мимо, мимо! ' 

Все ушло невозвратимо, 

Все угасло безъ атЬда. 

И на радость лицем15рамъ 

Жизнь ползетъ въ туман* сЬромъ, 

Безответна и глуха. 

В*ра спить. Молчитъ наука. 

И царить надъ нами скука, 

Мать порока и гр*ха. 
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Не сердись на в'Ьтеръ жгуч1Й, 
Что средь каменныхъ громадъ 
Онъ забылъ просторъ могучхй 
И разноситъ дымъ и чадъ; 

Что отъ выси лучезарной 
Онъ, склонивъ полетъ живой, 
Дышетъ тягостью угарной 
Раскушенной мостовой. 

Взмахъ одинъ воскрылШ сонныхъ- 
И открыть забытый слТ^дъ. 
Снова листьевъ благовонныхъ 
Потревожить онь расцв*тъ. 

Заиграется на волЬ 
Сь б'Ьлымь облакомь вдали — 
И всколышетъ вь дальнемь пол* 
Позлащенные стебли. 
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Восходить м*сяцъ азаторопй — 
И скЬтъ холодный, но живой, 
Скользить надъ пыльною дорогой, 
Надь поб'Ьл*вшею листвой. 

Колосья клонятся дремливо. 
О сонь! — желанный мирь пролей. 
Слети, какь радостное диво. 
На ширь взволнованныхъ полей. 

ОбвМ прощеньемъ и забвеньемь 
Мои отравленные дни, — 
И благодатнымъ дуновеньемь 
РЬсниць воскрылхя "сомкни. 
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НАСТУРЦ1И. 

(П-Ьсня безъ словъ). 

Розоватымъ пламенемъ зари 
Засветился серебристый валъ. 
Спишь-ли ты, единственный? — Смотри, 
Какъ на мор* в*теръ заигранъ. 
Какъ цв-Ьты настурщй, будто сонъ, 
Обвили стеклянный мой балконъ, 
Чтобъ качаться тихо, и висеть, 
И сплетаться въ огненную сЬть. 

Я смотрю сквозь зелень ихъ дистовъ 
На свободу в^тра и волны. 
И поется нЬснь моя безъ словъ, 
И роятся сказочные сны. 
И мечты нездешней красоты 
Обвиваютъ душу, какъ цв*ты, 
Какъ цв-Ьты изъ крови и огня, 
Какъ виденья царственнаго дня. 
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НЕРЕИДА. 

Ты — пленница жизни, подвластная, 
А я — нереида свободная; 
До пояса — женщина страстная, 
По поясъ — дельфина холодная. 

Любуясь на шири раздольный, 
Вздымаю вспененный волны я, 
Желанья дразню недовольный, 
Даю наслажденья неполный. 

И песней моей истомленные, 
Въ исканьяхъ забвешя новаго. 
Пловцы погибаютъ влюбленные 
На дн* океана лиловаго. 

Теб* — упоен1е страстное, 
Мн* — холодъ и влага подводная. 
Ты — пленница жизни, подвластная, 
А я — нереида свободная. 
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АНГЕЛЪ НОЧИ. 

Мн* не надо наслажденШ 

Мимолетной суеты. 
Я живу среди вид'Ьшй 

Очарованной мечты. 

Только ангелъ темной ночи 

Св-Ьеть къ ложу моему, — 

Я замру, вперяя очи 

Въ неразгаданную тьму. 

И съ тоской неутолимой 

Въ полусонной тишин* 

Кто-то близшй и любимый 
Наклоняется ко мн*. 

Я шепчу ему съ тревогой: 

— «Сгинь, ночное колдовство! 

Ангелъ ночи, ангелъ строг1Й, 
Бдитъ у ложа моего». 

Но въ смущеши безсилья 

Чистый ангелъ мой поникъ, 

И трепещущхя крылья 

Закрываюгь бледный ликъ. 
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ЗАКЛИНАШЕ ХШ-го В-ВКА. 

«Аих отЪгев (1в Геп^'ег з'е раг1е вапа ейго1, 
Зе 1еиг 1тро8ега1 та уо1оп1:ё ропг 1о1!» 

О, ЯВИ м1гЬ, Господь, милосердхе въявь 
И отъ призраковъ смерти и ларвовъ избавь, 
И сойду я во адъ, и сыщу ихъ въ огн*, 
Да смирятся — и, падши, поклонятся ми*. 

И я ночи скажу, чтобы св^тъ излила. 
Солнце, встань! — Будь луна и б*ла, и светла! 
Я къ исчадаямъ ада взываю въ огн*. 
Да смирятся — и, падши, по1{лонятся мн*. 

Безобразно ихъ т1зло и дики черты. 
Но хочу я, чтобъ демоны стали чисты. 
Къ неимущимъ именъ я взываю въ огн*: 
Да смирятся — и, падши, поклонятся мн*. 

Ихъ отверженный видъ ужасаетъ меня. 

Но я властенъ вернуть имъ С1яше дня, 

Я, сошедш1й во адъ, я, безстрашный въ огн*, — 

Да смирятся — и, падши, поклонятся мн*. 
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ЭЛЕГ1Я. 

Свершится. Замолкнуть надежды. 

Развеется ужасъ и страхъ. 

Мои отягченныя в-йжды 

Сомкнутся въ предсмертныхъ мечтахъ. 

Быть можетъ, въ гробу мн* приснится - 
Кто будетъ склоняться надъ нимъ; 
Кто будетъ рыдать и молиться 
Надъ трупомъ холоднымъ моимъ. 

Но духъ мой, дорогою ближней, 
Поднимется въ дальнюю высь, 
Гд* сонмы нев'Ьдомыхъ жизней 
Въ созв'Ьздхяхъ в'Ьчныхъ сплелись. 
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ПАМЯТИ ПУШКИНА. 

Въ счастливый майскШ день — над7> датской колыбелью - 

Въ вЬик* лавровомъ, съ полевой свирелью, 

Склонилась фея, св-Ьтлая, какъ сонь, 

И молвила: «дитя, несу тебЬ я звонъ 

Весеннихъ ландышей и в-Ьтра вздохъ шуршащ1Й, 

Раздавш1Йся въ л^Ьсу надъ пробужденной чащей; 

Улыбку алыхъ зорь, что въ неб* разлита, 

Весь трепетъ ясныхъ зв"Ьздъ, вс* радуги цв-Ьта, 

И слезы, и восторгъ, и ропотъ дальней бури, 

Всю музыку ручьевъ, всю глубину лазури, 

И все, чт5 создаетъ свободная мечта!» 

Сказала — и, свирель вложивъ въ персты ребенка, 

Исчезла, какъ туманъ. — И птицы ой восл*дъ 

Защебетали радостно и звонко. 

Ребенокъ спалъ — и вид'блъ яркШ св'бтъ. 

Изъ золота зари и пурпура заката 

Горяч1е лучи сверкали и росли, 

И вызывали жизнь изъ черныхъ н'Ьдръ земли; 

И розы, полный живого аромата, 

Торжественно и гордо расцв-Ьли. 

Въ лучахъ горячихъ царственнаго св'Ьта 

Р^1скрылись пышно майсюе цв-Ьты — 

Въ безсмерт1и могучаго расцв-Ьта 

Невянущей и вечной красоты. 
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ЖЕЛТЫЙ ИРИСЪ. 

Какъ хорошъ, какъ пригожъ мой развесистый садъ, 

Гд* узорныя сосны недвижно стоять. 

Весь пропитанъ смолой ихъ лесной ароматъ. 

Какъ хорошъ, какъ пригожъ мой запущенный садъ. 

Я устала смотреть, какъ струится потокъ, 
Какъ глядится въ него одинокШ цв-Ьтокъ. 
Желтый в'Ьнчикъ его, будто шлемъ золотой, 
Блещегъ въ сумрак* грезъ непокорной мечтой. 

Я пошла на лужайку, гд* ныла пчела, 
Гд* разросся жасминъ и сирень отжила, 
Гд* разсыпала жимолость розовый цв^тъ, 
Гд* жужжанье и св^гъ, гд* молчашя н^тъ. 

Я бродила въ гЬни, подъ нав'Ьсомъ ветвей, 
Гд* прохлада и тишь, гд* мечтанья жив^й, 
Гд-Ь на мшистой трав*, и бледна, и чиста, 
Б1шыхъ ЛИЛ1Й сплелась молодая чета. 

Я искала огня — и наскучилъ мн* зной. 
Но томилась душа въ полугЬни больной. 
О, какъ грустно одной въ этой чащ* глухой, 
Гд* назойлива жизнь и нев*домъ покой! 
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И вернулась я вновь въ мой забытый прштъ, 
Гд* сказанья, какъ волны, плывутъ и поютъ, 
Гд-Ь, журча по камнямъ, такъ п'Ьвучъ, такъ глубокъ, 
О прошедшемъ звенитъ говорливый потокъ. 

И дремлю я, и внемлю. И грезится мн* 
О далекихъ в-Ькахъ, о забытой стран*. 
И на тонкомъ стебл* тихо клонится внизъ 
Символъ рыцарскихъ дней — благородный ирисъ. 
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ВАЛЬСЪ. 



1. 

Въ С1ЯНШ огней 
Блестяпцй длился балъ. 
Все тише, все н'Ьжн'Ьй 
Старинный вальсъ игралъ. 

Въ кругу нарядныхъ паръ 

Плыву я сквозь туманъ. 

Гирляндой нэнюфаръ 

Обвить мой тоншй станъ. 
Болотная трава 
Скрываетъ мраморъ плечъ, 
Условна и мертва 
Моя пустая р-Ьчь. 

Чужой руки едва 

Касается рука, 

Ответный слова 

Звучатъ издалека. 

2. 

Этотъ вальсъ мн-Ь напомнилъ сгорающШ день, 

Золотисто-румяный закатъ. 
На террас* акапдй подвижную т^нь, 

Майскихъ д'Ьвственныхъ розъ ароматъ. 
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Въ дымк* алой, съ весеннимъ цв-Ьтконъ на груди, 
Я смотрю въ безпрсд'Ьльную даль. 

— «Гд* ты, радостный мой?» — я твержу. — «Погляди 
На мою молодую печаль!» 

Но была я чиста и, какъ сн'бгъ, холодна, 
И свободна, какъ в'Ьтеръ степной. 

Никого не любя, я томилась одна. 
Отчего-же ты не былъ со мной? 

3. 

Отъ пламени огней 

Устало ншшетъ взоръ, 

Чело тЬснитъ больнМ 

Опаловый уборъ. 
Затоптанъ мой нарядъ 
Въ толп-Ь безумныхъ паръ. 
Увядния висятъ 
Гирлянды нэнюфаръ. 

Въ чужой рук* мертва 

Забытая рука, 

Обычный слова 

Звучать издалека. 
И въ пестрой сует*' 
Померкъ блестяпцй бал7>. 
О д'Ьвственной мечт* 
Старинный вальсъ рыдалъ. 



* 

* * 

Далек1я звезды, безстрастныя звезды, 
Грустили на неб* горячаго Юга. 
Наскучили зв-Ьздамъ эеирныя гнезда, 
Къ свобод* он-Ь призывали другъ друга. 

— «Дорогу, дорогу! Раздайтесь, светила!» 
Свободная мимо несется комета. 
Огнистую косу она распустила 

И мчится, пьян-Ья отъ счастья и св'Ьта. 

«Свободы!» зап'Ьли лазурныя луны; 
На алыхъ планетахъ зажегся румянецъ, 
Отъ солнцъ потянулись звенящ1я струны — 
И тихо понесся торжественный танецъ. 

И дрогнули хоры, незримые оку. 

Что блещутъ въ пространствахъ жемчужной росою: 

— «Свободы, свободы! Умчимся къ востоку, 
Восл*дъ за кометой съ огнистой косою». 

Когда-же, для св'Ьта и радости в-Ьчной, 
Исчезла посл-Ьдняя светлая пара. 
Послышались вздохи во тьм* безконечной 
Земли позабытой тяжелаго шара. 
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— «Зав'Ьтъ мой — гуд*лъ онъ — нарушилъ я съ ними. 
Я скованъ. Закрылись небесныя очи». 
И, грузно цепями гремя вековыми, 
Онъ ринулся въ бездну 31яющей ночи. 
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Отравлена жаркими снами 
Аллея, гд* дремлютъ жасмины. 
Тамъ пчелы, в1ясь надъ цветами, 
Гудятъ, какъ струна мандолины. 

И б-Ьлые в-бнчики смяты, 
Сгибаясь подъ гнетом!, пчелинымъ, 
И мл*ютъ, и льютъ ароматы, 
И внемлютъ л'Ьснымъ мандолинамъ. 
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я хочу умереть молодой, 
Не любя, не грустя ни о комъ; 
Золотой закатиться звездой, 
ОблетЬть неувядшимъ цв'бткомъ. 
Я хочу, чтобъ на камн* моемъ 
Истомленные долгой враждой 
Находили блаженство вдвоемъ. 
Я хочу умереть молодой. 

Схороните меня въ сторон* 
Отъ докучныхъ и шумныхъ дорогъ, 
Тамъ, гд* верба склонилась къ волн* 
Гд* желгбетъ нескогаенный дрокъ. 
Чтобы сонные маки цв*ли, 
Чтобы в-Ьтеръ дышалъ надо мной 
Ароматами дальней земли. 
Я хочу умереть молодой. 

Не смотрю я на пройденный путь, 
На безумье растраченныхъ л*тъ. 
Я могу беззаботно уснуть. 
Если гимнъ мой поатЬдшй доп'Ьтъ. 
Пусть не меркнетъ огонь до конца, 
И останется память о той. 
Что для жизни будила сердца. 
Я хочу умереть молодой. 
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II 

ПОДЪ РОПОП) АРФЫ МАТОСТРУННОЙ 



ГИМНЪ РАЗЛУЧЕННЫМЪ. 

Въ ог1г6 зари — и ночью лунной, 
И въ тускломъ сумрак* ненаст1я, 
Подъ ропотъ арфы златострунной 
Я долго плакала о счаст1и. 

Но скрытыхъ мук7> все крепли звуки 
Въ мольб*, къ забвенью призывающей. 
О истомленные въ разлук*. 
Поймите мой нап*въ рыдаюпцй! 

Какъ тяжело мое изгаанье, 
Какъ пусть мой замокъ заколдованный! 
Блаженъ, ктОпВ'Ьритъ въ мигь свиданья 
Душой, къ блаженству уготованной. 

Бл*дн*етъ день, сгорЬвъ напрасно. 
О молодость, мое страдаше! 
Безумна ты, но ты прекрасна 
Въ самомт. безумьи ожидашя. 

Въ н*мую даль смотрю я жадно; 
Колосья нивъ заглохли въ терн1и, 
И круп> геъцт такъ безотрадно 
Уходитъ въ небеса вечершя. 
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Плыветъ туманъ. Зм-Ьятся р'Ьки. 
Пылится путь, безсл*дно-таю11Цй. 
О разлученные нав-Ьки, 
Для васъ пою мой гимнъ рыдающ1й! 

Остановись! — Ты быстротечна, 
О жизнь моя, мое страдаше! 
Блаженъ, блаженъ, кто верить в-Ьчно, 
Предъ к'Ьмъ безсильно ожидаше. 

Но ты далекъ, мой светлый генШ, 
Мой лучъ, мой ясный, мой единственный! 
Оставленъ храмъ — и н*тъ куренШ, 
И стынегь жертвенникъ таинственный. 

Угасъ мой день въ лиловой дали, 
Свернулся макъ. Измяты лил1и. 
О, пойте гимнъ моей печали. 
Вы — изнемогшхе въ безсилш! 
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Б'Ьлая нимфа — подъ вербой печальной — 
Смотритъ В7> заросш1й кувшинками прудъ. 
Слышишь?., повеяло музыкой дальной... 
Это ф1алки цв1этутъ. 

Вечеръ подходитъ. Еще ароматн'Ьй 
Будетъ дышать молодая трава. 
В'Ьришь?.. Но трепетъ молчанья понятней 
Тамъ, гд* безсильны слова. 
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Власти грезъ отдана, 
Затуманена снами, 
Жизнь СКОЛЬЗИТ!», какъ волна 
За другими волнами. 

ДальнШ путь одинокъ. 
Въ океан* широкомъ 
Я кружусь, какъ цв*токъ, 
Занесенный потокомт». 

Близко-ль берегъ родной, 
Не узнаю вов*ки; 
Въ край плыву я иной, 
Гд* сливаются р'Ьки. 

И зач-Ьмъ одинокъ 
Путь на мор* широкомъ — 
Не отв-бтитъ цв*токъ, 
Занесенный потокомъ. 
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Поля, закатомъ позлащенный, 
Уходить въ розовую даль. 
Въ мои мечты неизреченный 
Вплелась вечерняя печаль. 

Я вижу, тамъ, за гранью радостной, 
Гд* краски дня сб-Ьгаютъ прочь. 
На вечеръ ясный, вечеръ благостный 
Глядитъ тоскующая ночь. 

Но въ жизни тусклой и незначущей 
Бываютт» царственные сны. 
Они къ страдающей и плачущей 
Слетять съ воздушной вышины. 

Нашепчутъ райск1я сказан1Я 
В'Ьтвямъ акац1Й и березъ 
И выпьютъ въ медленномъ лобзан1и 
Росу невыплаканных7> слезъ. 
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Горяч1й день не въсилахъ изнемочь. 
Но близится торжественная ночь 
И стелетъ мракъ въ вечерней тишин*. 
Люби меня въ твоемъ грядущемъ сн*. 

Я в-брю, есть таинственная связь, — 
Она изъ грезъ безсмерт1я сплелась, 
Сплелась межъ нами въ огненную нить 
Изъ в^чныхъ словъ: страдать, жал'Ьть, любить. 

Еще не всплылъ на небо лунный щитъ, 
Еще за л-Ьсонъ облако горитъ, 
Но в-Ьеть ночь. — О, вспомни обо мн*! 
Люби меня въ твоемъ грядущемъ сн*. 
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Св'Ьтлое царство безсмертной идиллш, 
Лавровъ и миртъ зелен'Ьюпцй л'бсъ. 
Б-блыл розы и б-Ьдыл лилш 
Въ отблеск* аломъ зажженныхъ небесъ. 

Кто это входить походкой медлительной? 
Весперъ играетъ надъ бл*днымъ челомъ. 
Дологъ и труденъ былъ путь утомительный, 
Вспомнигаь-ли зд-Ьсь о скитаньи быломъ? 

Кто ты, несупцй печать откроветя, 
БлизкШ и чуждый всегда для меня? 
Вечеръ иль сонъ? Или призракъ забвен1я, 
Светлая т*нь отходящаго дня? 

Въ черной одежд* — колючая терши, 
Ликъ твой измученъ и голосъ твой тихъ. 
Грустно огни отразились вечерше 
Въ мрак* очей утомленныхъ твоихъ. 

Странникъ, останься. Забудь о скиташи. 
В-Ьчную жажду нав-Ькъ утоли. 
Арфы незримой ростетъ трепеташе, 
Море и небо сомкнулись вдали. 
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Падаютъ руки въ блаженномъ безсил1И, 
Сладкое душу томить забытье. 

Розы и ЛИЛ1И, розы и ЛИЛ1И, 

ЪШш, см'Ьшали дыханье свое. 
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0СЕНН1Й ЗАКАТЪ. 

О св'Ьп> прощальный, о св1;тъ прекрасный, 
Зажженный въ высяхъ пустыни сн'Ьжной, 
Ты греешь душу мечтой напрасной. 
Тоской тревожной, печалью н'Ьжной. 

Тобой цв*тятся поля эоира, 
Гд* пышутъ маки небесныхъ кущей. 
Въ теб* сл1янье огня и мира, 
Въ теб* молчанье зимы грядущей. 

Вверяясь ночи, ты тихо дрезшешь 
Въ туман* аломъ, въ дали неясной. 
Молитвамъ д-Ьтским!) устало внемлешь, — 
О св1>тъ прощальный, о св*тъ прекрасный. 
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ЦВ^ТЫ БЕЗСМЕРТ1Я. 

Въ безсмертномъ царств* красоты, 
Гд* в-Ьчно дышетъ утро раннее, 
Взрастаютъ б'Ьлые цв'Ьты, — 
Ихъ н-Ьтъ прекрасн'Ьй и желаннее. 

Два грифа кладъ свой сторожат7>, 
Кахсъ древо жизни и познашя. 
И недоступенъ тайный садь, 
И позабыты заклинан1я. 

Но чьи мечты какъ сн'Ьгъ чисты, 
Тотъ переступитъ кругъ таинственный. 
Тамъ буду я. Там7> будешь ты, 
О мой любимый, мой единственный! 

Теб-Ь, отм-Ьченный судьбой, 
Цв'Ьты, безсмерт1емъ взрощенные. 
И грифы лягутъ предъ тобой, 
У ногъ твоихъ, порабощенные. 
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III 

ПОДЪ НЕБОМЪ РОДИНЫ 



МЕТЕЛЬ. 

Разстилаетъ метель 

Снеговую постель, 
Серебристая кружится мгла. 

Я стою у окна, 

Я больна, я одна, 
И на сердце тоска налегла. 

Сколько звуковъ родныхъ, 

Голосовъ неземныхъ, 
Зимшй в'Ьтеръ клубитъ въ вьшхин*. 

Я внимаю — и вотъ, 

Колокольчикъ поетъ. 
То не милый-ли мчится ко мнЬ? 

Я б*гу на крыльцо. 
В*тер7> бьетъ мн* въ лицо, 
В'йтеръ вздох7> мой поймал7> и унесъ: 
— «Милый ДРУ1Ч» мой, скор1'»й 
Сердцемъ сердце согр1>й, 
Дай отраду утраченныхъ слезъ! 
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Не смотри, что измятъ 
Мой венчальный нарядт., 

Что отъ мукъ поб.тЬдн'Ьли уста. 
Милый другъ мой, скорМ 
Сердцемъ сердце согрМ, — 

И воскреснетъ моя красота». 

Жду я. Тихо вдали. 
Смолкли звуки земли. 
Другъ далеко, — забылъ обо мн*, 
Только в-Ьтерь не спитъ 
И гудитъ, и твердить 
О свиданьи въ иной сторон*. 
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УТРЕНН1Й СОНЪ. 

Я уснула, когда бушевала метель 

И, тоскуя, скрип-бла озябшая ель. 

Я очнулась — и, слышу, — открылось окно, 

И горячее утро впустило оно. 

Вместо вьюги мнЬ в'Ьтеръ весеншй принесъ 
Ароматы согрЬтыхъ жасминовъ и розъ. 
Но, внимая напФвамъ и шорохамъ птицъ, 
Я поднять не могу отягченныхъ р*сницъ. 

Что-то тяжкимъ свинцомъ налегаетъ на грудь, 
И н*тъ воли усталой рукой шевельнуть. 
Кто-то жаркой щекой прислонился къ щек*. 
Чей-то вздохъ прозвучалъ — и угасъ вдалек*. 

— «О, скажи, мой любимый, что сталось съ зимой? 
Отчего ВМЕСТО п-Ьсни ея гробовой 

Я вдыхаю л*сныхъ колокольчиковъ звонъ?» 

— «Оттого-что, — шепнулъ онъ, — ты грезишь сквозь 

СОНЪ». 

И молю я въ.слезахъ: — «Мой любимый, ответь, 
Отчего мн* такъ больно и сладостно млгЬть? 
Отчего такъ несказанно-близокъ ты мн*?» 

— «Оттого-что, — шепнулъ онъ, — ты любишь во сн*». 



ЗАКЛИНАН1Е. 

Ты лети, м(й сонъ, лети, 

Тронь шиповникъ по пути, 

Отягчи кудрявый хмель, 

Колыхни камышъ и ель. 

И, стряхнувъ цветенье травъ 

Въ чаши б-блыя купавъ, 

Брызни ласковой волной 

На кувшинчикъ водяной. 

Ты умчись въ н*мую высь. 

Рога м'Ьсяца коснись, 

Чуть дыша прохладой струй, 

Зв'Ьзды ясныя задуй. 

И, спустись въ отрадной мгл* 

Еъ успокоенной земл*, 

Тихимъ вздохомъ не шурши 

Въ очарованной тиши. 

Ты не прячься въ зыбь полей, 

Будь послушней, будь см-ктЬй, 

И, покинувъ гроздья ржи. 

Очи властный смежи. 

И въ дурман* сладкихъ грезъ 

Чище лил1й, ярче розъ, 

Воскреси мой поц^шуй. 

Обольсти и околдуй! 



50 



• СОНЪ-ТРАВА. 

— «Огчего, скажи М1г6, радостный, 
Давить грудь неясный страхъ? 
Затемняетъ дремой тягостной 
Б'Ьлый св^^тъ въ моихъ очахъ? 

По л-бсамь вершины хвойныя 
Опалилъ полдневный зной. 
Думы бродятъ безпокойныя. 
Я больна. Побудь со мной. 

Боязливая, усталая, 
Я прильну къ теб* щекой. 
Если горе угадала я — 
Поддержи и успокой». 

— «На лугу, гд-Ь всходы новые 
Подъ дождемъ омыли прахъ, 
Дремлютъ в'Ьнчики лиловые 
На мохнатыхъ стебелькахъ. 

Сила ихъ — неразгаданная, 
А дыханье — сладкШ медъ. 
Улыбнись, моя желанной, 
Это «сонъ-трава» цв'Ьтетъ. 
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Ты забудь тревогу вздорную, 
Взв'Ьялъ в-Ьтеръ — и утихъ. 
И посЬялъ пыль снотворную 
На пушокъ р'Ьснидъ твоихъ. 
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ДУРМАНЪ. 



Тише, боръ. Усни, земля. 
Спите, чистыя поля. 
Буйный в*тръ, прилягъ къ земл*. 
Скройтесь, горы, въ синей мгл*. 

Отгор^лъ усталый день, 
По доламъ густЬетъ т*нь. 
ПочернЬлъ, какъ уголь, л-Ьсъ, 
Ждетъ полуночныхъ чудесъ. 

М'Ьсяцъ вздулъ кровавый рогъ. 
На распутьи трехъ дорогь, 

В'ЬЩИМЪ СВ-ЬТОНЪ 0С1ЯНЪ, 

Распускается дурманъ. 

2. 

Онъ, какъ ландышъ надъ водой, 
Б-Ьдой светится зв'Ьздой. 
Въ лепесткахъ, гдЬ зр^Ьотъ ядъ, 
ОЬмена его блестятъ. 
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Вихрь степной разсЬетъ ихъ 
Межъ цв-ЬтоБъ и травъ степныхъ, 
По деревьямъ, по кустамъ, 
Разметаетъ тутъ и тамъ. 

И на крылья вольныхъ птицъ, 
И на шелкъ густыхъ р'Ьсницъ 
Броситъ легкое зерно; 
Пышный цв-Ьтъ даетъ оно. 



Надъ равнинами плыветъ 
Ядовитый паръ болоп». 
Чуть б-Ьл-Ьеть сквозь туманъ 
Расцв'Ьтаюпцй дурманъ. 

Отъ дурмана три пути; 
Вправо-ль жребШ твой идти — 
Въ злой разлук* смерть найдешь; 
Вл'Ьво — милую убьешь. 

Если прямо ляжетъ путь, — 
Вихрь твою изсушитъ грудь, 
И, горя межъ двухъ огней, 
Ты погибнешь вм-Ьст* съ ней. 



4. 



Б'Ьдный другт, мой, не грусти, 
Не кляни, забудь, прости! 
Наша радость отжита, 
День угасъ — и я не та. 
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Какъ тростникъ, поникъ мой станъ, 
Предъ очами всплылъ туманъ. 
Вихрь степной меня сломилъ, 
Въ сердце сЬмя заронил7>. 

И ростетъ, ростетъ оно, 
Придорожное зерно; 
Вспоенъ кровью жгучихъ ранъ, 
Распускается дурманъ. 



й 



IV 

1ЕГЕНД.ЫИФАНТА31И 



СВЯТОЧНАЯ СКАЗКА. 

АтЬегь морозный туманъ, 
Поля сн-Ьговыя безмолвны. 
И в*тра полуночныхъ странъ 
Струятся холодный волны. 

Хрустальная башня блеститъ, 
Вознесшись надъ сн'Ьжной пустыней. 
На кровл* — серебряный щитъ, 
На окнахъ — сверкаюнцй иней. 

Тамъ въ шубкахъ изъ б'Ьлой парчи 
Гадаютъ царевны-снегурки, 
Льютъ воду съ топленой св^Ьчи, 
Играютъ то въ прятки, то въ жмурки. 

Ихъ дедушка грозенъ теперь. 
Не выйдетъ взглянуть на царевенъ; 
Замкнулъ онъ скрипучую дверь, 
Сидитъ неприступонъ и гн^венъ. 

Предъ нимъ, на колЬни упавъ, 
Въ в*ночк* изъ почекъ березы, 
Въ одежд* изъ листьевъ и травъ, 
Красавица молитъ сквозь слезы: 

59 



— «Пусти меня, грозный, пусти! 
Я выйду въ широкое поле, 
Ф1алокъ нарву по пути, 
Наслушаюсь пЬсенъ о вол*». 

— «Вогь, глупая! — молвилъ Морозъ: 
Тамъ вьюга, не знаешь ты, что ли? 
Сугробами в*теръ занесъ 

И поле, и пФсни о вол*». 

— «Я. съ вьюгою справлюсь сама, 
Лишь выглянуть дай мн* въ оконце, 
И спрячется въ землю зима, 

И р-Ьки оттаютъ на солнц*». 

Морозъ такъ и обмеръ: — «Посм*й! 
А выглянешь если безъ спросу, 
Я мигомъ отр*жу, ей-ей. 
Твою золотистую косу!» 

И съ плачемъ зап'Ьла Весна, 
Разлилась серебрянымъ звономъ, 
О н*!^» весенняго сна, 
О рош,ахъ, о луг* зеленомъ. 

О солнц*, о плеск* весла 
По глади прозрачной и синей... 
И вьюга ту п*снь понесла 
Далеко надъ сн*жной пустыней. 



С() 



РОДОПИСЪ. 



1. 



Тамъ, далеко, далеко, далеко, гдЬ нависъ очарованный лйс^^, 
Г^* купается розовый лотосъ въ отраженной лазури небесъ, 
Есть преданье о нужной Родописъ, приходившей тревожить 

волну, 
Погружать истомленное тЬло въ голубую, какъ день, глубину. 

И орелъ, пресыщенный звездами, покидая заоблачный путь, 
Засмотрелся на кудри Родописъ, на ея лебединую грудь, 
И сандалш съ ножки чудесной отыскавъ межъ "прибреж- 

ныхъ камней, 
Клизъ Мемфиса, въ сады фараона, полегЬлъ онъ съ добы- 
чей своей. 

Подъ в-Ьтвями кокосовой пальмы раззолоченный высился 

тронъ, 
Гд* свой судъ предъ толпой раболЬпной самовластно тво- 

рилъ фараонъ. 
И орелъ надъ престоломъ владыки на минуту помедлилъ, 

паря, 
И безц*нную легкую ношу уронилъ на колЬни царя... 
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и царицею стала Родописъ, и любима была — потому 

Что такой обольстительной цожки не приснилось еще 

никому. 
Это было на радостномъ ЮгЬ, въ очарованномъ М1р* чудесъ, 
Гд* купается розовый лотосъ въ синев* отраженныхъ 

небесъ. 



Каждый вечеръ, на закат* 
Солнца гн*внаго пустыни 
Оживаетъ и витаетъ 
Призракъ, видимый донын*. 

Призракъ Южной Пирамиды, 
Духъ тревожный, духъ опасный. 
Вьется съ вихрями пустыни 
Въ вид* женщины прекрасной. 

Это — царственной Родописъ 
Вьется призракъ возмущенный, 
Не смиривш1йся предъ смертью. 
Не простивппй, не прощенный. 

Скучно женщин* прекрасной, 
Полной чарами былого. 
Спать въ холодномъ саркофах'Ь 
Изъ базальта голубого. 



В*дь ея души могучей, 
Жаледы счастья и познанья. 
Не сломили-бъ десять жизней, 
Не пресытили-бъ желанья. 



и душа ея мятется 
Надь пустынею безгласной 
Въ вид* женщины забыаюй, 
Возмущенной и прекрасной. 
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ЭНИСЪ-ЭЛЬ-ДЖЕЛЛИСЪ. 

Въ узорчатой башн* ютился гаремъ 
Владыки восточной страны, 
Гд'Ё пл^^нницы жили, не зна^1 зач^Бмъ, 
Томились и ждали весны. 

Ужъ солнце склонялось къ жемчужной волн*, 
Повеяло в*тромъ и сномъ. 
Неведомый рыцарь на б'Ьломъ кон* 
Подъ-Ьхаль — и сталь подъ окномъ. 

Онъ вид^лъ, какъ птицы, коснувшись окна, 
Кружились и прядали внизъ. 
Онъ вид'Ьлъ — въ гарем* всЬхъ краше одна, 
Рабыня Энисъ-эль-Джеллисъ. 

Уста молодыя ал*ли у ней, 
Какъ розы полуденныхъ странъ. 
Воздушной казался вечернихъ т*ней 
Ея обольстительный стань. 

На солнц* пушистыя косы вились, 

Какъ два золотые ручья. 

И рыцарь воскликнулъ: — «Энисъ-эль-Джеллисъ! 

Ты будешь моя — иль ничья». 
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и солнце въ ночные чертоги свои 

По краснымъ сошло облакамъ. 

Да славится имя безсмертныхъ въ любви, - 

Оно передастся в^камъ. 

Разрушена, башня. На темной скалЬ 
Безмолвный стоить кипарисъ. 
Убитая, дремлетъ въ холодной земл* 
Рабыня Энисъ-эль-Джеллисъ. 



ш 
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ШМЕЛЬ. 

— «О ВеЬеЬиН О го1 Лев шоисЬев 
дп1 Ьоаг^опиеп);»... 

Пзъ стараго закдии&н!я. 

О Вельзевулъ, о царь жужжащихъ мухъ, 
Отъ звонкихъ чаръ меня освободи! 
Сегодня днемъ теб* подвластный духъ 
Звенящ1й ядъ разлилъ въ моей груди. 

Съ утра, весь день, какой-то красный шмель 
Гуд'Ьлъ и нылъ, и вился вкруг7> меня. 
Въ высок1й залъ и въ теплую постель 
Онъ плылъ за мной, назойливо звеня. 

Я вышла въ садъ, гд^Ь желтыхъ георгинъ 

Разросся КУСТЪ и ЛИЛ1И цв'Ьли. 

Онъ, надо мной сверкая какъ рубинъ, 
ВисЬлъ недвижно въ солнечной пыли. 

Я сорвала н'Ьмую шшортель 

И подошла къ колодцу. Парилъ зной. 

За мной слЬдилъ докучный, звонкУ! шмель, 

Сверлилъ мой умъ серебряной струной. 



и, подъ жужжанье тонкихъ, жгучихъ нотъ, 
Я заглянула въ глубь. О жизнь моя! 
О чистый снЬгь нетронутыхъ высотъ, — 
Чтб видЬла! чтб угадала я! 

Проклятый шмель, кровавое зерно 
ВсЬхъ мукъ земныхъ, отчаянье и зло, 
Ты мнЬ открылъ таинственное дно, 
ГдЬ разумъ мой безумье погребло!.. 

И ц'Ёлый дань ждала я, 11:ёлый день, 
Что мракъ ночной разсЬетъ чары дня. 
Но мракъ ростетъ. За тЬнью рЬетъ гЬнь; 
А звоншй шмель преслЬдуетъ меня. 

Я чуть дышу заклят1я безъ словъ. 
Но близокъ онъ — и, б*шенствомъ налить, 
Летитъ ко мн* въ мой розовый альковъ 
И тонкимъ гуломъ сердце леденить. 

Въ глазахъ темно. Дыханье тяжелей. 
Онъ не дрожить предь знаменьемь креста. 
Какъ страшный духъ оставленныхъ полей, 
Раздутый ларвь, онъ жжетъ мои уста. 

Но съ ужасомь безумья и тоской 
Нежданно въ грудь ворвался алый звонь, 
Какъ запахь розь, какъ царственный покой, 
Какъ св*тлыхь мухь лучистый лепонъ. 

О Вельзевуль, о царь жулсжапщхь пчель, 
Отъ звонкихъ чарь освободи меня! 
Пурпурный цв4тъ раскрылся и отцв*ль, 
И пышный плодъ созрЬлъ подъ зноемъ дня. 
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ВЪ ЧАСЪ ПОЛУДЕННЫЙ. 

«...И былъ искушенъ Адаиъ въ 
чосъ полуденный, когда уходять 
ангелы поЕланяться передъ пре- 

СТОЛОМЪ Б0Ж1ИМЪ». 

Изъ Апоггалипсиса Моисоя. 

Бойтесь, бойтесь въ часъ полуденный выйти на дорогу; 
Въ этотъ часъ уходятъ ангелы покланяться Богу. 
Духи злые, нелюдимые, по земл* блуждая, 
Отвращаютъ очи праведныхъ отъ преддверья рая. 

У окна одна сидела я, голову понуря. 
Съ неба тяжкимъ зноемъ паршо. Приближалась буря. 
Въ красной дымк'Ь солнце плавало огненной луюю 
Онъ — нежданный, онъ — негаданный, тихо встал ъ за 

мною. 

Он1> шепнулъ мн-Ь: — «Полдень близится; выйдемъ на 

дорогу. 
Въ этотт» часъ уходятъ ангелы покланяться Богу. 
Въ этотъ часъ мы, духи вольные, по земл* блуждаемъ, 
ПогЬпгаемся надъ истиной и надъ св-Ьтлымъ раемъ. 

Полосой ложится сЬрою скучная дорога, 
Но по ней чудесъ несказанныхъ покажу я много». 
И повелъ меня нев'Ьдомый по дорогЬ въ поле. 
Я пошла за нимъ, покорная сатанинской вол*. 
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Заклубилась пыль, что облако, на большой дорогЬ, 
Тяжело людей окованныхъ быотъ о землю ноги. 
Безъ конца зм*ится-тянется пл-Ьнныхъ вереница, 
Все угрюмыя, все зв4рск1я, все тупыя лица. 

Ждутъ ихъ храма кареагенскаго мрачные чертоги. 
Ждутъ жрецы неумолимые, лютые, какъ боги. 
Пляски жрицъ, ихъ б'Ьсновашя, сладость ихъ напева, 
И колосса раскаленнаго пламенное чрево. 

— «Хочешь быть, — шепнулъ неведомый, — жрицею 

Ваала, 
Славить идола гуд-Ьшемъ арфы и кимвала. 
Возжигать ему курешя, смирну съ кинамономъ, 
Услаждаться теплой кровш и предсмертнымъ стономъ?» 

— Прочь, исчадья, прочь, хулители!» я сказала строго, 
Предаюсь я милосердхю всеблагого Бога». 

Вмигъ исчезло навождеше. Только черной тучей 
Закружился в*щихъ вороновъ лепонъ летуч1й. 

Бойтесь, бойтесь въ часъ полуденный выйти на дорогу; 
Въ этотъ часъ уходятъ ангелы покланяться Богу, 
Въ этотъ часъ б'Ьсовскимъ воинствамъ власть дана такая. 
Что трепещутъ души праведныхъ у преддверья рая! 
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САЛАМАНДРЫ. 

Тшпина. Безмолвенъ вечеръ длинный, 
Но живить каминъ своимъ тепломъ. 
За стЬною вальсъ поетъ старинный, 
Тих1й вальсъ, грустяпцй о быломъ. 

Предо мной на камняхъ раскаленныхъ 
Саламандръ кружится лепай рой. 
Дышетъ жизнь въ движеньяхъ изступленныхъ. 
Скрыта смерть ихъ б-Ьшеной игрой. 

Вс* он* въ одеждахъ ярко-красныхъ 
И коцьемъ качаютъ золотымъ. 
Слышенъ хоръ ихъ шопотовъ неясныхъ. 
Внятна п4снь, беззвучная, какъ дымъ: — 

« — Мы — саламандры, блескъ огня. 
Мы — дЬти призрачнаго дня. 
Огонь — безсмертный нашъ родникъ. 
Мы св*тимъ в*къ, живем'ь лишь мигъ. 

Во тьм* горитъ нашъ блескъ живой, 
Мы вьемся въ пляскЬ круговой, 
Мы грЬемъ ночь, мы сЬемъ св^тъ, 
Мы с*емъ св-Ьтъ, гд* солнца н*тъ. 
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Красивъ и страшенъ нашъ пр1ютъ, 
Гд* травы алыя цкЬтутъ, 
Гд* вихрь горячШ тошш свить, 
ГдЬ шгамя синее виситъ. 

Гд* вдругъ нежданный метеоръ 
Взметнетъ сверкаюпцй узоръ 
И желтыхъ искръ пурпурный ходъ 
Завьетъ въ безшумный хороводъ. 

Мы — саламандры, блескъ огня, 
Мы — д'Ьти прнзрачнаго дня. 
См^Ьясь, кружась, нашъ легкШ хоръ 
Ведетъ неслышный разговоръ. 

Мы въ черныхъ угольяхъ дрожимъ, 
Тепло и жизнь оставимъ имъ. 
Мы — отблескъ рбющихъ кометъ, 
Гд* мы — там7> св*тъ, тамъ ночи н1Ьтт>. 

Мы на мгновенье созданы, 
Чтобъ вызвать гаснупце сны, 
Чтобъ камни мертвые согреть. 
Плясать, сверкать — и умереть». 



V 

вь шшъ восгочныхъ шшъ 
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Встр'Ьчая взглядъ очей твоихъ восточныхъ, 
Я жду чудесъ несбыточнаго сна; 
И близостью вид*нШ полуночныхъ 
Моя душа смятенная полна. 

Я жду въ преддверье тягостномъ и странномъ, 
Я чувствую — немыатима борьба. 
Алмазный путь къ восторгамъ несказаннымъ 
Намъ указуетъ вечная судьба. 

Спокойный взоръ вперяя въ безконечность, 

Я вижу св^тъ грядущей красоты. 

Быть можетъ — завтра, можетъ быть — чрезъ вечность, 

Но, знаю я, меня полюбишь ты! 
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я хочу быть любимой тобой 
Не для знойнаго, сладкаго сна, 
Но — чтобъ связаны в'Ьчной судьбой 
Были наши нав^^къ имена. 

Этотъ М1ръ такъ отравленъ людьми, 
Эта жизнь такъ скучна и темна. 
О, пойми, — о, пойми, — о, пойми, 
Въ ц'Ьломъ св'Ьтб всегда я одна. 

Я не знаю, гд-Ь правда, гд* ложь, 
Я затеряна въ мертвой глуши. 
Что мн* жизнь, если ты оттолкнешь 
Этотъ крикъ наболевшей души? 

Пусть друпе бросаютъ цв'Ьты 
И м*шаютъ ихъ съ прахомъ земнымъ, 
Но не ты, — но не ты, — но не ты, 
О властитель надъ сердцемъ моимъ! 

И навыки я буду твоей. 

Буду кроткой, покорной рабо11, 

Безъ упрековъ, безъ а^езъ, безъ зат*й. 

Я хочу быть любимой тобой. 
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о божество мое съ восточными очами, 
Мой деспотъ, мой палачъ, взгляни, какъ я слаба! 
Ты видишь — я горжусь позорными ц-Ьнями, 
Безвольная и жалкая раба. 

Ш'Ьдн^я, какъ цв^тонъ, склонившШся надъ бездной. 
Колеблясь, какъ тростникъ надъ омутомъ р-Ьки, 
Больная дремлетъ мысль, покинувъ м1ръ надзв-йздный, 
Бъ предчувств1и страданья и тоски. 

Б'Ьгутъ часы, б'Ьгутъ. И борются надъ нами, 
И вьются, и скользятъ безъ шума и атЬда, - 
О божество мое съ восточными очами, — 
Два призрака: Нав*къ и Никогда. 
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Лучистымъ роемъ несутся мимо 
Неуловимыя мгновешя. 
Какъ будто счастье — недостижимо, 
Какъ будто В7> шр'Ь нбтъ забвен1я. 

Вдали безвестно, вдали туманно, 

И безотрадно ожидан1е. 

Да, я безумна, но постоянна 

И въ наслажденьи, и въ страдаши. 

И вновь зову я мой холодъ прежшй, 
Покой нев'Ьрный, безстрастье ложное, 
Чтобъ недоступнМ, чтобъ безнадежнМ, 
Чтобъ дальше было невозможное. 

Но призракъ св-Ьтлый, блеснувъ нежданно. 
Манить такъ властно мечтой таинственной. 
Да, я безумна, но постоянна, 
Я в'Ьрю, близк1й! Я жду, единственный! 
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Такъ долго ждать — и потерять такъ скоро.. 
Что можетъ быть ужасней и больней? 
И безъ надеждъ, безъ вздоха и укора, 
Смотр-бть восл-Ьдъ непоправимыхъ дней. 

Безсмертника цветами золотыми 
Моей любви зацв'Ьлъ нетленный садъ, 
Въ немъ — "бл^дныхъ розъ и лилШ ароматъ 
И блескъ зарницъ надъ чащами густыми. 

Лишь захоти — и я теб* сплету 
Въ одинъ в-Ьнокъ двойную красоту: 
Земной любви земное упоенье 

И гимнъ души, раскрывшейся едва. 
Но ты молчишь. — И жизнь моя мертва. 
И въ заблужденьяхъ я ищу забвенье. 
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Жестокость, власть — и силу безъ названья, 
Безстрашную, хранятъ твои черты. 
Какъ велико, какъ странно обаянье 
Законченной и строгой красоты. 

Я помню дни. — Измучена истомой, 
Подъ бременемъ таинственнаго сна, 
Я жду тебя, — какъ солнца ждетъ весна, — 
Таясь въ толп* чужой и незнакомой. 

Но сложатъ крылья дерзшя мечты, — 

Но ты войдешь... Скажи мн*, знгьлъ ли ты. 

Что призракъ твой во снЬ меня тревожить. 

Что тамъ, въ т*ни, бл^дн^я отъ стыда, 
Я жду тебя — и буду ждать всегда, 
Пока разсудокъ мой не изнеможетъ? 
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Н-Ьтъ, не совсЬмъ несчастна я, — о н'Ьтъ! 

За все, за все, — за гордость обладанья 

В'Ьнцомъ изъ яркихъ зв^здъ, — за ц^Ьдый св'Ьтъ 

Не отдала бы я мои страданья. 

Н'Ьтъ, не совсЬмъ несчастна я, пов*рь: 

Лишь захочу — и рушатся преграды, 

И въ странный м1ръ мучительной отрады 

Откроется таинственная дверь. 

Пусть я томлюсь и плачу отъ томленья, 

Пусть я больна отъ страсти и любви, 

Но ты меня несчастной не зови, 

Я счастлива въ безумш забвенья! 

Не в^ченъ день; я не всегда одна. 

Оно блеснетъ, желанное мгновенье, 

Блаженная настанетъ тишина, — 

И будетъ мракъ. И будетъ царство сна. 

И вотъ, клубясь, задвигаются гЬни... 

То будетъ ли въ мечтаньяхъ, иль во сн*, 

Но ты придешь, но ты придешь ко мн*, 

Чтобъ ц'Ьловать мои колени, 

Чтобъ замирать въ блаженной тишин*. 



П1 



81 



о, пусть несетъ мн* грустный часъ разсв*та 

ВсЬ униженья мстительнаго дня. 

Пусть ни единый лучъ привата 

Въ твоихъ очахъ не вспыхнетъ для меня. — 

Воскреснетъ М1ръ колеблющихся т*ней, 

И призракъ твой изъ сонма привид-Ьшй 

Я вызову, тоскуя и любя, 

Чтобъ выпить чашу горькихъ наслаждешй, 

Вдвоемъ съ^тобой, далеко отъ тебя. 
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Зимнее солнце свершило серебряный путь. 
Счастливь — кто можетъ на милой груди отдохнуть. 
Зв^Ьзды по сн*гу разсыпали св*тъ голубой, 
Счастливъ — кто будетъ съ тобой. 

М'Ьсяцъ, бл^дн-Ья, ревниво взглянулъ и угасъ. 
Счастливъ — кто дремлетъ подъ взоромъ властительныхъ 

глазъ. 
Если томиться я буду и плакать во снб, 
Вспомнишь ли ты обо МБ*? 

Полночь безмолвна, и млечный раскинулся путь. 
Счастливъ — кто можетъ въ любимый очи взглянуть, 
Глубже взглянуть; и отдаться ихъ властной судьб*. 
Счастливъ — кто близокъ теб*. 
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Не мучь меня, когда, во тьм* рожденный, 
Восходитъ день въ С1ЯН1И весны, 
Когда шуршат'ъ въ листв'Ь непробужденной 
Предутренн1е сны. 

Не мучь меня, когда молчать надежды 
И для борьбы н*тъ силъ въ моей груди, 
И я твержу, смеживъ въ томленьи в-Ьжды: 
Приди, приди, приди! 

Не мучь меня, когда лазурь темн'йетъ, 
Л*са шумятъ — и близится гроза; 
Когда упасть съ моихъ р'Ьсницъ но см*еть 
И очи жжетъ слеза. 

Когда я жду въ безрадостномъ раздумь*. 
Кляну тебя — и призываю вновь. 
Не мучь меня, когда я вся — безумье. 
Когда я вся — любовь. 
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Въ густомъ шелку твоихъ р-Ьсницъ дремучихъ 
Разсудокъ мой потерянъ навсегда. 
И тамъ, гд* блещуть въ молшяхъ и тучахъ 
Два черныхъ неба, грозныхъ и могучихъ, 
Я не найду его атЬда. 

Но въ сердц* спять невольные укоры. 
Мн* радостно, н*мое божество. 
Впивать твои расширенные взоры, 
Гд* чуждыхъ думъ сгораютъ метеоры 
Вь огн* безумья моего. 
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Когда средь шопотовъ ночныхъ, 
Проснувшись, ты откроешь очи — 
И въ сумракъ летней полуночи 
Вопьется мракъ очей твоихъ. 

Когда желашй присмир'Ьвшихъ 
Воспрянетъ злое торжество 
Въ вид^ньяхъ сновъ неотлет*вш11Хъ 
И въ безднахъ сердца твоего; 

Когда изъ. рощъ хрустальнымъ звономъ 
Застонутъ чьи-то голоса, 
Заблещзтъ на лугу зеленомъ 
Его цв-Ьты, его роса; 

И будетъ м'Ьсяцъ златоройй, 
Пылая заревомъ костра, 
Томить тебя земной тревогой 
И жечь, и нажить до утра; 

О, заклинаю! — для мгновенья 
Не запятнай вершинъ любви. 
Ея сверкаюпця звенья 
Для лунныхъ чаръ не разорви. 
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Угаснетъ ночь. За дымной тучей 
Заря небесъ проглянетъ вновь. 
Всегда съ тобой твой щитъ могуч1й, 
Моя покорная любовь. ^ 
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я люблю тебя, какъ море любить солнечный восходъ, 
Какъ нарцисъ, къ волн* склоненный, — блескъ и холодъ 

сонныхъ водъ. 
Я люблю тебя, какъ зв-Ьзды любятъ м-Ьсяцъ золотой, 
Какъ поэтъ — свое созданье, вознесенное мечтой. 
Я люблю тебя, какъ пламя — однодневки-мотыльки, 
Отъ любви изнемогая, изнывая отъ тоски. 
Я люблю тебя, какъ любить звонкШ в'Ьтеръ камыши, 
Я люблю тебя всей волей, всЬми струнами души. 
Я люблю тебя, какъ любятъ неразгаданные сны: 
Больше солнца, больше счастья, больше жизни и весны. 
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Моя любовь — то гимнъ свир-бли, 
Ночной росы алмазный сл-Ьдъ. 
То — золотистой иммортели 
Неувядаюыцй расцв'Ьтъ. 

Твоя любовь — то св^тъ вечернШ, 
Далекихъ лиръ прощальный звонъ, 
Возросш1й царственно межъ терши 
Багрянородный анемонъ. 

Моя любовь — то в-Ьтеръ вешшй, 
Съ полей неведомой страны 
Несуицй ароматъ незд-Ьштй 
И очарованные сны. 

Твоя любовь — то омутъ спящШ 
Подъ мягкой тЬнью тростника, 
То — смерчъ могуч1й, смерчъ клубящШ 
И прахъ земной, и облака. 



VI 

ДРАМАТИЧЕСК1Я ПОЭМЫ 

1. (сДВА СЛОВА». Сценка изъ да лекаго прошлаго 

2. «НА ПУТИ КЪ ВОСТОКУ» 

3- «ВАНДЭЛИНЪ» (Весенняя сказка) 



ДЕЙСТВУЮЩИ ЛИЦА: 



Оеъ. 

Она. 

Старый миннезингеръ. 

Иолодой ииннезинтеръ. 

Терраса передъ зй.мкомъ, усыпанная желтыми осенними листьями. 

Вокругъ в'Ьковые дубы. Вдали горы, озаренныя багровымъ с1я- 

н1емъ заката. Она сидитъ на ступени. Онъ стоить выше, на краю 

террасы, и глядитъ на нее. 

онъ. 

Моя прелестная жена, 
Вы такъ печальны, такъ унылы, 
Какъ духъ, нев'Ьдающхй сна, 
Встающ1й въ полночь изъ могилы. 
Умолкъ п-Ьвцовъ весеннихъ хоръ, 
Цв*ты 1юльск1е завяли, 
Но осень сладко нажить взоръ 
Улыбкой, полною печали. 
Подъ вами — золотой коверъ, 
Предъ вами — огненный дали, 
А вы — бледны, и дв'Ьтъ ланитъ 
О мукахъ скрытыхъ говорить. 
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ОНА. 

Сегодня вид'Ьла я сонъ, 

И душу мн* наполнилъ онъ 

Неизъяснимою тоской; 

Мн* снова снился тотъ покой. 

Мн* снилось, будто ночью я 

Иду, дыханье затая. 

Вдоль гулкихъ с'гЬнъ и межъ колоннъ, 

Гд* каждый шагъ мой повторенъ. 

Въ портретномъ зал* тишина. 

Каминъ погасъ — и я одна. 

И вотъ, разлился бледный св'Ьтъ 

И, вижу я, скользить изъ рамъ 

Толпа въ одеждахъ прошлыхъ л'Ьтъ 

Прекрасныхъ рыцарей и дамъ. 

И, темной двигаясь стеной, 

Они склонились предо мной. 



Предъ вами? 



онъ. 



ОНА. 



Да. И ВС* они 
Меня молили: — «Не вини, 
Прости! Все движется судьбой. 
Страданья кончены, — взгляни, 
Преступникъ плачетъ предъ тобой». 
И кто-то близкШ и родной 
Упалъ и плакалъ предо мной. 
— «Зд'Ьсь все понятнМ, все ясн'Ьй», 
Онъ говорилъ, — «теб* я далъ 
Лишь горечь ОДИНОКИХ!:» дней, 
Тоску среди пустынныхъ залъ. 

Об 



Но я любилъ тебя! О, да! 
Всегда любилъ!»... И сонмъ гЬней 
Беззвучно повторилъ: ^всегда'^. 

онъ. 

Такъ предковъ доблестныя г1ши , 

Васъ умоляли?— Странный сонъ! 

Но кто-жъ виновный? — Кто былъ онъ, 

Смиренно павппй на кол-Ьни, 

Вамъ не открылъ вашъ странный сонъ? 

ОНА. 

Былъ теменъ нашъ старинный залъ, 
И глазъ преступникъ не поднялъ, 
Не отнялъ рукъ огъ головы. 
Но трепетъ сердца мн* сказалъ, 
Что этотъ призракъ... были вы. 

онъ. 

О, я — конечно! Кто же бол* 
Воспламенитъ вашъ чистый сонъ? 
Любовь — вашъ догматъ, вашъ законъ. 
Вы — в'Ьрная жена, докол* 
Весенней ночью у оконъ 
Не дрогнетъ цитры н'Ьжный звонъ. 
Когда мы любимъ поневол* — 
На помощь намъ приходить сонъ. 

ОНА. 

Опять укоръ, опять тоска! 

И недов'Ьрхе все то ЛгО. 

Пусть правъ мой сон7>, — любовь бЛИ31Ш, — 

Но жалость мн* была-бъ дороже. 

III 7 
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онъ. 

я съ состраданьемъ незнакомъ; 
Потерянъ путь къ былому раю. 
Я васъ открыто презираю, 
Вы ненавидите тайкомъ. 

ОНА. 

Я ненавижу васъ?! 

ОНЪ. 

Довольно. 

Слова безсильны. Св'Ьтъ угасъ. 

Что было скорбно, было больно. 

Теперь ужъ не встревожитъ насъ. 

Къ чему? — Изъ всЬхъ р-Ьчей былого, 

Какъ в-Ьков^чная вражда, 

СгЬной изъ камня гробового 

Одно меж'ь нами встало слово. 

Но это слово — ^никогда*. 

Забудьте вздорное виденье, — 

Съ безумьемъ вашъ граничить сонъ... 

Откуда сльипится мнЬ п'Ьнье 

Двухъ голосовъ и струнный звонъ? — 

Развеселитесь на мгновенье, 

Воть миннезингеры идутъ,— 

Они вамъ п*снь любви споютъ. 

Подходятъ два миннезингера— съ арфой и лютней. Посл-Ь Н1131саго 

поклона, старш1й, акомпанирующ1Й на арф-Ь, становится немного 

поодаль, молодой выступаетъ впередъ и начннаетъ п'кснь. 

молодой МИННЕЗИНГЕР7, [поетъ]. 

Графъ Бертранъ вт» чуж1Я страны 
Путь направилъ на войну. 
Пажъ графини Сильв1аны 
Вяжетъ л1Ьстницу къ окну. 
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Бьется графъ, какъ левъ въ пусты н*, 
Три пробоины въ щитЬ. 
Пажъ сидитъ у ногъ графини 
И поетъ о красот*. 

И направо, и налево 
Рубить см^ло графсюй мечъ. 
Посл^^ н^жнаго припЁва 
О любви ведется р'Ьчь. 

На войнЬ грохочетъ звонко 
И трубить победный рогъ. 
Спить графиня сномъ ребенка, 
Дремлетъ пажъ у милыхъ ногъ. 

Но во славу Сильв1аны 
Графъ усталь рубить и с*чь; 
На груди з1яютъ раны, 
Притуплень отцовскШ мечъ. 

Тихь и мраченъ замокь темный, 
Въ спальпЬ светится огонь. 
Въ'Ьхалъ графъ на мость подъемный, 
Тяжело ступаеть конь. 

И, предчувствхемь встревоженъ, 
Скрывь плащомь лицо свое, 
Графъ Бертрань изъ гЬсныхъ ноженъ 
Выдвигаетъ лезв1е... 

онъ. 

Постой! Зач'Ьмъ же въ п*сн4 этой 
Вы изм'Ёнили имена? 



СТАРЫЙ МИННЕЗИНГЕРЪ [съ усмешкой]. 

Но, господинъ, в-Ьдь неодетой 
Лишь ходить истина одна. 



молодой МИННЕЗИНГЕРЪ [лукаво]. 

Такъ п*сня будегъ недоп'Ьтой? 

онъ. 

Ступай! я знаю п-Ьснь твою 
И самъ конецъ ея спою. 

[Миннезингеры поспешно уходятъ. Онъ приближается къ ней]. 
]М[олчать и прятаться — напрасно, 
Проникнетъ всюду наглый взоръ; 
Любой мальчишка ежечасно 
Намъ можетъ спЬть про нашъ позоръ. 
Исходъ — одинъ. 

ОНА. 

о, я готова 
Отъ этихъ мукъ, отъ этой лжи 
Уйти нав'Ьки. Но скажи 
Одно лишь слово, только слово! 
И ты увидишь... я тверда... 
Я плакать и молить не буду... 
]а:н'Ь сонъ открылъ... Я вФрю чуду... 
Одно лишь слово! 

онъ. 

Никогда! 

[Закалываеть ее]. 
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ОНА [падая]. 

Жизнь кончена... Какое счастье! 

О, сколько скорбнаго участья 

Въ твоихъ очахъ!.. Какъ ты мн* милъ!.. 

Откуда этотъ вихрь несется? — 

Онъ дышетъ холодомъ могилъ... 

И сердце замерло... не бьется... 

И н'Ьтъ ни страха, ни стыда... 

Теперь все ясно, все понятно, — 

Ты говоришь, — я слышу внятно, — 

Что ты... любилъ меня... всегда!.,. 

[Умираетъ]. 
1899. 
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НА ПУТИ КЪ ВОСТОКУ 

(Драматическая поэма) 



ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА: 

Валькясъ — царица Юга. 

Ифритъ — гешй св-Ёта. 

Ивлисъ — ген1й«во8мутитедъ. 

Пащшгь — греческ1й юноша. 

Старый грекъ. 

Молодой грекъ. 

Еоносъ — нев^^ста Пацинта. 

Алавн — старая кормилица. 

Гам1а2[Ь — молодой невольниЕъ. 

Начальникъ каравана. 

Воннъ. 

1-й нудрецъ. 

2*й нудрецъ. 

8-й нудрецъ. 

Жрецы, стража, невольники, невольницы. 



ДЪЙСТВШ I. 



Оазисъ въ пустын-Ь. Скала, ручей, пальмы. Вдали виденъ кло- 
чокъ моря. Посл-Ьднхе лучи заката. 

ПАЦИНТЪ, СТАРЫЙ ГРЕКЪ, МОЛОДОЙ ГРЕКЪ 

входить вм-ЬстЬ. Пацинтъ опирается на руку старика. 
ПАЦИНТЪ. 

я изнемогъ. 

СТАРЫЙ ГРЕКЪ. 

См&гЬе, Пацинтъ. 
Прилягъ сюда, на этотъ камень мшистый 
И отдохни въ прохладной тишин*. 
А мы пока взберемся на утесъ 
И будемъ ждать, когда пошлютъ намъ боги 
Спасительный корабль. 

ПАЦИНТЪ. 

Я изнемогъ! 
Я отъ потери крови обезсил'Ьлъ, 
Я падаю! 

СТАРЫЙ ГРЕКЪ. 

Мужайся, Пацинтъ. 
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молодой ГРЕКЪ. 

Пойдемъ, старикъ. Въ туманной полос*, 
Сливающей морскую даль съ небесной, 
Я, кажется, зам-Ьтиль б^лый парусъ, 
Онъ вынырнулъ, какъ чайка, изъ волны. 

СТАРЫЙ ГРЕКЪ. 

Выть можетъ, это — облако, иль п-Ьна? 

молодой ГРЕКЪ. 

Н'Ьтъ, н^гь! сп'Ьшимъ взобраться на утесъ. 
Тамъ яркШ плащъ мы къ дереву привяжемъ. 
Скорей, скорМ! 

СТАРЫЙ ГРЕКЪ. 

Мужайся, Пацинтъ. 

[Уходятъ]. 

ИАЦИНТЬ [одинъ]. 

Они ушли, и я одинъ въ пустын*... 
Колышутся вокругъ меня цв^Ьты... 
Ихъ ароматъ пьянить и усыпляетъ, 
И съ музыкой вторгается мн* въ душу 
Предчувствхемъ таинственнаго сна. 

[Засыпаетъ]. 

[Ифритъ появляется на скал-Ь. Онъ въ лаз}фной одежд-Ь, съ зо- 
лотымъ копьемъ]. 

ИФРИТЪ. 

Сюда придти должна царица Юга, 
Премудрая Балькисъ. Я ей свЬтилъ 
Моимъ копьемъ во тьм* ночей безлунныхъ 
И велъ ея усталый караванъ. 
А вечеромъ я облакомъ жемчужнымъ 
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Скользилъ предъ ней по зареву небесъ, 
Невидимый, не разлучался съ нею, 
Какъ повел'Ьлъ велишй Саломонъ. 

Онъ мнб сказалъ: «Сп'Ьши на югъ далешй, 

Гд* зыблются горяще пески. 

Тамъ, вижу я, пятнистой вереницей, 

Качаясь м4рно, движутся верблюды: 

То — южная ко мнЬ идетъ царица, 

Моя любовь, прекрасная Балькисъ. 

Лети, Ифритъ, лети, мой светлый гешй, 

Веди ее ко мн4 прямымъ путемъ. 

Не покидай въ опасныхъ переправахъ, 

Блюди надъ ней всечасно, днемъ и ночью, 

И сонь храни возлюбленной моей». 
И вотъ минуло время испытанья; 
Въ посл*дн1й разъ пристанетъ караванъ, 
Въ посл'ЬднШ разъ здЬсь отдохнуть верблюды. 
Близка, близка божественная ц'Ьль. 
Тяжелъ и труденъ путь ея тернистый. 
Но онъ ее къ блаженству приведетъ. 



ИВЛИСЪ [неожиданно выступая И8ъ чащи 
пальмъ]. 

Къ блаженству ли, къ страданью ли, не знаю, 
Но думаю, что мудрую Балькисъ 
Возлюбленный еще не скоро узритъ, 
Не скоро, н*тъ, в^рнЬе — никогда, 

ИФРИТЪ. 



Кто-жъ пом^шаегь этому? Не ты ли. 
Коварный духъ, отверженный Ивлисъ? 
Ответствуй! 
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ивлисъ. 

Я! Я мщу людскому роду, 
Вс^мъ этимъ бл-бднымъ призракамъ земли. 
И правь мой гн*въ: ты знаешь, о Ифритъ, 
Что въ первый день отъ сотворенья М1ра — 
Изъ пламени тончайшаго огня 
Богъ создалъ насъ, — безшготныхъ и безсмертныхъ, 
И лишь потомъ изъ слепка красной глины 
Былъ сотворенъ ничтожный челов'Ькъ. 
И повел^&лъ собраться Вседержитель 
ВсЬмъ гешямъ, воздушно-лучезарнымъ, 
ВсЬмъ ангеламъ, безгр^шнымъ и святымъ, 
И рекъ созданьямъ, сотканнымъ изъ св'Ьта: 
«Вогъ челов'Ькъ, — простритесь передъ нимъ!» 
И гети простерлись вс^& послушно 
И поклонились ангелы ему, 
Но не было Ивлиса между ними, 
Одинъ Ивлисъ стоялъ съ челомъ поднятымъ, 
Одинъ изъ всЬхъ осмелился сказать: 
«Н^тъ,» Господи, не поклонюсь во в'Ьки 
Комку земной презренной, жалкой персти 
Я — созданный изъ тонкаго огня!» 

ИФРИТГЪ. 

Ты былъ неправъ; мы кланялись не плоти, 

Не оболочке тлЬнной человека. 

Но вечному божественному духу. 

Что благостно вдохнул'ь въ него Господь. 

ивлисъ. 

Зато и былъ я проклятъ между всЪът. 
Но внялъ моимъ молешямъ Творецъ, 
И полное возмездае мн* будетъ 
Лишь въ страшный день посл^дняго суда. 
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Съ гЬхъ поръ меж7> мной и сЬменемъ Адама 

Идетъ незримо вечная вражда. 

Пренебрегая слабыми душой, 

Я избираю сильныхъ и великихъ, 

Отм'Ьченныхъ божественнымъ перстомъ, 

Влеку ихъ къ бездн*, скрытой за цветами. 

За сладостью запретнаго плода, 

И радуюсь. — Пусть видитъ Вседержитель, 

Передъ какимъ ничтожествомъ земнымъ 

Онъ повелЬлъ смиренно преклониться 

Намъ, духамъ чистымъ, созданнымъ изъ свЬта, 

Изъ пламени тончайшаго огня. 

ИФРИТЬ. 

Будь дважды проклятъ генШ-возмутитель, 
Ты, сЬюпцй страдан1е и зло! 
Уйди, исчезни! Слышу я вдали 
Поюгъ, звенягь серебряные звуки. 
То близится сюда царица Юга, 
Спешить вздохнуть усталый караванъ. 

ивлисъ. 

II отдыхъ будетъ сладокъ, о, такъ сладокъ, 
Что, можетъ быть, премудрая Балькисъ 
Забудетъ зд'Ьсь и радостную цЬль, 
И блескъ, и тронъ, и славу Саломона. 

ИФРИТЬ. 

Не в*рю, н1Ьтъ! въ душ* ея живой. 
Подобно чистой лилш Сарона, 
Тянущейся къ божественнымъ лучамъ, 
Стремящейся, какъ голубь, въ высь лазури. 
Не погасить небеснаго огня. 
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ивлиоъ. 

Иль ты забылъ? — Не я ли ватемнилъ 
Ея сознанье в"Ьрованьемъ ложнымъ; 
Премудрая не в-Ьдаеть Творца, 
Единаго Создателя вселенной, 
И молится его творенью — солнцу, 
Источнику С1янья и тепла. 
Давно, давно за нею я сл'Ьдилъ, 
Я быль ея сопутникъ неразлучный. 
Всегда, вездЬ, повсюду, неизменно, 
И путь ея тяжелый оживлялъ. 
Я вслЬдъ за ней то гнался черной тучей, 
То ураганомъ грознымъ налеталъ. 
То, свивъ песокъ гигантскими столбами, 
Свистяпцй смерть вздымалъ до облаковъ. 
Но тщетно я страшилъ царицу Юга; 
Не замечая ужасовъ пути, 
Подъ мерный шагъ на корабл* пустыни 
Она спала спокойно, какъ дитя. 
И медленно, но твердо и упорно. 
Стремился вдаль усталый караванъ. 
И вотъ, тогда поглубже заглянувъ 
Въ безстрашную и девственную душу, 
Я сталь дразнить . желашя царицы 
Игрой неверной солнечныхъ лучей. 
Я ткалъ предъ ней цв*тущ1я долины. 
Пурпурный огъ блеска алыхъ розъ, 
Свивалъ ей горы въ лозахъ виноградныхъ, 
Ломавшихся подъ тяжестью кистей, 
Манилъ ее прохладой темной рощи. 
Бросающей таинственную гбнь, 
И зноемъ дня измученное т-бло 
Прельщалъ волнами призрачной р^ки. 
Но къ сладостно-плЬнительнымъ обманамъ 
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Она была безстрастно-холодна. 
Надъ ней иныя р-Ьяли виденья, 
Незд*шше надь ней витали сны. 
И медленно, но твердо и упорно 
Стремился вдаль усталый караванъ. 

И въ бешенств* хотЬлъ я отступить. 

Но, пролетая съ бурею надъ моремъ, 

Зам-Ьтиль я обломки корабля 

И увидалъ на мачтЬ уцЬл^&вшей 

Трехъ челов'Ькъ. Два первые изъ нихъ 

Нич*мъ мой взоръ къ себ* не приковали. 

Но юноша съ кудрями золотыми, 

Обрызганный морской жемчужной п*ной, 

Измученный, усталый и больной, 

Былъ такъ хорошъ, такъ женственно прекрасенъ, 

Что, я заран* празднуя победу, 

Вел^лъ волнамъ примчать его сюда. 

ИФРИТЪ. 

Онъ зд*сь? 

ивлисъ. 
Вотъ онъ лежитъ перед'ь тобой. 

ИФР1ГГЪ. 

Какъ онъ хорошъ! О Боже, все погибло! 

Но н'Ьтъ, я спрячу, унесу его, 

Иль обращу въ цв-Ьтокъ, въ растенье, въ камень... 

Сюда, ко мн*! подвластные мн'Ь духи! 

Слетайтесь всЬ! 

[Слышенъ шумъ крыльевъ], 

ивлисъ. 
Молчи! не заклинай. 
По власти высшей, данной мн15 судьбою, 
Я искушалъ мудрЬйшую изъ женъ. 
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Теперь въ посл'Ьднхй разъ, клянусь, въ посл*дшй, 

Какъ жгучую, сладчайшую приманку, 

Я юношу съ кудрями золотыми, 

Прекраснаго, ей бросилъ на пути. 

Не релика была-бъ ея заслуга 

Соблазнами слабЬйшихъ пренебречь, 

Но пусть теперь останется безстрастной — 

И я, я первый преклонюсь предъ ней. 

ИФРИТЪ. 

Да будетъ такъ. Но стану я на-страж*; 
Невидимый, я все же буду съ ней. 
Я огражду ее. 

ивлисъ. 

И ты увидишь, 
Въ какое море зла, страданья, страсти 
Повергну я премудрую Балькисъ. 

[Исчезають оба]. 

[Приближается караванъ. Царица сходить съ верблюда. За нею 
сл'Ьдуетъ начальникъ хсаравана]. 

БАЛЬКИСЪ. 

Разбейте зд*сь походные шатры. 
Я зд-Ьсь хочу остаться до разсв*та. 
Дождаться блеска утренней зв*зды. 
Но для меня ковровъ не разстилайте; 
Пусть б^лая верблюдица моя 
Оседланной пробудегъ эту ночь. 
Я возвращусь подъ с^нь узорныхъ исаней, 
На мягк1й одръ межъ двухъ ея горбовъ, 
И тамъ усну. Когда же въ путь далешй 
Потянется съ разсв'Ьтомъ караванъ, 
Чтобъ ни трезвонъ бубенчиковъ кЬвучхй, 
Ни крикъ погонщиковъ, ни споръ рабынь 
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Не разбудили сонъ мой легкокрылый. 
Я спать хочу спокойно^ какъ дитя, 
Подъ мерный шагь на корабл* пустыни 
Въ видЬньяхъ сладкихъ грезить долго, долго, 
И въ волнахъ грез7>, какъ въ безднЬ, утонуть. 
Когда же дискъ пурпуроваго солнца 
Пройдеть свой путь обычный надъ землей, 
И яркими багровыми лучами 
На склон* дня окрасятся пески, 
Тогда меня будите, но не раньше. 

НАЧАЛЬНИКЪ КАРАВАНА. 

. Осмелюсь ли напомнить я царип$, 
Что ВЪ зйой полдневный тяжекъ переходъ. 
МедлительнЬй тогда идуа'ъ верблюды 
И падаютъ невольники отъ стр-Ьлъ, 
Низвергнутыхъ вел'Ьнгем'ь Ваала 
На дерзостныхъ, вступившихъ въ храмт, еш, 
Нарушившихъ безмолв1е пустыни. 
А ночью мы... 

ВАЛЬКИСЪ. 

Довольно! Я сказала. 
Я такт, хочу, и повинуйся, рабъ! 
Постой. Когда къ стран* обЬтованной 
Передовой приблизится верблюдъ, 
И зорше глаза твои увидятъ 
Среди смоковницъ, кедровъ и маслинъ 
Блистаюпцй дворецт, многоколонный, 
Останови на-время караванъ. 
И пусть набросить лучшхе покровы 
На бЬлаго, священнаго слона, 
И утвердятъ на немъ мой тронъ велик1й. 
Мой пышный тронъ, с1яюпцй, какъ солнце, 

III 

113 



Подъ куполомъ изъ страусовыхъ перьевъ, 

Колеблющихъ извгбнчивую тень. 

Тогда въ одеждахъ радужныхъ, сотканныхъ 

Изъ крыльипекь 1щ]^тистыхъ мотыльковъ, 

Возсяду я, превознесясь надъ вс*ми, 

На славный мой и царственный престолъ, 

Подъ балдахинъ мой, в^^юнцй прохладой. 

И такъ явлюсь предь взорами того, 

Кому н4тъ тайнъ ни въ прошломъ, ни въ грядущемъ, 

Кому послушны геши и в-Ьтры, 

Чей взоръ — любовь, чье имя — ароматъ. 

[Начальникъ караване уходить. За кущами пальмъ разбиваютъ 

шатры]. 

ВАЛЬКИСЪ [одна]. 

О солнце Востока! 
На духомъ смятенную св'Ьтъ твой пролей. 

Къ теб* я сп*шу издалека 

Отт> дышащихъ зноемъ полей. 
Да буду я жизнью, зеницею ока, 
Жемчужиной лучшей въ корон* твоей. 
Да буду я счастьемъ твоимъ и покоемъ, 
И сладостной миррой, и крбпкимъ виномъ. 
Двухъ мантШ мы пурпуромъ ложе покроемъ, 
И тронъ твой пусть трономъ намъ будетъ обоимъ, 
И будемъ мы двое въ величьи одномъ. 
И спросятъ народы: о, кто это, дивная ликомъ. 
Что д-Ьлитъ и власть, ис1янье царя? 
И скажутъ народы въ восторгЬ великомъ; 
Предъ солнцемъ зажглась золотая заря. 
Мы слугъ изберемъ изъ жрецовъ просв'Ьтленныхъ, 
Намъ будутъ п*ть гимны, курить вим1амъ, 
И слава о насъ пролетитъ по волнамъ. 
И тьмы чужеземцевъ изъ м*стъ отдаленныхъ 
Придутъ и смиренно поклонятся намъ. 
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о солнце Востока! 
На духомъ св1ятенную свЬтъ твой пролей. 

Къ теб4 я сп4шу издалека^ 

Несу теб* нардъ и елей. 
Безц^нныхъ несу я теб* благовошй, 
Алоэ и смирну, аиръ и шафранъ, 

И в*тви душистыхъ лавзошй, 

Усладу полуденныхъ странъ. 
Но лучнпй мой даръ — это даръ сокровенный, 
Расцв'Ьтппй, какъ лотосъ, въ прохладной тиши, — 

Блаженство любви совершенной, 
Сокровище д-Ьвственно-чистой души. 
Да минуть нав'Ёки мои испытанья. 
Возлюбленный мой! 
Прими утомленную въ долгомъ скитаньи, 

Въ разлук'Ё земной. 
Прими ее съ миромъ, о солнце Востока, 
И радостнымъ взоромъ приветствуй ее. 

Далеко, далеко 
Да будетъ прославлено имя твое! 

[ТемнЬеть. Сумерки. Царица подходить къ камню и видитъ спя- 
щаго Пацинта]. 

Что вижу я? Красивый, блЬдный мальчикъ... 
Онъ крепко спить, и кудри золотыя 
Разсыпались на золотомъ иескк. 
Проснись, проснись, дитя! 

ПАЦИНТЪ [просыпаясь]. 

о чудный сонь! 
МнЬ грезилось, что по небу катилась 
Лучистая и яркая зв'Ёзда; 
Я протянуль къ ней жадныя объятья, 
И женщиной она очнулась въ нихъ. 
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Не ты-ль со мной, воздушное виденье, 
Окутанное въ призрачный покровъ? 
Да, это ты? 

БАЛЬКИСЪ. 

о, Н'Ьтъ, мой мальчикъ милый, 
Я не изъ т*хъ, минутныхъ жалкихъ зв-Ьздъ, 
Что падаютъ въ объят1я ребенка, 
Уснувшаго въ м^чтаньяхъ о любви. 
Я — та зв-бзда, что св'Ьтитъ неизменно. 
Всегда чиста, незыблемо-спокойна, 
Какъ первой ночью отъ созданья мхра, 
Зажженная надъ вечностью нЬмой. 
Я — та звезда, которая, быть можетъ, 
Сама сгоритъ въ огн* своихъ лучей. 
Но не падетъ въ объятая ребенка, 
Уснувшаго въ мечтаньяхъ о любви. 

ПАЦИНТЪ. 

То былъ лишь сонъ. 

БАЛЬКИСЪ. 

Во сн* ИЛЬ на яву — 
Не все-ль равно? ДМствительность и сны — 
Не звенья ли одной великой ц'Ьпи, 
Невидимой, что называютъ жизнью? 
Не все-ль равно, во сн* иль на яву? 

ПАЦИНТЪ. 

Н'Ьтъ, словъ твоихъ неясно мн* значенье, 
Но голосъ твой, какъ нужный арфы звонъ, 
Меня чаруетъ музыкой небесной. 
О, говори! 
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ВАЛЬКИСЪ. 

Испытывалъ ли ты 
Когда-нибудь въ твоей короткой жизни 
Весь ужасъ смерти, всю тоску разлуки, 
Такъ глубоко и полно^ какъ во сн*? 

/ ПАЦИНТЪ. 

Н-бть, никогда. О, говори еще! 

ВАЛЬКИСЪ. 

Ты чувствовалъ ли н-Ьгу наслажденья 
Съ безмерностью нерасточенныхъ силъ? 
Любилъ ли ты съ такой безумной страстью, 
Такъ глубоко и н^жно, какъ во снЬ? 

ПАЦИНТЪ. 

Н*тъ, никогда! 

ВАЛЬКИСЪ. 

Ты ВИДИШЬ, я права. 
Мы днемъ — рабы своей ничтожной плоти, 
Принуждены, питать ее и холить, 
И погружать въ прохладу водныхъ струй. 
И лишь во СИ* живемъ мы жизнью полной, 
Отбросивъ гнетъ докучливыхъ ц^пей. 
Свободные, какъ генш, какъ боги, 

СП*ШИМЪ испить ОТЪ чаши бЫТ1Я, 

СпЬшимъ страдать, безумствовать, смеяться. 
Стонать ОТЪ мукъ и плакать отъ любви. 

ПАЦИНТЪ. 

Зач*мъ, скажи, небесныя черты 
Скрываешь ты ревнивымъ покрываломъ? 
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о, подними туманные покровы, 

Дай мн* узр'Ьть таинственный твой ликъ. 

[Царица поднимаеть прозрачное покрывало. Лунный св^тъ]. 

Да, это ты! О радость, о блаженство. 
Блеснувшее въ волшебно-сладкомъ снё1 
Да, это ты! и быть иной не можешь... 
И я любилъ и ждалъ тебя давно; 
Я чувствовалъ, я зналъ, что ты прекрасна, 
Ты — красота, ты — вечность, ты — ^любовь! 

Но, вижу я, уста твои зм*ятся 

Холодною усмешкой. На чел*, 

Ув'Ьнчанномъ блестящей дхадемой, 

Надменное почило торжество. 

Воганя ты, иль смертная, — кто ты? 

БАЛЬКИСЪ. 

На югЬ радостномъ, въ Аравш счастливой, 
Въ трехъ дняхъ пути отъ Санай, 
Раскинулась въ оазисъ прихотливый 
Моя волшебная страна. 
Тамъ все блаженно безъ изъятья. 
Все тонетъ въ мор* красоты; 
Другъ другу тамъ деревья и кусты 
Протягивають жадный объя^^ья, 
Сплетаясь звеньями лханъ, 
И въ спутанныхъ в-Ьтвяхъ, надъ вскрывшейся гранатой. 
Порой колеблетъ плодъ продолговатый 
На солнц* зр-Ьюнцй бгшанъ. 
Тамъ незнакомъ смертельный вихрь самума; 
Мои стада пасутся безъ тревогъ, 
Лишь, в*юпцй безъ шороха и шума. 
Дыханье миртъ приносить в-Ьтерокъ 
И, чуть дыша, колышетъ знойно 
Лазурный сонъ прозрачныхъ водъ. 
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Изъ в*ка въ в'Ькъ, изъ года въ годъ 

Тамъ благоденствуегь спокойно 

Благословенный мой народъ. 
Я та — чье имя славится повсюду, 

Подъ рокотъ арфъ и лиры звонъ; 

Въ сказаньяхъ в*чныхъ я пребуду 

П-Ьвцовъ всЬхъ странъ и вс%хъ временъ. 
За разумъ мой, могущество и силу 
Мн]^ служатъ ВСЁ, познавппе меня. 

Я — Саба. Я молюсь светилу 

Всепоб']&ждающаго дня. 

ПАЦИНТЪ. 

Такъ ЭТО ТЫ, премудрая царица! 
Зв^^зда моя1... 

ВАЛЬКИСЪ. 

Зови меня — Балькисъ. 
Три тысячи дано мн* отъ рожденья 
Прославленныхъ и царственныхъ именъ, 
Три тысячи, изъ коихъ лишь одно 
Чаруеть слухъ гармошей чудесной. 
Таксь мать меня звала. И это имя, 
СлетЬйпее съ любимыхъ устъ ея. 
Останется въ пл*нительныхъ преданьяхъ, 
Родясь со мной, переживегь меня. 
Царица я народамъ мн'Ё подвластнымъ, 
Но ты, дитя, зови меня — Балькисъ. 

ПАЦИНТЪ. 

Моя Балькисъ, я зналъ тебя давно; 
Отъ жаркихъ странъ до береговъ Эллады 
Дошла молва о мудрости твоей. 
Прекрасною зовутъ тебя поэты. 
Великою зовутъ тебя жрецы. 
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БАЛЬКИСЪ. 

Ты родомъ грекъ? Такъ хорошо и внятно 
Ты говоришь на язык* моемъ. 
Но я еще твое не знаю имя. 
Скажи его. 

ИАЦИНТЪ. 

На сЬвер-Ь Эллады, 
Въ т^нистыхъ рощахъ родины моей, 
Въ ущельяхъ горъ и на л^сныхъ лужайкахъ, 
Везд*, гд* бьютъ прохладные ключи, 
Благоухаетъ син1й колокольчикъ, 
Клочокъ небесъ въ зеленой мурав*. 
Онъ любить тЬнь и полумракъ вечернШ, 
И близость водъ, журчащихъ по камнямъ. 
Передъ тобой — дитя весны цветущей, 
Лазурноошй Пацинтъ. 

БАЛЬКИСЪ. 

Мой Пацинтъ, должно быть, долго, долго 

Ты любовался голубымъ цв'Ьтхсомъ. 

И васин'Ьлъ онъ, слился съ луннымъ блескомъ 

И отразился ласковымъ мерцаньемъ 

Въ лазурной мгл* изм'Ьнчивыхъ очей. 

ПАЦИНТЪ. 

Въ твоихъ очахъ — лучи и трепетъ зв'Ьздъ! 
И вся ты, вся, пронизанная св'Ьтомъ, 
Мн* кажешься видЬньем7> лучезарнымъ... 
Ты въ сумрак* с1яешь, какъ звезда. 
[Проносится метеоръ]. 

БАЛЬКИСЪ. 

Падучая звезда! 
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ПАЦИНТЪ. 

Какъ ВТ. сновид'Ьньи. 
О, если бы я могъ обнять тебя! 
О, за твое единое объятье 
Пошелъ бы я на муки и на смерть! 
За влажный зной медлительныхъ лобзаюй, 
Сладчайппй даръ надменныхъ устъ твоихъ, 
Я заплачу теб* ц*ною жизни! 
Обнять тебя — и поел* умереть... 

БАЛЬКИСЪ. 

Пора ИДТИ. Еще С1яютъ звезды, 
Но въ воздух* ужъ чудится разевать. 
Пора, пора! Тяжелъ мой путь тернистый, 
Но онъ меня къ блаженству приведетъ. 

ИАЦИНТЬ. 

О, погоди! О, выслушай, царица! 

Тамъ, далеко, на родин* моей. 

Осталась та, которую любидъ я, 

Иль думалъ, что любилъ. И лишь теперь 

Я понялъ вмигъ, какъ страшно заблуждался, 

И что тогда я называлъ любовью. 

То не было и призракомъ любви. 

БАЛЬКИСЪ. 

Люби ее, будь счастливъ съ ней, мой мальчикъ, 
Меня зоветъ божественная ц*ль. 
Прощай, мой другъ. 

ПАЦИНТЪ. 

Н*тъ, н-Ьтъ, еще мгновенье! 
Ты знаешь ли, какъ счастливъ я теперь, 
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Какъ я судьбу свою благословляю, 
Благословляю море, в*теръ, бурю. 
Принесшую меня къ твоимъ ногамъ! 

БАЛЬКИСЪ. 

Пусти меня! 

ПАЦИНТЬ. 

, Еще, еще мгновенье! 

Дай мн* упиться красотой твоей, 
Дай наглядеться въ звЬздочныя очи. 
Дай мы* побыть въ гЬни твоихъ р*сницъ! 
Уходишь ты? Такъ знай, что за собой 
Холодный трупъ оставишь ты въ пустын*. 
Я буду биться головой о камни, 
Въ отчаяньи разлуки и любви... 
Съ прокляпемъ теб* сорву повязку 
Съ моей ноги, — и, кровью истекая. 
Умру одинъ. Будь проклята! Ступай. 

БАЛЬКИСЪ. 

Я остаюсь. 

ПАЦИНТЪ. 

Балькисъ! 

БАЛЬКИСЪ. 

Ты раненъ, милый? 

ПАЦИНТЪ. 

Случайно я ударился о щебень, 
Когда на берегь бросили насъ волны, 
Принесппя меня къ твоимъ ногамъ. 
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БАЛЬКИСЪ. 

Какъ ты дрожишь, какъ бл'Ёденъ! ты страдаешь? 

Дай. рану я твою перевяжу. 

Такъ хорошо? Не больно? Что съ тобою? 

ПАЦИНТЪ. 

Обнять тебя — и поел* умереть! 

БАЛЬКИСЪ. 

Ты будешь жить. Приблизь твои уста. [Обнимаеть его]. 

[Караванъ собирается въ путь и медленно уходить. Тихо звенятъ 

колокольчики]. 

ПАЦИНТЪ. 

Люблю тебя! 

БАЛЬКИСЪ. 

Какъ ты прекрасенъ, милыё! 
Мой Пацинтъ, скажи мн*, — ту, другую, 
Ты, можетъ быть, лйбилъ сильнМ меня? 

ПАЦИНТЪ, 

Небесныхъ молтй р'Ёжущее пламя 
Сравню ли я съ болотнымъ огонькомъ? 

БАЛЬКИСЪ. 

и обо мнЬ ты часто, часто думалъ? 

ПАЦИНТЪ. 

Ты представлялась мн* совсЬмъ иной — 

Такой же юной, гордой и прекрасной, 

Но мужественной, рослой, чернокудрой, 

Съ безстраст1емъ богини на чел*. 

И какъ я радъ, какъ счастливь, что ошибся! 
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Но могъ ли я тогда предугадать, 
Что гордость, власть и мудрость воплотились 
Въ такомъ воздушно-призрачномъ создань*, 
Въ такомъ вид'Ьньи облачномъ, какъ ты? 

ВАЛЬКИСЪ. 

Мой бледный мальчикъ, — надо ли им^бть 
Высокхй, пышный станъ, чтобъ быть великой? 
Ты посмотри: мой ростъ не превышаетъ 
Иныхъ цв^тонъ на родин* моей, 
Но имя Сабы в'Ьчно и безсмертно. 
И знаю я, что слава обо мн* 
Собой обниметъ землю до полъ-мхра! 

ПАЦИНТЪ. 

Не странно ли, — я думалъ, ты смугла, — 

Но матовымъ отгЬнкомъ нужной кожи 

Походишь ты на жемчугъ арав1йск1й. 

И мягк1й цв^тъ волосъ твоихъ волнистыхъ 

Подобенъ шерсти лани полевой, 

Иль скорлуп* ореховой, когда 

Она блеститъ и лоснится на солнцЬ. 

Какъ сладостно они благоухаютъ! 

Отъ одного прикосновенья къ нимъ 

Возможно опьян-Ьть. О, дай мн* ихъ. 

Обвей меня, засыпь, запрячь подъ ними. 

Меня всего окутай, какъ плащомъ! 

И подъ душисто-знойнымъ покрываломъ 

Я на груди твоей усну... 

[Звонъ колокольчиковъ слаб-Ьеть]. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Въ моемъ саду есть тих1й уголокъ, 
Гд* не слыхать докучныхъ попугаевъ, 



Ни п*нья птицъ, ни ропота ручья, 
Гд-Ь высится лишь тамариндъ печальный 
Да в-Ьтки ивъ склоняются къ волн*. 
Тамъ н'Ьтъ кричащихъ красками цв-Ьтовъ, 
Удушливыхъ и р-бзкихъ ароматовъ: 
Жасминовъ, розъ, левкоевъ, анемонъ; — 
Зв-Ьздой жемчужной въ темныхъ камышахъ 
Тамъ прячется стыдливо лотосъ бЪлый 
И тихо льетъ свой тонкШ ароматъ. 
И вотъ, теперь, я чувствую, ко мн* 
Доносится его благоуханье, 
Какъ подъ крылами в-Ьтерка ночного 
Протяжный вздохъ натянутой струны. 
И, заглушая н'Ьжнымъ ароматомъ 
ВсЬ благовонья кр'Ьпшя земли, 
Оно ростетъ, ростетъ й наполняетъ 
Дых^1темъ своимъ весь М1ръ земной, 
Какъ мощный гимнъ неведомому Богу, 
Какъ торжество ликующей любви. 

. ПАЦИНТЪ. 

Меня ты любишь, дивная, скажи? 

[Съ в^тромъ доносится замирающ1й звонъ]. 

БАЛЬКИСЪ. 

Люблю ли я?,. Ахъ, слышишь эти звуки?! 
Мой караванъ ушелъ... они забыли. 
Они въ пустын* бросили меня! 

ПАЦИНТЪ. 

о, горе намъ, Валькисъ! 

БАЛЬКИСЪ. 

Не бойся, милый,* 
Они придутъ, они придуть за мной. 
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ПАЦИНТЪ. 

А если н*тъ? 

БАЛЬКИСЪ. 

Оторваны отъ шра, 
Мы будемъ зд*сь блаженствовать вдвоемъ. 

ПАЦИНТЪ. 

Но мы умремъ отъ голода и страха, 
Погибнемъ мы! 

БАЛЬКИСЪ. 

Вернется караванъ. 
Поймц, дитя, царица — не былинда; 
Теперь ли, днемъ ли, вечеромъ, — но все-жъ 
Рабы мое отсутствхе зам*тятъ. 
Не бойся, другъ, они придутъ за мной. 
И мы тогда предпримемъ путь обратный, 
Въ мою страну я увезу тебя. 
Я разделю съ тобой мой тронь велики 
И возложу на кудри золотыя 
Безсмерпемъ схяющШ в-Ьнецъ. . 
Но ты меня не видишь и не слышишь?.. 
Мой Пацинтъ, взгляни же на меня! 

ПАЦИНТЪ. 

Ты — женщина, я слабъ и безоруженъ... 
Мои друзья забыли обо мн*... 
Мы зд-Ьсь одни въ пустыиЬ безпредЬльной, 
Г;^ ДИК1Й зв'Ёрь насъ можегь растерзать. 
Погибнемъ мы! 
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БЛЛЬКИСЪ. 

Они придутъ, мой другъ! 
Виновна я. По моему ведг]^нью, 
Съ разсв^томъ въ путь собрался караванъ. 
«Вы для меня ковровъ не разстилайте», — 
Сказала я, — «верблюдицу мою 
Оседланной оставьте эту ночь. 
Я возвращусь подъ сЬнь узорныхъ тканей, 
На МЯГК1Й одръ, межъ двухъ ея горбовъ, 
И тамъ усну.» — И думая, что я 
Спокойно сплю въ шатр"]^ моемъ походномъ, 
Съ разсв*томъ въ путь собрался караванъ. 
А я... 

ПАЦИНТЪ. 

Какъ ты была неосторожна! 

ВАЛЬКИСЪ. 

А я, склонясь на жарк1я мольбы. 
На красоту твою залюбовалась. 
Заслушалась твоихъ р-ЬчеЙ волшебныхъ 
И, все забывъ, осталась здЬсь въ пустын* 
Любить тебя и умереть съ тобой. 

ГХАЦИНТЪ. 

О женщина! меня ты упрекаешь. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Опомнись, другъ! 

ПАЦИНТЪ. 

Н*тъ, не ошибся я, 
Упрекъ авучалъ въ твоихъ словахъ такъ внятно. 
Я чувствую, меня ты ненавидишь... 
Скажи, я правъ? 
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БАЛЬКИСЪ. 

Безумецъ, замолчи! 
Твоя тоска мн* сердце разрываегъ... 
О, если бы ты зналъ!... 

[Крики за сценой] корабль, корабль! 

ПАЦИНТЪ. 

Спасеше! Свобода! Боги, боги! 

Прости меня, будь счастлива, Балькисъ... 

Иду, бФгу! 

БАЛЬКИСЪ. 

А я? Ты шутишь, милый? 
Иль хочешь ты меня покинуть здЬсь 
Одну, среди песковъ необозримыхъ!... 
Не правда ли, ты шутшпь, Пацингь? 

ПАЦИНТЪ. 

Б^&жимъ со МНОЙ, моей женой ты будешь. 

БАЛЬКИСЪ. 

Твоей... женой?.. Иль ты забылъ, кто я? 

гицшггъ. 
Ты для меня останешься царицей. 

[Крики за сценой] КОрабль, Корабль! 
Б*жимъ, моя Балькисъ! 

БАЛЬКИСЪ. 

Шжать съ тобою мн*... цариц15 Юга?\ 
Ты надо мной см-Ьешься, Пацинтъ! 
Могу ли я оставить мой народъ, 
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Мой край родной, завещанный отцами, 
И странствовать развенчанной царицей. 
Утратившей и царство, и престолъ? 

ПАЦИНТЪ. 

Такъ оставайся. Къ вечеру наверно 
Твой караванъ вернется за тобой. 

БАЛЬКИСЪ. 

О, да, мой другъ, я в-брю, онъ вернется, — 
Но ждать его безпомощной, одной, 
Затерянной въ пустын* безконечной. 
Ужасно мнЬ. О, подожди со мной! 

[Крики за сценой]: корабль, Корабль! 

ПАЦИНТЪ. 

Про(!ги, ИДТИ я долженъ. 
Ты слышишь зовъ товарищей моихъ? — 
Корабль уйдетъ, и если я останусь, 
А караванъ замедлится въ пути 
Иль, можетъ быть, и вовсе не вернется, 
То... 

БАЛЬКИСЪ. 

Ты меня здЬсь бросишь умирать? 

ПАЦИНТЪ. 

Прощай, Балькисъ, н*тъ времени мн* больше. 

БАЛЬКИСЪ [опускаясь на кол']^ни]. 

О, МИЛЫЙ другъ, взгляни, какъ я слаба! 
Смотри, тебя молю я на кол*няхъ. 
Великая, склоняюсь предъ тобой, 
ш о 
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ПАЦИНТЪ. 

Царица, встань! 

БАЛЬКИСЪ. 

Я больше не царица! 

[Сорвавъ, бросаотъ свой в^Ьнецъ]. 
Я — женщина. Не покидай меня! 

[Крики аа сценой]: корабль, корабль! 

ПАЦИНТЪ. 

Я не могу остаться. 

Будь счастлива, забудь, не проклинай! 

ВАЛЬКИСЪ. 

Хоть что-нибудь скажи мн* на прощанье, 
Что я могла бы въ сердцЬ сохранить! 

ПАЦИНТЪ. 

Ты дорога мнЬ. 

БАЛЬКИСЪ. 

Только-то, не бол*? 

ПАЦИНТЪ. 

МнЬ никогда не позабыть тебя. 

БАЛЬКИСЪ. 

и это все? — Довольно, о, довольно! 
Да сбудутся велЬшя судебъ. 

[Встаетъ]. 
Ты правъ, дитя. Подай мн4 мой в'Ьнецъ. 

ИАЦИШГЬ. 

Ахъ, лучш1й перлъ потерянъ въ немъ. 
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БАЛЬКИСЪ. 

Такъ что же? 
Возлюбленный заменить мн* его 
Сапфиромъ яснымъ, синевы небесъ, 
Иль. мало у него сокровищъ п^нныхъ? 
Какъ ты сАг]^шонъ. Подай мне мой в^Бнецъ. 

ПАЦИНТЪ. 

Прощай, Балькисъ. 

БАЛЬКИСЪ. 

Какъ ты назвалъ меня? 



Моей Балькисъ. 



ПАЦИНТЪ. 



ВАЛЬКИОЪ. 



Передъ тобой царица. 
Простись же съ ней, какъ требуетъ того 
Ея ВЫС0К1Й санъ; — прострись предъ нею 
И должную ей почесть принеси. 

ПАЦИНТЪ [падшугь къ ея ногамъ]. 
Ц*лую прахъ у ногъ твоихъ прекрасныхъ. 

БАЛЬКИОЪ [кдадетъ елу на голову свою 

ногу]. 

Вотъ такъ лежать презр^^нные рабы, 

А такъ [заносить кивзвалъ] царица мститъ за униженье! 

ИФРИТЪ [появляется на скал*]. 

Остановись! Что хочешь дФлать ты? 

Съ руками ли, обрызганными кровью, 

Предстанешь ты предъ взорами того, 

Кому н*тъ тайнъ ни въ прошломъ, ни въ грядупцемъ? 
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БАЛЬКИСЪ [Пацинту]. 

Иди, НО помни: если вновь судьба 

Тебя отдасгъ мн* въ руки, какъ сегодня, 

То я не пощажу тебя. — Ступай. 

ПАЦИНТЪ [кедденно уходить, потомъ, 
оборачиваясь, скотритть на 
нее и уб4гавтъ]. 

БАЛЬКИСЪ [протягивая руки къ востоку]. 
Возлюбленный, простишь ли ты меня? 

ИФРИТЪ. 

Ты высшаго блаженства не достойна. 
Твой караванъ вернется за тобой, 
Но я, Ифритъ, теб* повелеваю, 
Отъ имени пославшаго меня, 
Неконченнымъ оставить путь кремнистый 
И возвратиться вновь въ свою страну. 

[Исчезаетъ]. 

БАЛЬКИСЪ [закрываегь лицо руками]. 

Возлюбленный, тебя я не увижу! 

[Поднинаетъ глаза къ небу и видить восходъ солнца]. 

ВеликШ Ра! Я пропустила часъ 

Предъутренней молитвы. Лучезарный! 

Невольный гр-Ьхъ тоскующей прости, 

[Опускается на кол'&ни, поднявъ руки къ небу; вдали слышатся колоколь- 
чики приближающагося каравана]. 

О солнце! Животворящее, 

Жизнь и дыханье дарящее 

Слабымъ созданьямъ земли, 

Всесовершенное, 

Благословенное, 

Вздохамъ забытой внемли. 
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я была теб* верной въ скитанхи, 
Я хранила твой кроткШ завЁтъ, 
Злымъ и добрымъ давала питаше, 
Всюду с1&яла радость и св*тъ. 
Открывала убежище странному, 
Не гЬснила ни вдовъ, ни сиротъ, 
Не мешала разливу желанному 
На поля наб*гающихъ водъ. 
Не гасила я пламя священное, 
Не лишала младенцевъ груди матерей. 
О великое, о неизменное. 
Не отвергни молитвы моей! 
И хваленья безсмертному имени 
Возносить не престанутъ уста. 
О, согрей меня, о, просв-Ьти меня, 
Я чиста, я чиста, я чиста! 
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Шатеръ царицы Савской. СпальЕ1ый покой. Балькисъ воачежнть 
на драгоц'кнномъ лолсЬ. У ногъ ея свдитъ старая кормилица 

Алави. 

БАЛЬКИСЪ. 

Мн* тяжело, Алави, я больна. 

Сгораю я отъ мукъ неутоленныхъ, 

Отъ жгучей жажды мести и любви. 

О, эти кудри нЬжно-золотыя, 

Въ лучахъ луны он* казались мн* 

Подернутыми дымной паутиной. 

Он* вились, какъ тоншя колечки 

Иль усики на лозахъ виноградныхъ, 

И обрамляли бл-Ьдное чело — 

Не золотымъ, о, н'Ьтъ, я помню ясно, 

Совс*мъ, совс*мъ серебрян ымъ руномъ. 

АЛАВИ. 

Забудь его. 

БАЛЬКИСЪ. 

Забыть? А месть моя?! 
А сколько я терзалась въ ожиданья! 
Годъ, мЬсяцъ, день иль много долгихъ л*тъ... 
Иль мигъ одинъ, кто знаетъ, кто сочтетъ, — 
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Когда мгновенье кажется мн4 в*комъ? 
А дни б*гутъ и таютъ безъ сл-Ьда, 
Безплодныя въ слезахъ проходягь ночи. 
И жизнь плыветъ, торопится, спешить, 
И вечности холодное дыханье 
Мой бедный умъ и сердце леденить. 

АЛАВИ. 

Твои рабы найдуть его, царица. 

Лишь подожди. Разосланы гонцы. 

Иль хитростью, иль подкупомъ, иль силой. 

Но будетъ онъ въ ц-Ьпяхъ у ногъ твоихъ. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Въ цЬпяхъ? въ ц*пяхъ, сказала ты, Алави? 
Не такъ бы я его хогЁла вид'бть! 

АЛАВИ. 

...И местью ты натЬшишься надъ нимъ. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Отмстить ему? Онъ такъ хорошъ, Алави, 
Онъ такъ хорошъ! 

АЛАВИ. 

Но не одинъ на св*т4; 
Твой в*р1Ш[й рабъ, красавецъ Гам1эль, 
Хорошъ, какъ день, какъ духъ арабскихъ сказокъ, 
Онъ межъ другихъ, какъ м*сяцъ между зв*здъ. 
Его глаза — два солнца странъ полдневныхъ, 
Дв'6 черный миндалины Востока 
Подъ стрелами р-Ьсницъ, густыхъ и долгихъ, 
Какъ у газели. Губы — лепестки 
Цв*товъ граната. Голосъ, росгь, движенья... 
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ВАЛЬКИСЪ. 

О, замолчи! — что мн* твой Гам1эль, 

Что мы* весь шръ? мн4 больно, я страдаю, 

Сгораю я огь муки и любви! 

Онъ мн* сказалъ: «Прости, идти я долженъ, 

Ты слышишь зовъ товарищей моихъ. 

Корабль уйдетъ, и если я останусь, 

А караванъ...» 

О низость, о позоръ! 
И я его молила на кол'Ьняхъ, 
Великая, склонялась передъ нимъ! 
И это все простить ему! Подумай! 
Теперь я зд-Ьсь тоскую, я одна, 
Изъ-за него отвергнута навыки 
Царемъ царей, возлюбленнымъ моимъ. 
А онъ наверно счастливъ и доволенъ, 
Живетъ въ усладахъ низменныхъ страстей 
И, можетъ быть, какъ знать, въ чаду похм'Ьлья 
Товарищамъ не хвастаетъ ли онъ, 
Что былъ на мигь любимъ царицей Юга, 
И подлымъ см'Ьхомъ страсть мою грязнить! 
Какъ тяжело на сердц*! я страдаю. 
О, скоро ли они найдутъ его? 
Тоска, тоска! УтЪшь меня, Алави, 
Спой п-Ьсню мн*, иль сказку разскажи. 

АЛАВИ. 

Стара я стала, голосъ мой ослабъ; 
Но прикажи, я крикну Гамхэля, 
Теб* споетъ онъ п'Ьсню о любви. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Мн* все равно, зови его, пожалуй. 

[Алавн уходить]. 
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БАЛЬКИСЪ [одна]. 

О, ласковый и ненавистный взоръ! 

Какъ онъ глядитъ мнЬ въ душу и волнуетъ, 

И пробуждаетъ спяпця желанья, 

И мучаетъ, и дразнить, и манить. 

ГАМ1ЭЛЬ [входитъ]. 

я предъ тобой, о, лил1я Дамаска, 
Твой верный рабь, покорный Гам1эль. 

БАЛЬКИСЬ. 

Зач-Ьмь ты зд'Ьсь? Ступай, ты мн* не нужень. 
Шть, погоди, останься, спой мн-Ь, другъ. 
УгЬшь меня арабской нЬжной п4сней. 
•МнЬ тяжело. УгЬшь меня, мой другъ. 

*ГАМ1ЭЛЬ[поетъ аккомпанируя себ'Ь на арф*]. 

Послушаемъ старую сказку, 

Она начинается такь: 

За смерчами Краснаго моря 

Есть островъ Ваакь-аль-Ваакь. 

Тамь блещутъ янтарный горы, 
Тамь м-Ьсядь гостить молодой; 
Текуть тамь глубоюя р*ки 
Съ живою и мертвой водой. 

Тамь ива плакучая дышеть 

Невиданнымь гнетомь ветвей; — 

Не листья, а юныя д'Ьвы 

Колышутся тихо на ней. 

Поють он*: «слава, Всевышшй, 
Теб*, победившему мракь. 
Создавшему солнце и звезды, 
И островь Ваакь-аль-Ваакь!». 
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и гимнъ ихъ несется къ лазури, 

Какъ сладостный жертвъ еим1амъ. 

И падаютъ д-Ьвы на землю, 

Подобно созр'Ёвшнмъ плодамъ. 
Послушаемъ старую сказку, 
Она намъ разскажетъ о томъ, 
Какъ прибыль на островъ волшебный 
Царевичъ въ в^^нц'ё золотомъ. 

Прошелъ онъ янтарныя горы, 

Ц'Ьлящей напился воды, 

И въ чащ* у райскаго древа 

Его затерялись слЬды. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Тоска, тоска! 

ГАМЮЛЪ. 

О, лотосъ б-блоснЬжный, 
Я не могу нич'бмъ теб* помочь? 

ВАЛЬКИСЪ. 

Ты можешь ли въ эбеновыя кудри 

Вплести с1янье утренней зари? 

Ты можешь мракъ очей твоихъ восточныхъ 

Зажечь лучомъ зеленоваточ5Инимъ, 

Подобнымъ св'Ьту луннаго луча? 

Не можешь, нЬтъ? Уйди же прочь, мнЬ больно! 

Оставь меня одну съ моей тоской. 

[Гаювдь уходить]. 

АЛАВИ [вб:Ьгая]. 

Его нашли, его ведз'тъ, царица! 

Онъ зд'Ьсь, твой рабъ, окованный въ ц*пяхъ. 

Какъ будетъ онъ теперь молить и плакать, 
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и пресмыкаться, ползая во прах*. 
Ужъ то-то мы нагЬшимся надъ нимъ! 
Но что съ тобой, моя голубка, крошка, 
Дитя мое? Иль радостною вестью 
Тебя убила глупая раба? 

ВАЛЬКИСЪ. 

Онъ зд*сь! и я не умерла, Алави? 
Я не во СИ*? 

ГАМ1ЭЛЬ [возвращаясь]. 

О, посмотри, царица, 
На шгЬнника; в*дь, онъ точь въ точь такой, 
Какимъ меня хогЁла ты увидать. 
И вм*ст* съ нимъ закована гречанка, 
Красивая, какъ молодая лань. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Собраться всЬмъ. Начнется судъ. Ступайте. 

[Одна]. 
Моя любовь, мой милый, бледный мальчикъ, 
Какъ я слаба, какъ я тебя люблю! 
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ДЪЙОТВГЕ Ш. 

Шатеръ царицы Савской. Тронный залъ. 

Въ начал'Ь д-Ьйстш сцена постепенно наполняется народош*: жрецы, 

воины, невольники я невольницы. Пацинтъ окованный по рукамъ, 

стоить рядомъ съ молодой богато-од-Ьтой гречанкой. За ними воин1> съ 

обнаженнымъ мечомъ. 

ПАЦИНТЪ [обращаясь къ воину]. 

Скажи мн*, другъ, куда насъ привели? 

воинъ. 

Узнаешь самъ. Вотъ, погоди, царица 
Сейчасъ придетъ свой судъ произнести. 

ПАЦИНТЪ. 

Отв'Ьть мн*, другъ, ОДНО, я умоляю: 
Кто та, кого зовете вы царицей? 

воинъ. 
Царица Сабы, мудрая Балькисъ. 

ПАЦИНТЪ [обращаясь къ грочанк-Ь]. 

Ты слышала? О, Комосъ! мы погибли! 

Мы у нея, въ шатр* царицы Юга. 

И это имя Нужное, Балькисъ, — 

Теперь звучитъ мн* смертнымъ приговоромъ, — 

Она кля}[ась не пощадить меня. 

140 



комосъ. 

Она могла забыть тебя. Зд'Ьсь много 
Невольниковъ красивыхъ, юныхъ, стройныхъ. 
Смотри вокругъ. Они тебя не хуже. 
Она могла забыть тебя давно. 

ПАЦИНТЪ. 

Ты разсуждаешь здраво, какъ гречанка; 
Подъ солнцемъ юга женщины не т*. — 
Он* въ любви такъ странно -постоянны 
И въ ревности не в-Ьдають границъ. 

комооъ. 

Но если я скажу ей откровенно, 

Какъ мы съ тобой другъ друга крепко любимъ, 

Я, можетъ быть, разжалоблю ее, 

И насъ она... 

ПАЦИНТЪ. 

О, глупое созданье! 
Молчи и знай, что если... Вотъ она! 

ВС'В [падая на кол^Ьии]* 

Прив^тъ теб*, премудрая Балькисъ. 

[Царица медленно восходить по ступенямъ, ведущимъ къ трону, 
и полуложится на подушки. Дв-Ь черныхъ невольницы обв'Ьваютъ 

ее опахаломъ]. 

БАЛЬКИСЪ. 

Гд* пленный грекъ? А это кто же съ нимъ? 

воинъ. 
Онъ говоритъ, — она его нев-Ьста. 
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БАЛЬКИСЪ. 

Невеста? А! Боюсь, что никогда 
Его женой б'Ьдняжечка не будегъ. 
«Красивая, какъ молодая лань!» 
Длинна, какъ жердь, черна, какъ эф1опка. 
Ты, право, глупъ, мой смуглый Гамхэль! 

[Обращаясь къ пя1;нниц1Ь]. 

Ты знаешь нашъ языкъ? Иль мнЬ съ тобой 
По-гречески прикажешь объясняться? 

комосъ. 
Немного знаю. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Подойди ко мн*, 
Поближе стань и отвечай толково: 
Откуда ты и какъ тебя зовутъ? 
Ну, говори. 

комосъ. 
Я — Комосъ. 

БАЛЬКИСЪ. 

Что за имя? 
Противный звукъ! — Но, можетъ быть, зато 
Гордишься ты своимъ происхожденьемъ? 
Кто твой отецъ? 

комосъ. 

Отпущенникъ изъ вивъ. 
Теперь торгуетъ овцами и шерстью. 

БАЛЬКИСЪ. 

А мать твоя? 
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комосъ. 

Рабыня черной крови, 
Невольница. 

БАЛЬКИСГЬ. 

Достойное родство! 
Теперь понятно мнЬ, откуда эта 
Широкая и плоская спина, 
Назначенная матерью-природой 
Не для одеждъ пурпурныхъ, а для носки 
Вьюковъ, камней и рыночныхъ корзинъ. 

[Вставая] 

Отъ Солнца я веду свой древтй родъ! 

И потому, не только по рожденью. 

Но каждымъ взглядомъ, словомъ и движенье^^ъ- 

Царица я отъ головы до ногъ. 

А дочь раба останется навыки 

Рабынею, хотя-бъ ея хитонъ 

Весь сотканъ быль изъ камней драгоц*нныхъ. 

Но все равно ты это не поймешь. 

[Садится снова] 
Итакъ, увы, ни именемъ, ни родомъ, 
Ни красотой похвастать ты не въ прав*. 
Но, можетъ быть, въ искусствахъ ты сильна? 

комосъ. 
Въ искусствах7>? 

БАЛЬКИСЪ. 

Да. Играешь ты на арф*? 

КОМОСЪ. 

Я музыки не знаю, я — еиванка. 
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БАЛЬКИСЪ. 

виванка? А! Ты этимъ все сказала. 

Твои отцы прославились издревле 

Отсутств1ежь и голоса, и слуха. 

И хоть въ душ* сгораю я желаньемъ 

Изъ устъ твоихъ услышать гимнъ любви, 

Но страшно мн*, что на высокой трели 

Испустить духъ мой лучппй попугай. 

Такъ подождезгь съ опасною забавой, 

Не будемъ п'Ьть, возьмемся за стихи. 

Ты можешь ли чередовать легко 

Шутливый ямбъ съ гекзаметромъ спокойнымъ, 

Произнося торжественный строфы 

Подъ рокотанье лиры семиструнной? — 

В'Ьдь все же ты гречанка, хоть изъ 0ивъ. 

' комосъ. 
Н'Ьтъ, не могу. 

БАЛЬКИСЪ. 

Такъ, значить, уйсъ наверно 
Вакхической ты насъ погЬшишь пляской? 
О, будь мила! Что-жъ медлишь ты, скор-Ьй! 
Заран* я съ восторгомъ предвкушаю 
Всю гращю пл'Ьнительныхъ движешй. 
См-Ьл-Ьй, дружокъ! 

комосъ. 
Я пляскамъ не училась. 

БАЛЬКИСЪ. 

Какъ, тоже Н'Ьтъ? Что-жъ можешь д'Ьлать ты? 
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комосъ. 
Прясть, вышивать, считать и стричь барановъ. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Мн* жаль тебя, мой бедный Пацинтъ! 
Твой вкусъ, мой другъ, поистин* ужасенъ. 
Но все же ты мн* нравишься. Поди 
И под'Ьлуй, какъ прежде. 
[Пацинтъ подходить къ цариц'Ь. Комосъ вскрикивает'ь]. 

Что съ тобою? 
Ты, кажется, ревнуешь? Ха-ха-ха! 
Она ревнуегь, слышите-ль? 

[Ц-Ьдувтъ его], 
комосъ. 

о боги!.. 
Оставь его! онъ мой женихъ. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Потише! 
Держи себя учтивМ, мой дружокъ. 
Не забывай, что говоришь съ царицей, 
А не съ торговкой шерсти иль овецъ. 
Но, отвечай, его ты очень любишь? 

комосъ. 
Люблю, царица! 

ВАЛЬКИСЪ. 

Любишь глубоко? 

комосъ. 
Какъ жизнь мою! 
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БАЛЬКИСЬ. 

О, въ самомъ д*л*, крошка? 
Я тронута до слезъ твоимъ признаньемъ. 
Но, видишь ли, и я его люблю. 
Онъ миленьшй и презабавный мальчикъ. 

комосъ. 
Онъ мой, онъ мой! Оставь его, онъ мой! 

ВАЛЬКИСЪ., 

Н^тъ, д'Ьвочка становится прелестной. 
То «да и «н1Ьп>», «не знаю», «не ум'Ью», 
И, вдругъ, теперь ирхобр-Ьда даръ слова, 
И требуетъ, и молить, и кричитъ. 
Такъ какъ же, Комосъ, мы его под'Ьлимъ? 
Ужъ разв* мн* придется уступить? 

комосъ. 

Всю жизнь, всю жизнь мою не перестану 
Благодарить тебя! 

БАЛЬКИСЪ. 

Иль, можетъ быть. 
Ты сжалишься и мн* его оставишь? 

комосъ. 
О, пощади, не смМся надо мной! 

БАЛЬКИСЪ. 

Такъ пусть нашъ споръ р'Ьшаетъ сзжь виновникъ;- 
Такъ будетъ справедлив*е и прош,е. 
Ты, милая, согласна ли со мной? 
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комосъ. 

Согласна ли? О, съ радостью, царица! 
Я вижу, ты — мудрМшая изъ женъ. 

ВАЛЬКИСЪ [Пацннту]. 

Что скажешь ты, мой милый, мой любимый? 

Она иль я, — подумай и р-Ьши. 

Что-жъ медлишь ты и что тебя смущаетъ? 

комосъ. 

Царица, онъ дрожитъ за жизнь свою 
И высказать теб* не см*етъ правды. 
Но если-бъ въ кроткой милости твоей 
Онъ былъ, какъ я, ув-бренъ — то, конечно, 
Явилъ бы онъ свою любовь ко мн*. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Ты думаешь? — Увидимъ. Слушай, милый. 

Когда ее ты любишь глубоко, 

Будь счастливъ съ ней, я жизнь теб* дарую. 

Я повелю вамъ хижину построить 

Въ гЬни оливъ на берегу ручья. 

Работой васъ, коль будете покорны. 

Клянусь теб'б, не стану изнурять. 

Да и къ тому-жъ немного другъ для друга 

Двумъ любящим7> и пострадать легко! 

И вм-Ьст* съ ней, запомни, съ нею вм*ст6. 

Всю жизнь, — ты понялъ ли? — всю жизнь свою 

Вдвоемъ ты будешь. 

комосъ. 
О, какое счастье! 
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БАЛЬКИСЪ. 

Но если я теб* мила, — тогда 
Я ничего теб* не об-Ьщаю, 
Быть можеть, я замучаю тебя, 
Быть можеть, стану я твоей рабою. 
Скажу одно: и день, и ночь ты будешь 
Со мной — моимъ рабомъ иль властелиномъ. 
Мной презр1Ьнным'ь, иль мной боготворимымъ. 
Но будешь ты и день, и ночь со мной. 

ИАЦИШЪ 

я твой. 

БАЛЬКИСЪ [обращаясь къ Кокосъ] 
Ты СЛЫШИШЬ? 

комосъ. 

Пацинтъ! возможно-ль? 
Отступникъ, будь ты... 

БАЛЬКИСЪ. 

Увести ее. 
Да чтобъ о миломъ крошка не скучала, 
Ее вы развлеките. Какъ и ч-Ьмъ — 
Вы знаете. И вы ступайте всЬ. 

[Рабы уводятъ Комосъ; свита расходится, кром-Ь стражи]. 

ИАЦИНТЪ. 

Любовь моя, звезда моя, Балькисъ! 

Я вновь съ тобой, у ногъ твоихъ прекрасныхъ, 

Какъ счастливъ я! 

БАЛЬКИСЪ. 

Теб* не жаль ее? 
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ПАЦИНТЪ. 

Кого — ее? 

ВАЛЬКИСЪ. 

Твою нев'Ьсту, — Комосъ? 

ПАЦИНТЪ. 

Могу-ль теперь я вспоминать о ней? 

Я помню ночь въ безмолв1и пустыни 

И отблескъ зв-бздь въ таинственныхъ очахъ... 

И на плечахъ трепещущ1я т*ни 

Далекихъ пальмъ, и долгШ поц-Ьлуй, 

Твой поц'Ьлуй, медлительный, какъ вечность. 

О дивная, твои уста изъ гЬхъ, 

Что тысячу восторговъ несказанныхъ 

Ум-Ьютъ дать въ одномъ прикосновеньи 

И могутъ длить лобзанье безъ конца. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Прими же мой безсмертный поц-Ьлуй. 

[Щлуетт» его. Раздается крикъ за сценой]. 

ПАЦИНТЪ. 

Ахъ, что ЭТО? 

ВАЛЬКИСЪ. 

Твоя невеста, милый. 

ПАЦИНТЪ. 

Что съ ней, что съ ней?! 
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БАЛЬКИСЪ. 

Пустое, мой дружокъ. 
Немного кожи съ ногъ сдираютъ в*рно 
И жгутъ слегка на медденномъ огн*. 
Ц'Ьлуй меня. Да не дрожи такъ сильно. 

ПАЦИНТЪ. 

Прости ее, царица, о, прости! 

БАЛЬКИСЪ. 

Простить ее? Когда на ней, быть можетъ, 
Еще горятъ лобзашя твои! 
В-Ьдь ты ласкалъ ее? Катгь ты бл*днЬешь! 
Смотри мнЬ въ очи. Ты любилъ ее? 

ПАЦИНТЪ. 

Да... н'Ьтъ... не знаю... я тебя люблю. 

БАЛЬКИСЪ. 

Такъ пусть ея стенашя и крики 
Не охладить восторга ласкъ твоихъ. 

ПАЦИНТЪ. 

Мн* жаль ее. 

БАЛЬКИСЪ. 

А! ты ее жалЬешь. 
Ступай же къ ней, возлюбленной твоей. 
Ты можешь ей желанную свободу 
Купить ц'Ьною собственной крови. 

ПАЦИНТЪ. 

Какъ, умереть теперь, сейчасъ? 
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БАЛЬКИСЪ. 

Решайся. 

ПАЦИНТЪ. 



я жить хочу! о милал Балькисъ, 

Уйдемъ съ тобой, уйдемъ оп» этихъ криковъ! 

Тебя опну люблю я... 



Г-1 7 - — Г 

Тебя одну люблю я... 



БАЛЬКИСЪ. 

Лжецъ и трусъ! 
Скажи мы*, есть въ теб*, о, н*тъ, не сердце, 
Но хоть намекъ ничтожный на него? 
Хоть искра правды, слабый отблескъ св-Ьта, 
Что просв-Ьщаеть каждое созданье, 
Носящее названье — челов'Ькъ? 
И я тебя любила! Но — довольно, 
Съ тобой я кончила. 

ИАЦИНТЪ. 

Балькисъ, Балькисъ! 

БАЛЬКИСЪ. 

Молчи и жди. Теперь посмотримъ снова 
Избранницу достойную твою. 

[Обращаясь къ рабу]. 
Ввести ее. ^ 

[Пацинту]. 

Да, кстати, я, желая 
Твою любовь къ несчастной испытать, 
Лгала теб*, выдумывая пытки. 
На д-блЬ же ее лишь бичевали. 

[Рабы ВВОДИТЬ пл'Ьнницу]. 

КОМОСЪ [падая на кол*ни]. 
О, смилуйся! 
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БАЛЬКИСЪ. 

Какъ скоро ты смирилась! 
У ногъ моихъ? Вотъ это я люблю. 

комосъ, 

о, смилуйся и отпусти, царица, 
Меня домой, на родину мою! 

БАЛЬКИСЪ. 

Соскучилась ты очень по баранамъ? 

Шть, милая, ты плЬнница моя 

И ею ты останешься навыки. 

И будешь ты каменьями цветными 

МиЬ волосы красиво убирать. 

Плоды мн* подавать, виномъ душистымъ 

Мой кубокъ наполнять, ходить за мной 

Услужливой, покорной, робкой тЪнью. 

Согласна ты? 

комосъ. 
О, да, царица, да! 

ВАЛЬКИСЪ. 

Но я еще не кончила; — ты будешь 
МиЬ каждый вечеръ ноги умывать. 
Согласна ты? 

комосъ. 

Исполню все, царица, 
Покорна я. 

БАЛЬКИСЪ. 

Еще бы н-бть! Рабыня! 

[Приподнпная край своей одея^ды]. 
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Ты посмотри, какая красота, 

Какая прелесть женственныхъ изгибовъ. 

Я вспомнила: однажды нЁкШ царь 

Невольно внялъ злокозненнымъ нав'Ьтамъ. 

Мои враги, оклеветавъ меня. 

Ему сказали: знай, — колдунья Саба, 

До пояса лишь женщина она, 

А ноги сплошь покрыты красной шерстью 

Съ копытами козлиными. И, внявъ 

Нав'Ьтамъ хитрымъ, — повел*лъ Премудрый 

Въ своемъ дворце хрустальный сделать полъ 

И въ тотъ покой ввести меня. Мгновенно 

Раздвинулись пурпурный зав*сы, 

И я увид-бла великШ тронь, 

Какъ посредине озера стоящШ, 

ГдЬ возсЬдалъ въ роскошномъ од*янь* 

Возлюбленный и звалъ меня къ себ*. 

И вотъ, движеньем7> см'Ьлымъ и стыдливымъ 

Приподняла я легкШ мой нарядъ 

И обнажила стройный дв* ножки. 

Подобный жемчужинамъ морскимъ, 

Сокрытымъ въ н*драхъ раковинъ цв'Ьтистыхъ 

Иль лепесткамъ благоуханныхъ лил1й, 

Б*л*ющихъ въ волнахъ дамасскихъ водъ. 

Но возвратимся вновь къ малютк* Комосъ. 

Согласна ты покорной быть рабой, 

Но я еще не все договорила. 

Не мн* одной, а намъ служить ты будешь— 

[Указывая на Пацинта]. 
Ему И мн*; присутствовать всегда 
При нашихъ играхъ, ласкахъ и забавахъ, 
И сказками нашъ отдыхъ услаждать. 
Ты будешь намъ ко сну готовить ложе, 
До утра бд*ть надъ нашимъ изголовьемъ 
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и опахаломъ, в'Ьющимъ прохладой, 
Намъ нав-Ьва^гь блаженныя мечты. 
Что-жъ ты молчишь? 

комосъ. 

Я слушаю, царица. 

ВАЛЬКИСГЬ. 

Ты, можетъ быть, не поняла меня? 

комосъ. 
Все поняла, и я на все готова. 

ВАЛЬКИСЪ. 

И ты зовешься женщиной! И ты 
Не бросилась и въ бешенств* ревнивомъ 
Въ мое лицо ногтями не впилась?! 
Но неужели тамъ, у васъ, въ Эллад*, 
Вс* женщины такъ тупы и мертвы? 
Иль недоступны низменнымъ созданьямъ 
Ни ненависть, ни ревность, ни любовь? 
Но, можетъ, быть, ты умыселъ коварный 
Таишь съ кинжаломъ, скрытымъ на груди? 
Хитришь со мной, чтобъ лучше провести 
И отплатить за униженье смертью? 
Скорби, сейчасъ же обыскать ее! 

воинъ. 
Н'Ьтъ ничего. Гречанка безоружна. 

ВАЛЬКИСЪ. 

Н'Ьтъ ничего? Т-Ьмъ хуже для нея. 
О жалкое и слабое созданье, 
Безсильна я предъ низостью твоей! 
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Тебя страшатъ лишь мелк1я страданья 
Ничтожной плоти. Рабская душа 
Все вынести безропотно готова, 
Что(5ъ только плоть ничтожную сберечь. 
Будь я тобой, — я и въ ц*пяхъ сум'Ьла-бъ 
Соперницу словами истерзать, 
На пыткЬ ей въ лицо бы хохотала, 
Я-бъ ей кричала: жги и мучай гЬло, 
Храняп^ее следы любимыхъ ласкъ, 
Ты не сожжешь о нихъ воспоминанья. 
Оно живетъ и будетъ жить во мн*. 
Пока посл'ЬднШ, слабый лучъ сознанья 
Не отлетитъ съ дыхашемъ моимъ. 
Будь я тобой! О жалкое созданье, 
Скажи, ч*мъ ты могла его пленить, 
Что онъ, узнавъ восторгъ моихъ лобзашй, 
Остановилъ свой выборъ на теб*? 
Ты, можетъ быть, чудесно обладаешь 
Какимъ-нибудь незримымъ обольщеньемъ? 
Откройся мн*, въ чемъ сила чаръ твоихъ? 

КОМОСЪ [срывая запястья и бросая пгь]. 
Вотъ эти чары, вотъ он*, царица! 

БАЛЬКИСЪ. 

Еакъ... это твой волшебный талисманъ? 

комооъ. 
Н-бть, это — золото. 

БАЛЬКИСЪ. 

Не понимаю. 
Прошу тебя, толковМ объяснись. 
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комосъ. 
Понять легко, — онъ бЬдевгь, я богата. 

БЛЛЬКИСЪ. 

А, вотъ въ чемъ д^бло! Бедное дитя! 
Такъ онъ тебя обманывалъ и клялся 
Въ своей любви не прелести твоей, 
А этимъ в'Ьскимъ, желтымъ побрякушкамъ? 

ПАЦИНТЪ. 

Царица, я... 

БАЛЬКИСЪ. 

Что скажешь, Пацинтъ? 

ПАЦИНТЪ. 

Въ твоей я власти... 

БАЛЬКИСЪ. 

Знаю. Что же дальше? 

ПАЦИНТЪ. 

Тебя одну люблю я! 

БАЛЬКИСЪ. 

В-Ьрю, да. 
Теперь, конечно, любишь ты царицу. 
А еслибъ я была на м-ЬсгЬ Комосъ, 
Рабыней пленной, связанной, избитой, 
Тогда, мой друп>, любилъ бы ты меня? 
Ты жалокъ мн*. — О мудрецы мои, 
Какой сов-ЬтБ дад1гге вы цариц*: 
Убить ли мн'Ь или простить его? 
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1-ый МУДРЕЦЪ. 

Ты, мудрая, отъ насъ ли ждешь отвита? 
Мы всЬ — твои покорные рабы. 
Твой умъ великъ, твои веленья святы, 
Что ты р-Ьшишь, — тому и быть должно. 

БАЛЬКИСЪ. 

Такъ я убью его? 

2-ой МУДРЕЦЪ. 

Убей, царица. 
Онъ лжецъ и трусъ, онъ долженъ умереть. 

БАЛЬКИСЪ. 

Иль отпустить ихъ вм'ЬсгЬ? 

8-й МУДРЕЦЪ. 

Милосердье 
Есть лучшая великихъ добродетель. 

БАЛЬКИСЪ. 

о, верный мой и преданный народъ! 
Всегда, во всемъ согласенъ онъ со мною, 
Хотя бы всЬ мои желанья были 
Причудливей скользящихъ облаковъ. 

[Обращаясь къ пл'Ённымъ]. 

Да будетъ такъ. Свободны вы отнын*. 

Безвольные и жалше рабы. 

Дарю вамъ жизнь, когда зовется жизнью 

Безчи^тное, тупое прозябанье 

Безъ яркихъ чувствъ, стремлешй и страстей. 

ПАЦИНТЪ. 

Ты намъ даешь свободу, о царица! 
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БАЛЬКИСЪ. 

Не я, а вы вернули мн* ее. 

Я шла впередъ къ блаженству светлой ц*ли, 

На зовъ любви, на благостный призывъ, — 

Но юношу съ кудрями золотыми 

Лукавый духъ мн* бросилъ на пути. 

Съ гЬхъ поръ, подъ властью чаръ неодолимыхъ, 

Страдала я, томилась и любила, 

Моя душа была въ пл^Ьну постыдномъ, 

Въ ц'Ьпяхъ тяжелыхъ низменныхъ страстей. 

Но мигъ настань: — глаза мои открылись; 

Свободна я, — сокрушены оковы, 

Прозр-бла вновь безсмертная душа 

И радостно, какъ лебедь пробужденный, 

Въ моей груди трепещетъ и поетъ, 

И расправляетъ блеш,ущ1я крылья. 

ИФРИТЪ [неожиданно появляясь, вла- 
деть руку ей на плечо]. 

Готовься ВЪ путь. Возлюбленный зовегь, 
Онъ ждетъ тебя. Смотри! 

[Льется яркШ св-Ьтъ. Вид-Ьихе Саломона, окруженнаго гешями]. 

БАЛЬКИСЪ. 

о, сколько св-Ьта! 
Направь туда, о лебедь, свой полетъ, — 
Къ с1янью дня... Что вижу? — ты ли это. 
Возлюбленный!.. 

[Падаетъ безъ чувствъ]. 
1897 г. 
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ВАНДЭЛИНЪ 

(Весенняя сказка) 



(Д-Ьйствхе происходить въ Царств* маговъ) 






ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА. 



женихи принцессы. 



Сяльв1о, король маговъ. 

Принцесса Норалща, его пр1емная дочь, 15-ти л-Ъ-гь. 

Альба, подруга Морэллы. 

Рыцарь Железная Маска 

Принцъ Нахровыхъ Розъ 

Вандалинъ. 

Шутъ. 

Пажъ. 

1-а девушка 



свита принцессы. 



2-а 


» 


8^ 


» 


4-а 


» 


5-а 


» 


в-я 


» 



Свита короля маговъ. Рыцари, дамы, пажи. Розы, 



ДЪЙСТВ1Е I. 

Волшебный садъ Морэллы, весь въ цв*Ьту б-Ьлыхъ нарциссовъ. 
Среди нихъ алЬетъ гигантсшй ма1сь. 

Король II шутъ медленно проходятъ. Король въ широкой одея^']^ 1гЬдно- 
краснаго цв^Ьта. На его черныхъ съ просЬдью кудряхъ блестить золотая 

т1ара. 

КОРОЛЬ. 

Ты говоришь, ВЪ народ* ходить слухъ, 

Что я терзаю дочь мою Морэллу, 

Что я держу ее какъ птичку въ кл^тк*, 

Томлю ее неволей взаперти, 

Какъ пленную рабыню? Такъ ли, шутъ? 

ШУТЪ. 

Такъ, повелитель. Говорятъ въ народ*, 
Что жениховъ ты къ ней не допускаешь 
И всЬмъ велишь отказывать заочно. 
Что никогда ее ни за кого 
Не выдашь ты — и для себя остгшишь. 

КОРОЛЬ. 

Какъ ты сказалъ? Оставлю для себя? 

ш 11 
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ШУТЪ. 

Не я, не я сказалъ, мой повелитель! 

Передаю лишь я теб* о томъ, 

Что говорятъ и что ты знать желаешь. 

КОРОЛЬ. 

Я знать желаю, какъ и почему 

Въ толп* могло возникнуть подозр-Ьнье, 

Что мн* она не дочь. Я знать желаю, 

Кто этотъ рабъ, что см*лъ такъ дерзновенно 

Мутить народъ и миръ мой нарушать? 

ШУТЪ. 

Молва идегь неведомо откуда, 
Молва ростеть. Но выслушай меня, 
Велишй магъ. Еще не все погибло — 
Дозволишь ли продолжить? 

КОРОЛЬ. 

Говори. 

ШУТЪ. 

Велик1й магъ, когда изъ стран!^ далекихъ 
Сегодня къ намъ прибудутъ женихи — 
Ты ихъ прими открыто и радушно, 
И передъ всбмъ собраньемъ многолюднымъ 
Пусть дочь твоя, принцесса, дастъ ответь. 

КОРОЛЬ. 

Но это бредъ, безумье! Кто же можетъ 
За сердце женское ручаться? Н'Ьтъ! 
Я никому не покажу Морэллу, 
Я не могу решиться. 
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ШУГЪ. 

о, король, 
Принцесса лишь тобой живеть и дышетъ! 
Она съ тебя порой не сводить глазъ. 
И кто-жъ изъ всЬхъ искателей влюбленныхъ 
Ея руки сравняется съ тобой 
По мужеству и царственному виду, 
Не говоря о сил* тайныхъ чаръ 
И о твоихъ чудесныхъ волхвованьяхъ? 

КОРОЛЬ. 

На этогь разъ, мн* кажется, ты правъ. 

[Уходить]. 

[Толпа д^вушекъ изъ свиты Морэллы медленно идутъ, срывая 
нарциссы. Н-Ькоторыл несутъ готовые в15нки1. 

1-Я ДФВУШКА. 

Ты вид'Ьла, какое ожерелье 
Вчера король принцесс* подарил7>? — 
Жемчужное, изъ крупныхъ, б15лыхъ зеренъ, 
А въ середин*, будто капля крови, 
Влистаетъ ярко-красный альмандинъ. 

2-я ДФВУППСА. 

Да, вид*ла. И за такой подарокъ 
Не жалко душу было бы отдать. 
Не то что... 

1-я Д-ВВУШКА. 

Н'Ьтъ. Жемчужины красивы, 
Но камень мн* не нравится. Онъ страшенъ! 
И, знаешь ли, онъ в'Ьрно заколдованъ? 
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2-я ДФВУШКА. 

Ты думаешь? 

1-я ДФВУШКА. 

Не думаю, а знаю. 
Я голову даю на отсЬченье, 
Что камень заколдованъ королем1>. 

[Проходатъ, скрываются за чащей цв'Ьтовъ]. 

3-Я ДЪВУШКА. 

Сегодня мы для прихоти принцессы, 
Должно быть, ВС* куртины оборвемъ, 
Но королю сплетемъ в-Ьики на диво. 

4-я ДЪВУШКА. 

Ахъ, бедненькая! Какъ она хлопочегь 
Для своего суроваго отца. 
Съ утра уже въ цв-Ьтадъ. 

3-я ДФВУШКА. 

Не потому ли, 
Что не отецъ онъ ей. 

4-я Д-ВВУШКА. 

Какъ не отецъ? 

3-я Д-БВУШКА. 

А ты не знала? 

[Проходить]. 
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[Морэлла появляется окрузкенная свитой молодыхъ д-Ьвушекъ. 

Она въ б'кпомъ плать*Ь, напоминающемъ нарциссъ. Тал1я стянута 

широкимъ желтыыъ поясомъ съ красными краями]. 

МОРЭЛЛА. 

Милыя подруги, 
Подайте мвгЬ серебряную лейку. 
Зд*сь есть цв*ты, изсохш1е отъ зноя; 
Ихъ непрем-Ьнио надобно полить. 
Цв^Ьты, откройте ваши чаши, [беретъ лейку н наклоняется 

къ цв']&танъ] 
Раздвиньте шире лепестки, 
Я окроплю коронки ваши 

Струей прохладною р'Ьки. [Подходить къ гигантскому маку я 

обнимаетъ стебель цв-^^тка]. 

Мой алый макъ, въ пурпурныхъ лепесткахъ 
Скрываешь ты курчавыя тычинки, 
Пушистыя и черныя какъ кудри, 
Какъ смоляныя кудри короля. 

АЛЬБА [подходить къ принцесс1& съ 
в'Ьнкомъ въ рукахъ]. 

Но ТЫ забыла, милая Морэлла, 
Что въ волосахъ у твоего отца 
Разсыпаны б'Ьл'Ьюпця нити? 

МОРЭЛЛА. 

МнЬ-ль этого не помнить? В'Ьдь он*, 
Какъ Т0НК1Я серебряный струны, 
Опутались вкругъ сердца моего 
Таинственным'ь и страннымъ обольщеньемъ. 
С*дыя кудри, какъ он* прекрасны! 
Но есть межъ нихъ и черныя, какъ ночь. 

[Ц-Ьдуя макъ]. 
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Люблю тебя, мой макъ благоуханный, 
За цв-ЬтБ твоихъ пурпурныхъ лепестковъ. 
Они напоминаютъ мнб такъ живо 
Любимыя и гордыя уста. 
Который сегодня предъ разсвЬтомъ, 
Смеясь, ал-бли близко, о, такъ близко — 
Отъ бл*дныхъ розъ горячихъ устъ моихъ. 

АЛЬВА. 

Ты говоришь о корол*, Морэлла? 

МОРЭЛЛА. 

о немъ, конечно. 

АЛЬВА. 

Объ отц* твоемъ? 

МОРЭЛЛА. 

Не см*й его такъ называть! Ты знаешь. 
Что не отецъ онъ мн*, а воспитатель. 
Онъ близокъ мн1^, но онъ мя* не отецъ. 

АЛЬВА. 

Но если онъ тебя такъ н*жно любить, 
То почему не сд'Ьлаетъ тебя 
Своей женой? 

МОРЭЛЛА. 

Есть между нами тайна, 
И я клялась великой, страшной клятвой 
Не открывать ее ни передъ к^мъ. 

АЛЬВА. 

Ни предо мной? 
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МОРЭЛЛА. 

Ни предъ тобою, Альба. 

АЛЬВА. 

Да, вижу я, его ты сильно любишь, 
А между гЬмъ... 

МОРЭЛЛА. 

Молчи, не продолжай! 
Я знаю все, что ты сказать желаепгь. 
Молчи, молчи! Мой Сильвхо прекрасенъ! 
Ояъ мой король, мой магъ, мой повелитель! 
Все знаю я, — но я его люблю! 

АЛЬВА. 

Несчастная! Тебя онъ отуманилъ 
Соблазнами своихъ проклятыхъ чаръ. 
Онъ золъ, жестокъ, — онъ вс*ми ненавидимъ. 
И ты сама, л'Ьтъ пять тому назадъ, 
Какъ ты боялась, какъ ты трепетала, 
Встречая взглядъ неласковый его. 

МОРЭЛЛА. 

Я и теперь дрожу и холодЪю, 
Встречая взглядъ очей его восточныхъ, 
Его очей, властительныхъ, какъ смерть, 
Таинственныхъ, какъ мракъ осенней ночи, 
Какъ вечности н*мая глубина. 

АЛЬВА. 

Ты помнишь ли, какъ онъ тебя тиранилъ 
За шалости твоихъ невинныхъ л*тъ? 
Какъ онъ ломалъ въ колючихъ иглахъ прутья 
И покрывалъ багровыми рубцами 
Н-Ьжи^йппй цв*6тъ твоихъ лилейныхъ плечъ? 
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МОРЭЛЛА. 

Онъ и теперь въ минуты изступленья 

Бываетъ страшенъ въ бешенств* сл-Ьпоиъ. 

Но милыхъ рукъ тяжелые удары 

Мы* кажутся прхятными, какъ ласки. 

И если мн* порой изменить стонъ — 

Зато какое высшее блаженство 

Я чувствую, когда, склонясь ко мн*, 

Чуть слышно онъ проговоритъ: «Морэлла, 

Любовь моя!» — Въ тотъ несказанный мигъ 

Мн* кажется, что все с1янье неба, 

Что ВС* огни безчисленныхъ созв'Ьздхй, 

Лучистыхъ солнцъ, зеленыхъ метеоровъ, 

Лазурныхъ лунь и розовыхъ кометъ — 

Сливаются и блещутъ надо мною, 

Приподнятой высоко отъ земли. 

Я чувствую велич1е богини 

Въ святилищ*, подъ куполомъ цвЪтистымъ, 

Съ челомъ блаженнымъ, въ волнахъ еим1ама, 

Въ сверкающемъ безсмертш любви! 

[Во время монолога Морэллы Король появляется въ гл>'б1ш* 
сада и смотритъ на принцессу, незамеченный ею]. 

КОРОЛЬ. 

Морэлла! 

МОРЭЛЛА. 

Ахъ! Я не ошиблась, Альба? 
Онъ зд-Ьсь! — Цв'Ьтовъ, несите мнЬ цв-Ьтобъ. 

[Беретъ у д'Ьвушекъ в-Ьнки н, опускаясь на колени, кладетъ ихъ къ но- 

гамъ короля]. 

О мой король, прими цв-Ьты Морэллы, 

Унизанные утренней росой. 

Я нарвала ихъ рано, въ часъ разсв-Ьта, 
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Въ тотъ сладк1Й часъ, когда съ огаемъ зари 

М'Ьшаются причудливыя гЬни 

И слышенъ шорохъ сновъ неотлегЬвшихъ, 

Задержанныхъ трепещущей листвой. 

Мой Силъв10, прими цв-Ьты Морэллы! 

Въ часъ утреныШ, томительный и сладкхй, 

Я ихъ рвала, мечтая о теб*. 

О, посмотри: не лил1и, не розы, — 

Несу теб* унылые цв-Ьты, 

Съ коронкой бледной, съ в-Ьнчикомъ склоненнымъ 

И съ ободкомъ, пурпуровымъ отъ страсти, — 

Отъ пламени желашй затаенныхъ — 

Лежать въ пыли у ногъ твоихъ, какъ я! 

КОРОЛЬ. 

Оставь, дитя. Тобой я недоволенъ. 
Мн* передали, будто ты вчера 
Бродила долго въ рощ* отдаленной, 
Одна, безъ свиты? 

МОРЭЛЛА. 

Правда, мой король. 
Гуляла я съ моей подругой Альбой. 

КОРОЛЬ. 

И ты была безъ покрывала? 

МОРЭЛЛА. 

Да. 

КОРОЛЬ. 

А! ты меня ослушаться посмЬла! 
Притворщица, зм-Ьенышъ, лицем*рка! 
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я далъ теб* цв^тупцй св-Ьтанй садъ, 

И ты его бросаешь своевольно, 

Чтобъ бЪгать въ рощ* съ ветряной девчонкой. 

[Свита принцессы въ страх-Ь разб-Ьгается]. 

МОРЭЛЛА. 

Прости меня. Клянусь, мой повелитель, 
Въ посл'Ьдшй разъ... 

КОРОЛЬ. 

Ты см*ла не закрыть 
Своихъ ланитъ, манящихъ къ поцЬдую, 
И этихъ усгь, и этихъ глазъ прекрасныхъ! 
Ты обольстить кого-нибудь хогЬла? 
Скажи, кого же? 

МОРЭЛЛА [вставая]. 

Н*тъ, довольно я 
Тяжелый гнетъ безропотно сносила, 
Терпела страхъ и пытки заточенья, 
И горьк1Й стыдъ поруганной любви. 
Мучитель мой, тебя я ненавижу! 
Ты извергъ! Ты... 

КОРОЛЬ. 

За это ц-блый день 
Ты проведешь одна въ железной башн*. 

МОРЭЛЛА. 

Мн* все равно. Къ страданьямъ я привыкла. 
Мн* все равно. 

КОРОЛЬ. 

Три дня питаться будешь 
Лишь хлМомъ и водой, и въ садъ не выйдешь. 
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МОРЭЛЛА. 

Мн* все равно. 

КОРОЛЬ. 

И ц-Ьлыхъ десять дней 
Меня ты не увидишь. 

МОРЭЛЛА. 

Сжалься, сжалься, 
Мой Сильв1о! [Ладаетъ безъ чувствъ]. 

КОРОЛЬ. 

Безумное дитя, 
Еще не скоро будешь ты достойна 
Моей любви и н-Ьжности моей. 
Но никому тебя не уступлю я. 
Смирю тебя, порабощу тебя, 
Согну тебя, какъ в'Ьтку тонкой ивы, 
Мной взрощенный и сорванный цв'Ьтокъ! 

[Наклоняясь, ц:Ьлуетъ ее. Приходить пажъ]. 

ПАЖЪ. 

Велик1й Мать! — Ахъ, чго это!.. Принцесса! 

КОРОЛЬ. 

Принцесс* дурно. [Обращаясь кь подошедшей свит*] Унести ее! 
Когда очнется, — ей вы передайте, 
Что я на этоть разъ ее прощаю 
И что ее попрежнему люблю. 

[Д-Ьвушки и слуги уносять принцессу]. 

ПАЖЪ. 

Велик1Й Магъ, къ теб* пришелъ я съ вестью. 
Что прибыли въ твой замокъ издалека 
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Два рыцаря. Одинъ изъ нихъ назвался 
Железной Маской, Принцемъ Розъ— другой. 
И у тебя просить желаютъ оба 
Руки принцессы, дочери твоей. 
Что имъ сказать? 

КОРОЛЬ. 

Введи ихъ въ тронный залъ. 
Куда вели собраться всЬмъ придворнымъ. 
Всей нашей свигЬ. И гостямъ скажи. 
Что тотчасъ предъ собраньемъ многолюднымъ 
Имъ дочь моя, Морэлла, дастъ ответь. 

[Пажъ кланяется и уходить]. 
Я уб'Ьжденъ. Она такъ н-Ьжио любить. 
Но я сегодня быль неостороженъ 
И безразсудно оскорбилъ ее. 
Какъ знать, какъ знать — и если — н*тъ, не в-брю! 
Въ моихъ рукахъ и жизнь, и смерть твоя. 
Дитя мое, любовь моя, Морэлла, 
И в-Ьчно, в'Ьчно будешь ты моей! 
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ДЪЙОТВХЕ II. 



Замокъ короля маговъ. Темный, мрачный залъ. Тронь подъ бал- 
дахиномъ, испещреннымъ знаками зод1ака. Король только что 
взошелъ на ступени, ведущ1Я къ трону. Онъ въ б-Ьлой одеждЬ, 
вышитой серебромъ. На голов-Ь его серебряная т1ара, покрытая 
желтымъ шелкомъ. Морэлла въ б^ломъ, слегка розоватомъ платье 
съ поясомъ бол^ яркаго оттЬнка и жемчужной д1адемой, садится 
на подушку у ногъ короля. Вокругь толпятся придворные, ры- 
цари, дамы, пажи. Впереди вс^хъ стоять женихи принцессы: 
Рыцарь Жел'кзная Маска— въ полномъ вооружен1и, съ опущен- 
нымъ забраломъ. Принцъ Махровыхъ Розъ,— прекрасный черно- 
кудрый юноша, окруженъ свитой д-Ьвушскь, од15тыхъ розами. 

КОРОЛЬ. 

Приветствую васъ, гости доропе. 

РЫЦАРЬ ЖЕЛЕЗНАЯ МАСКА И ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Прив'Ьтствуемъ тебя, Велик1й Магъ! 
Прив*тствуемъ прекрасную Морэллу. 

КОРОЛЬ [обращаясь къ Я^ед'Ьзной Маск'^Ь]. 
Ты, доблестный, скажи, какъ звать тебя? 

ЖЕЛФЗНАЯ МАСКА. 

Железной Маской. Прибылъ издалека, 
Съ высокихъ горъ, окутанныхъ туманомъ, 
Сырымъ тумадомъ северной страны. 
Отдай мн* въ жены дочь твою, Морэллу, 
ВеликШ Магъ. Клянусь, что буду ей 
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Супругомъ в*рнымъ, преданнымъ до гроба, 
У насъ въ роду держать ум'Ьютъ слово 
И лозуягъ нашъ гласить: «до самой смерти.>. 
Велишй Магъ, отдай мн* дочь твою. 



КОРОЛЬ. 



Но дочери неволить я не стану. 
Спроси ее, — она передъ тобою. 
Пускай сама судьбу свою р-Ьшить. 



ЖБЛ'БЗНАЯ МАСКА. 



Ты слышала слова мои, принцесса? 
Молю, ответь. 

МОРЭЛЛА. 

Да, слышать я слыхала. 
Но, признаюсь, желала-бъ также видеть. 

ЖЕЛ-ВЗНаЯ МАСКА. 

Что, дивная, желала-бъ видеть ты? 

МОРЭЛЛА. 

Твое лицо. Приподними забрало. 

ЖЕЛЪЗНАЯ МАСКА [поднимая забрало]. 

Мои черты не блещуть красотой. 
Зато любовь моя тверда, какъ скалы. 
Зато тебя отъ всЬхъ несчастхй въ шрЪ 
Вотъ этотъ щитъ сум'Ьетъ оградить. 

МОРЭЛЛА. 

Все это такъ. Но разскажи мнЬ, рыцарь. 
Какая жизнь мнЬ предстоитъ съ тобой? 
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ЖЕЛ'ВЗНЛЯ МАСКА. 

Мы будемъ жить въ высокомъ, старомъ замк*. 

МОРЭЛЛА. 

А дальше что? 

ЖЕЛЕЗНАЯ МАСКА. 

Охотиться я буду. 



МОРЭЛЛА. 



Потомъ? 



ЖЕЛ'ВЗНАЯ МАСКА. 

Какъ всЬ, — уЬду воевать. 

МОРЭЛЛА. 

А я? 

ЖЕЛ'ВЗНАЯ МАСКА. 

А ты въ роскошно-скромномъ плать* 
Знамена будешь вышивать шелками 
Иль съ тонкой пряжей сидя у окна, 
Ты п*сню станешь напевать о счасть*, 
О радостяхъ грядущаго свиданья 
И ждать меня. 

МОРЭЛЛА. 

А поел*? поел* что же? 

ЖЕЛ'ВЗНАЯ МАСКА. 

Да то же все. Все то же, что у всЬхъ. 
Приду я и привезу подарки 
Теб*, женЬ моей многолюбимой, 
И д-Ьтимх, если ихъ пошлеть судьба. 
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Приму отчетъ въ д'Ьлахъ твоихъ, въ хозяйств*, 

И похвалю, и пожурю, гд-Ь надо, 

ЗагЬмъ прощусь — и снова въ долгШ путь. 

МОРЭЛЛА. 

А мн* опять къ окну, за прялку снова, 
И ждать тебя? И такъ всю жизнь мою? 

ЖЕЛ-В^НАЯ МАСКА. 

Такъ ВС* живутъ. Ты молода, принцесса, 
Пр1учишься, привыкнешь и найдешь — 
Душевный миръ, и счастье, и отраду 
Въ спокойной жизни рыцарской жены. 

МОРЭЛЛА [обращаясь къ королю]. 

Мой Сильв... отецъ мой, я сказать хогЬла, 

Молю тебя, не выдавай Морэллу 

За этого смешного сумасброда! 

Я никогда съ нимъ счастлива не буду. 

Отецъ, отецъ, оставь меня съ тобой! 

КОРОЛЬ, 

Не бойся, крошка. Рыцарь, ты услыгаалъ 
Твой приговоръ изъ устъ самой принцессы. 
Не обезсудь. Ступай. 

ЖЕЛЕЗНАЯ МАСКА. 

я повинуюсь. 
Прости, король. Мечта моя, прости. 

[Уюдить]. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Дозволь теперь и мнЬ промолвить слово. 
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КОРОЛЬ. 

Что скажешь ты, прекрасный чужеземецъ? 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

ВеликШ Мать, я прибыль издалека, 
Съ полей цв'Ьтущихъ солнечной страны. 
Я бросилъ тЬнь садовъ моихъ волшебныхъ, 
Наполненныхъ благоуханьемъ розъ 
И св-Ь^естью серебряныхъ фонтановъ, 
И воркованьемъ дикихъ голубей, 
Чтобы найти блаженство иль страданье 
Въ очахъ принцессы, дочери твоей. 

КОРОЛЬ. 

Пусть дочь моя сама теб"Ь ответить. 

МОРЭЛЛЛ. 

Ты нравишься мн*, Принцъ Махровыхъ Розъ. 
Но прежде ч'Ьмъ вручить тебЬ на-в'Ьки 
Мою судьбу, свободу и себя, — 
Я знать хочу, что мн* сулитъ въ грядуш,емъ 
Твоя любовь и наша жизнь вдвоемъ. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Мы будемъ жить въ причудливомъ чертой 
Изъ тонкаго цветного хрусталя. 
Вокругъ колоннъ завьются пышно розы, 
Какъ блбдный дождь, повиснутъ съ капителей 
Венками вгЬжно-розовыхъ цв'Ьтовъ; 
Разсыплются пурпурными коврами, 
Разстелются... 

III 12 
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МОРЭЛЛА. 

О, Принцъ Махровыхъ Розъ! 
Иль ни о чемъ ты говорить не можешь, 
Какъ только о цв'Ьтахъ и о цв'бтахъ? 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Когда-бъ я см*лъ, прекрасная... 

КОРОЛЬ. 

Не смеешь! 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Что ты сказалъ, король? 

КОРОЛЬ. 

Что ты не смеешь 
О чемъ-нибудь иномъ твердить принцесс*. 

МОРЭЛЛА. 

Отецъ, отецъ! 

КОРОЛЬ. 

Она еще дитя, 
И не пойметъ тебя, и не оц'Ьнигъ 
Всей хитрой лжи заманчивыхъ р-Ьчей. 
Ты говорить ей можешь все, что хочешь. 
Но о любви ни возгласа, ни слова! 
Запомни же, — ни слова о любви. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Велишй Магъ, твоей послушный вол*, 

Я говорить не стану объ «иномъ», 

Какъ ты сказалъ. Съ цв'Ьтовъ я началъ слово 

И перейду опять къ моимъ цвФтамъ. 
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Въ моемъ саду росли дв* чудо-розы. 

Одна изъ нихъ раскрылась въ жаръ полдневный 

И, расправляя пурпуръ лепестковъ, 

Ждала, томясь; — и на закат* дня 

Увидала, что расцвела другая, 

Тамъ далеко, на горной высот*. 

Она была въ одеждахъ н*жно*б'6лыхъ, 

Но въ сердцевин15 чаши ароматной 

Ал-Ьлъ нежданно яркхй лепестокъ. 

КОРОЛЬ. 

См^л'Ье, принцъ. Недурно для начала. 
Но, признаюсь, не нравится мнЬ что-то 
Въ твоемъ разсказф яршй лепестокъ. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Я продолжаю. Пурпурная роза 
Смотрела жадно вверхъ и расцветала 
Все радостнЬй, все ярче и пышней. 
А б-Ьлая казалась розоватой 
Въ С1ЯШИ и пламени зари. 
И вотъ съ мольбой сказала роза в^тру: 
О в^теръ мой, лети къ подруг!^ б*лой 
И передай въ воздушнозгь поц^луЬ... 

КОРОЛЬ. 

Довольно, принцъ, довольно! Ты нарушилъ 
Нашъ уговоръ, — ты должент> замолчать. 

МОРЭЛЛА. 

Отецъ, отецъ!.. О, будь великодушенъ, 
Какъ былъ съ Железной Маской. В^дь его 
Ты выслушалъ и все сказать позволилъ. 
Ч^мъ провинился Принцъ Махровыхъ Розъ, 
Что ты его преследуешь такъ явно? 
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КОРОЛЬ. 

Тогь быль уменъ, хоть скучноватъ немного. 
А этоть... 

МОРЭЛЛА. 

Этоть — молодъ и прекрасенъ. 

КОРОЛЬ. 

И, вижу я, онъ нравится теб*? 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

ВеликШ Магъ, меня лишилт> ты слова— 
И я молчу. Позволь лишь передать 
Мои дары смиренные принцессЬ? 

КОРОЛЬ. 

Твои дары? 

[Прннцъ Махровыхъ Розъ беретъ изъ рукъ своей свиты кор- 
зину розъ и, опускаясь на колЬни, подаетъ ее принцессЬ}, 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ 

Зд-Ьсь розы, ТОЛЬКО розы. 
Прекрасная, возьми мои цв-Ьты, 
Душистые, пропитанные солнцемъ; 
И если я внушить теб* усп*лъ 
Хоть что-нибудь похожее на... нежность, 
Ты ихъ надбнь, обвей чело и руки, 
И, несмотря на вс* преграды въ тр% 
Въ мой св-Ьтлый край я унесу тебя. 
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КОРОЛЬ. 

Возьми ихъ, дочь. Но передъ т*мъ чтобъ дать 
Ответь ему — подумай хорошенько. 
Иди къ себ*. СхгЬши, пора кончать. 
Я такъ усталъ. Иди, моя Морэлла. 

Принцесса уходить]. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Велиюй Магь, дозволь теб* напомнить, 

Что дочери своей ты об-Ьщадъ 

Не принуждать къ согласью, ни отказу. 

КОРОЛЬ. 

Ты думаешь, она захочетъ быть 
Твоей женой? 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Не думаю, — надеюсь. 

КОРОЛЬ. 

Оставь надежду, мальчикъ безразсудный. 

О, н*тъ, моя Морэлла не изъ тЬхъ, 

Которыхъ можно соблазнить приманкой 

Трескучихъ фразъ, и розами, и солнцемъ, 

И синевато-черными кудрями, 

И свежестью нетронутыхъ ланитъ. 

Н-Ьтъ, дочь моя съ небесной красотою 

Возвышенный соединяетъ умъ; 

Она чужда ребяческихъ желашй 

Своихъ подругъ и сверстницъ по л*тамъ. 

Лишь только то, что в-Ьчно и безсмертно. 

Нетленное влечетъ ея мечты. 

И хочешь ты достичь любви Морэллы? 

Оставь, мой другъ, надежду навсегда. 
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ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Она идетъ! 

МОРЭЛЛА [медленно пдеть, вся увитая 1 

роваии]. 

О розы, розы, розы! 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Морэлла, радость! ты теперь моя? 

МОРЭЛЛА. 

о розы, розы, вы меня пьяните 

Благоуханьемъ вашихъ лепестковъ. 

Какой восторгъ, какое упоенье! 

Люблю тебя, о Принцъ Махровыхъ Розъ! 

Возьми меня, б-Ьжимъ къ свобод*, къ солнцу, 

Въ твой радостный, въ твой благодатный край, 

Гд* жизнь, любовь и розы, розы, розы! 

КОРОЛЬ. 

Проклятый шутъ! Я говорилъ теб*. 

ШУТЪ. 

Твой жезлъ, король! Простри твой жезлъ волшебный. 

КОРОЛЬ [поднимая жозлъ]. 

Усните! [ВсЪ засыпаютъ Бром'Ь принцессы]. 

Спятъ. Взгляни сюда, Морэлла, 
Еахгь помертв'Ьлъ твой доблестный женихъ. 
Не встанетъ онъ, не защитить невесту, 
И снова ты во власти чаръ моихъ. 
Несчастная! Я-бъ могь теперь свободно 
Убить, неволей долгой истомить. 
Иль медленной тебя замучить пыткой. 
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Но странно мн^Ь, что прежняго огня 
И бешенства въ себ* не нахожу я. 
Я такъ усталь, такъ страшно изнемогъ, 
Такъ много мукъ я пережилъ сегодня. 

МОРЭЛЛА. 

О, ты жестокъ, отецъ мой, ты жестокъ! 

КОРОЛЬ. 

Отецъ теперь? не Сильвго, какъ прежде? 

Презренная, и я ув^рень былъ 

Въ твоей любви, въ любви ничтожной куклы, 

Отдать себя готовой за в-Ьнонъ, 

За ворохъ розъ! 

МОРЭЛЛА. 

Отецъ, он* прекрасны. 

КОРОЛЬ. 

Он* завянуть къ вечеру сегодня, 
И лепестки ихъ обратятся въ прахъ, 
Какъ и любовь того, кому нежданно 
ХотЬла ты всю жизнь свою отдать. 
Дитя мое, Морэлла, неужели 
Такъ дол1^о я лел*ялъ твой расцв^гь, 
Воспитывалъ сь любовью умъ и сердце — 
Лишь для того, чтобь уступить тебя 
Мальчишк* первому! 

МОРЭЛЛА. 

Он'ь такъ прекрасен!»! 

183 



КОРОЛЬ. 

Прекрасенъ онъ, ты говоришь: прекрасенъ? 
Ты думаешь, быть можетъ, въ ц'Ьломъ шр* 
Не сыщется подобной красоты? 
Дитя, дитя! А что бы ты сказала, 
Когда бы зд-Ьсь, сейчасъ, передъ тобой 
Блеснуло вдругъ чудесное видЬяье, 
Такой высокой, чистой, совершенной 
И призрачно-воздушной красоты, 
Что передъ нимъ померкнулъ бы навыки 
Твой смуглый принцъ съ его садами розъ? 

МОРЭЛЛА. 

Какъ, зд*сь, сейчасъ? И я его увижу? 

КОРОЛЬ. 

Вид'Ьше блеснетъ передъ тобой. 

Я вызову лишь призракъ, духъ безплотный 

Созданья совершенной красоты, 

Таинственнаго принца Вандэлина. 

На Голубыхъ живетъ онъ островахъ, 

Въ прозрачномъ царств* св'Ьта и лазури 

Межъ синевою моря и небесъ. 

Тамъ, гд* манитъ зыбь волны 

Въ холодъ сонной глубины. 

Колыхаются едва 

Голубые острова. 

По водамъ они несутъ 

Свой лазоревый лр1ютъ, 

ГдФ, томясь, грустить одинъ 

Кротхой рыцарь Вандэлинъ. 
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Золотистей янтарей 

ТонкШ шелкъ его кудрей, 

Ликъ поспорить белизной 

Съ нэнюфарой водяной. 

И всплываютъ тьмы наядъ, 

Чтобъ на принца бросить взглядъ — 

Такъ хорошъ ихъ властелинъ, 

Н'Ёжный рыцарь Вандэлинъ. 

Сонмы эльфъ береговыхъ 

ТЬнь бросаютъ чащъ л'Ьсныхъ, 

Чтобъ восл'Ьдь ему вздохнуть, 

Вздохомъ волны всколыхнуть. ^ 

Но плавучихъ острововъ 

Не достигаетъ страстный зовъ, 

И въ лазурь скользить одинь 

Бл-Ёдный рыцарь Вандэлинь. 

[При первыгь сдовахъ Короля о Вандэдин^Ь слышится тихал музыка и 

появляется прязракъ влатокудраго юноши, спящаго въ голубомъ ту- 

ман^^. Овъ исчезаетъ съ посд^^дними словами п'Ьсни]. 

Что скажешь ты? Молчишь, моя Морэлла? 
Мн1Ь слышень стукь сердечка твоего, 
Нев*рнаго, изм*нчиваго сердца. 
Я думаю, теперь нарушить можно 
Волшебный сонь. Не правда ли, дитя? 

МОРЭЛЛА, 

Пусть спять они. Мой милый повелитель, 
Ты мн-Ь его покажешь вновь? 

КОРОЛЬ. 

Кого? 
Возлюбленнаго Принца Розь Махровыхь? 
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МОРЭЛЛА. 

Н^тъ, н'Ьтъ, его, небесное видЬнье 
На Голубыхъ плавучихъ островахъ. 

КОРОЛЬ [улыбаясь]. 

Но надо же, мой в'Ьтеръ перелетный. 
Сначала намъ покончить съ Принцемъ Розъ. 

[Цростираетъ свой жезлъ на;^ спящими]. 
Проснитесь! 

принцъ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ [пробуждаясь]. 

Ахъ, темно въ глазахъ огь счастья! 
О милая Морэлла, ты моя? 
Иль мн* приснилось, будто ты сказала: 
Люблю тебя, о Принцъ Махровыхъ Розъ? 

МОРЭЛЛА. 

Не монсетъ быть. Ты бредишь, чужеземецъ. 
Ты в-брно спалъ и видЬлъ странный сонъ. 
И я спала. И снилось мн* вид-Ьнье 
Такой неизъяснимой красоты, 
Что въ этотъ мигъ вся жизнь моя казалась 
Лишь сномъ пустымъ, а эта греза — жизнью. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Но посмотри, ты вся въ моихъ цв'Ьтахъ! 
Ты вся увита розами, принцесса, — 
Условный знакъ, что будешь ты моею. 
Ты В7* розахъ вся! 

МОРЭЛЛА. 

Он-Ь завянутъ, принцъ. 
Ты видишь, есть ужъ и теперь межъ ними 
Такъ много пожелт^вшихъ лепестковъ. 
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Вотъ осыпаются. — ^Ты видишь? — облет-Ьди. 
А сорваны давно жи^ — и мертвы. 
Такъ и любовь, и молодость, и счастье, 
И наша жизнь, о Принцъ Махровыхъ Розъ. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Что слышу я, прекрасная Морэлла? 
Мы молоды и наша жизнь ясна, 
И столько новыхъ, св-Ьтлыхъ наслажденхй 
Намъ об'Ьщаеть юная весна. 

МОРЭЛЛА. 

Весна пройдетъ; за лЬтомъ будетъ осень. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

И вновь весна. Но въ солнечной стран*, 
Въ моей стран*, царить безсмЬнно л*то. 
Горячее и знойное всегда. 

МОРЭЛЛА. 

Всегда, всегда одн* и гЬ же розы! 
Не лучше ль жить въ прохлад* синихъ волнъ. 
На островахъ плавучихъ и лазурныхъ, 
Окутанныхъ туманомъ голубымъ? 
Не лучше ли свободно любоваться 
Вершинами скользяш,ихъ мимо горъ, 
Л'Ьсовъ убранствомъ, зеленью лужаекъ 
И безмятежной прелестью полей? 
И наслаждаться в*чной переменой, 
Плывя впередъ вдоль береговъ чужихъ. 
Тонуть въ простор* вольномъ океана, 
Среди лазури моря и небесъ? 
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ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Ты говоришь, какъ въ полу-сн*, принцесса. 
И этотъ бредь я долженъ ли принять 
За твой отказъ? 

МОРЭЛЛА. 

Да, Принцъ Махровыхъ Розъ. 
Твои ланиты слишкомъ загорали, 
Цв-Ьты завяли. Поздно. Гаснетъ св-бть. 
Свой знойный путь уже свершило солнце. 
Прощай, иди. Я не любдю тебя. 

ПРИНЦЪ МАХРОВЫХЪ РОЗЪ. 

Прощай, король. Будь счастлива, принцесса. 
Да не обрупшп> в-Ьчная богиня 
Свой тяжшй гн*въ на гордую головку. 
Пойдемте, розы. Солнце насъ зоветъ. [Уходить]. 

МОРЭЛЛА. 

О мой король, мой магъ, мой повелитель! 
Теб* я буду дочерью послушной. 
Твоей рабыней преданной, ч'Ьмъ хочешь, 
Но дай еще, о, дай увидЬть вновь 
Тотъ призракъ светлый, н-Ьжное вид-Ьнье 
На Голубыхъ плавучихъ островахъ! 

КОРОЛЬ. 

Его увидишь ты, но не сегодня. 
Ступа11, дитя. 

МОРЭЛЛА. 

Когда же, мой король? 
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КОРОЛЬ. 

Быть можетъ — завтра, если будешь кроткой 
И любящей; быть можетъ— никогда. 
Теперь иди. Усни, моя Морэлла. 
Я такъ усталь. 

МОРЭЛЛА. 

До завтра, мой король. 
Спокойной ночи. Видишь, я послушна. [Уходить, повторяя] 
Быть можетъ, завтра. Завтра, можетъ быть! 

КОРОЛЬ [обращаясь къ шуту]. 

Ты понялъ, другъ? — Теперь она захочетъ 

Послать ему немедля свой портреть: — 

Корабль утонетъ. Оь голубемъ отправить 

Письмо красавцу, — сгинетъ голубокъ. 

Такъ годъ пройдеть. И воть въ береги черномъ 

Предь ней предстанетъ траурный герольдъ: 

«Ты знала счастье, будь тверда въ страданьи,— 

Промолвить онъ, — готовься къ горькимъ днямъ. 

Тамъ, далеко, на остров* лазурномь, 

На лож'6 мха и раковинъ цв^тныхъ, 

Въ в^нк* изъ травъ и водорослей бл-Ьдныхъ 

Уснулъ нав'Ькъ прекрасный Вандэлинъ». 

Она поплачетъ, погрустить немного 

О радостяхъ утраченной любви; 

Но день придетъ — и умъ ея созр'Ьеть 

Для пониманья вечной красоты, 

И д'Ьтскхя мечты она забудеть, 

Чтобъ раздЬлить в'Ьне11:ь моихъ познан1й, 

Чтобъ быть моей подругой и женой. 

ШУТЪ. 

Но кто же онъ? Кто этогъ призракъ свЬтлый? 
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КОРОЛЬ. 

Мое созданье, шгодъ моей мечты, 
Мной созданный изъ пламени кометы 
И п*ны волнъ, мной вызванный на мигъ 
Для оболыценья дЬвочки упрямой, 
Для помраченья красоты земной. 
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Спальня принцессы, пом-^щенная внутри башни. Р-^шетчатые 
ставни высокаго окна открыты; ал^^етъ вечернее небо. Занав1^ски 
алькова отдернуты и видна узкая, б^лая постель. Морэлла, въ 
широкой бл-Ьдно-розовой оденед-Ь, съ распущенными волосами си- 
дитъ у окна и смотритъ на медальонъ, который держить въ ру- 
кахъ. Лльба стоить около прхгацессы. 

МОРЭЛЛА. 

Хорошъ портретъ мой? 

АЛЬВА. 

Кажется, хоропгъ. 
Но не совсЬмъ похоже выраженье» 
Твоя улыбка, блескъ твоихъ очей 
И всЬ черты въ немъ переданы в*рно, 
Какъ должно быть. Но это все-жъ не ты. 

МОРЭЛЛА. 

Не все-ль равно? Ш^дь я на немъ красива? 
Н'Ьгь, ты права: безжизненъ мой портретъ. 

АЛЬБА. 

Но что же ;^ать? Въ ц'^ломъ королевств* 
Н*тъ лучшаго художника, а надо 
Скорей портретъ твой принцу отослать. 
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МОРЭЛЛА. 

Шть, этой куклы съ мертвою улыбкой 
Пусть не увидигь рыцарь Вандэлинъ. 
Я жить хочу въ мечтахъ его лазурныхъ 
Прекрасн^^йшимъ создашемъ земли, 
Воздушной крыльевъ бабочки весенней,. 
Хрустальной струй нагорнаго ключа. 
Я чувствую, я знаю, — я прекрасна, 
Но передъ нимъ, видЬньемъ голубымъ. 
Звездой хочу гор'Ьть я несравненной, 
Чтобъ не было мнЬ равной въ цЪломъ мхр*. 
Средь саламандръ и нимфъ, и легкихъ сильфовъ 
Ни на земл*, ни въ грезахъ, ни во сн*. 

АЛЬВА. 

Но какъ же быть съ портретомъ? 

МОРЭЛЛА. 

Ахъ, не знаю. 
Портрета нЬтъ, пошлю ему в-Ьнокъ. 

АЛЬБА. 

Нарциссовъ блОдныхъ съ в*нчикомъ склоненнымъ 
И съ ободкомъ, пурпуровымъ отъ страсти. 
Пошлешь ему? 

МОРЭЛЛА. 

О злая, злая, злая! 
[Прислушиваясь]. 
Сейчасъ увидишь. Вогь, онб идутъ. 
Несугъ корзины ландышей росистыхъ. 

[Входятъ д'Ьвушки съ ландышами]. 
Счастливый, свободный созданья, 
Вы принесли дыхан1е весны. 
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1-я Д-ВВУШКА. 

А какъ теперь отрадно тамъ, на вол*... 
До сумерекъ бродили мы въ л-Ьсу. 

2-я Д-БВУШКА. 

Какъ много тамъ ф1алокъ распустилось. 

3-я Д'ВВУШКА. 

И синихъ пацинтовъ, и гвоздикъ, 

4-я Д'ВВУШКА. 

и розовыхъ, душистыхъ анемоновъ. 

б-Я Д'ВВУШКА. 

и лютиковъ. 

6-Я Д'ВВУШКА. 

Но мы ихъ не срывали, 
Мы собирали ландыши одни. 

МОРЭЛЛА. 

Подвиньте ближе мраморный вазы, 
Пусть дышать здЬсь весенше цв1Ьты. 
Разбросьте ихъ и туп,, и тамъ, и всюду. 
Усыпьте полъ вкруЛ ложа моего. 

[Обращаясь еъ Альб*]. 

Дай мн* перо отъ крыльевъ лебединыхъ 
И лилш атласный лепестокъ. 
А вы настройте арфы золотыя, 
Пусть, какъ струна, звучитъ мое письмо. 
[Беретъ лебединое перо и пишет-ь на лепестк-Ь дил1и. Арфы тихо ропщутъ]. 
«Мой Вандэлинъ, когда ты крепко спишь 
И длинный ресницы золотыя — 
Какъ лилш червонныя тычинки, 
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Чуть-чуть дрожать на бархат* ланитъ, 
Подобно крыльямъ рФющей цикады; 
Когда ты весь блаженствомъ упоенъ, 
Весь, какъ цв*токъ, росою растворенный, 
Изнеможенъ избыткомъ вешнихъ грезъ,— 
Мой Вандэлинъ далекШ, принцъ мой ясный. 
Люби меня въ твоемъ лазурномъ сн*». 
[Привязываетъ письмо въ б^^ому голубю, котораго приносить пажъ]. 
Лети, МОЙ голубь, светлою дорогой, 
Лучъ месяца теб* укажетъ путь. 
О, плачьте, плачьте, арфы золотыя, 
Й*тъ б-ЬлоснЬжныхъ крыльевъ у меня! ^ 

[Выпускаетъ голубя въ окно. Арфы продолжаютъ звен^&1ъ]. 

Лети, лети, мой голубокъ, 
Въ морскую даль, гдЬ спить волна. 
Скажи ему, что м1ръ широкъ, 
Что въ ц'Ьломъ м1р* я — одна. 

Скажи ему, что надо мной 
Все ярче блещетъ серпъ луны, 
Что влажный зной, весенюй зной, 
Заворожилъ больные сны. 

Что тяжелей на сердц* гнетъ. 
Темнее ночь, бл*дн*е день. 
Что грусть моя растетъ, цв*тетъ 
И увядаетъ, кахгъ сирень. 

ПАЖЪ [входить]. 

Вел1шШ Магъ прислалъ меня узнать. 
Что д-Ьлаетъ прекрасная Морэлла? 
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МОРЭЛЛА. 

Скажи ему, я ландыши плету. 

[Пажъ уходить]. 
О, всюду онъ, могущй, ненавистный! 

ЛЛЬВА. 

. Лягь, милая Морэлла. Ты бледна. 
Напрасно ты все ложе окружила 
Ст-Ьной цв'Ьтовъ; позволь мн* унести 
Хоть часть изъ нихъ. Ихъ ароматъ уб1йственъ. 

МОРЭЛЛА [сбросивъ розовую одежду и 
оставшись въ б'Ёдомъ спадь- 
номъ плать']^, ложится на по- 
стель]. 

О, н-бть, оставь, я ландыши люблю, 
Дыханье ихъ какимъ-то сладкимъ звономъ 
Же^ нав-Ьваеть чудную мечту, 
Оставь меня, уйди. Я засыпаю... 
]И[н'Ь грезится, я ландыши плету... 

[Засыпает'ь. Альба и д1}вушки уходя тъ]. 
[Въ комнате разливается розовый свЬть и слышится музыка. Медленно 
проходить Принцъ Махровыхъ Розь. За нимъ сд'Ьдуютъ розы]. 

Б'ВЛАЯ РОЗА. 

Я — б'Ьлая роза, живу лишь весною. 
Все счаст1е жизни уходить со мною. 

АЛАЯ РОЗА. 

Со мной расцв'Ьтаетъ, чтобъ властвовать вновь. 

ЧАЙНАЯ РОЗА. 

Люблю и ревную. 

АЛАЯ РОЗА. 

Блаженство дарую. 
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КРАСНАЯ РОЗА. 

Я - страсть и желанье. 

ЖЕЛТАЯ РОЗА. 

я — месть. 

АЛАЯ РОЗА, 

я — любовь. 

ЖЕЛТАЯ РОЗА. 

Я— желтая роза, я жалю шипами. 

Приди, о принцесса, и царствуй надъ нами, 

ТебЬ мы откроемъ всЬ чары свои. 

КРАСНАЯ РОЗА. 

и сердце отравимъ горячими снами: 
Блаженства, страданья, тоски и любви. 

ЧАЙНАЯ РОЗА. 

я — чайная роза, я — грусть и томленье. 

ЬФЛАЯ РОЗА. 

Я— б'Ьлая роза, живу лишь мгновенье. 

ЖЕЛТАЯ РОЗА. 

Я— роза безумья, воскресшаго вновь. 

ЧАЙНАЯ. 

Люблю и ревную. 

АЛАЯ. 

Шажепство дарую. 

КРАСНАЯ. 

Я- радость. 

196 



ЧАЙНАЯ, 

Я — н-Ьга. 

ЖЕЛТАЯ. 

я — месть. 

АЛАЯ. 

я — любовь. 

МОРЭЛЛА [въ полу-сн4]. 

Н'Ьтъ, розы, н-бть! Оставьте зовъ напрасный. 
Сгор'Ьлъ мой день. Забудьте обо мн*. 
О Вандэлинъ далешй, принцъ мой ясный, 
Люби меня въ твоемъ лазурномъ сн*. 

[Засьгааетъ снова]. 
[Розы исчезаютъ. Розовый св'Ётъ см'Ёняется голубыиъ, луннымъ, падаю- 
щимъ въ окно. Появляется призракъ Вандэлина. Онъ въ св'Ьтлыхъ оде- 
ждахъ и держитъ въ рукахъ золотую лиру]. 

ВАНДЭЛИНЪ. 

Я съ тобой, всегда съ тобой. 
Близокъ островъ голубой, 
Изъ лучей небесныхъ зв*здъ 
Перекинутъ зв'Ьздный мостъ. 
Ты придешь въ мой светлый храмъ, 
Только будь покорна снам'ь, 
Въ пробужденьи и во сн'6 
Помни, помни обо мн-Ь. 

Посмотрд, в'Ьдь ты не та, — 
Вся стремленье, вся мечта. 
Ты безплотн*й и сквозной 
Въ мрак* р'Ьющихъ гЬней, 
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На тебя отъ лунныхъ странтз 
Палъ серебряный туманъ. 
Вся въ лазури, вся въ опгЬ, 
Помни, помни обо мн*. 

Только ландышъ зацв-Ьтеть — 

Грусть на сердце упадеть, 

Будетъ грудь твоя болеть, 

Сладкой болью тихо мл*ть. 

Будетъ каждою весной 

Мысль твоя летать за мной, 

И вздохнешь ты въ тишинЬ; 

Помни, помни обо мн*! 

[Входить Бородь въ черной одеакд^Ь, вышитой красными знаками зодвака. 
На голов']Ь черная шапочка; въ рукахъ магическ1й жездъ; за поясомь цв^- 

токъ мака]. 

КОРОЛЬ [прибдижаясь,видитъВандадива]- 

Какъ, это онъ? мое созданье, духъ, 

Мной вызванный изъ мхра неживущихъ, 

И зд'Ьсь надъ нею в-Ьетъ вольнымъ сном7>? 

Иль власть моя потеряна навыки, 

Я бол4е не Сильвхо, не магъ? 

Прочь, сгинь, уйди, проклятое вид'Ьнье! 

[Протягиваетъ жезлъ]. 
Не слушаешь? Тебя я заклинаю 
Моимъ жезломъ священнымъ, страшнымъ знакомъ 
Двухъ зм*й сплетенныхъ!.. перстнемъ Саломона!... 
Звездой пятиугольной!... А! — дрожишь! 
Развейся п'У^ной, созданный изъ п-Ьны, 
Лети, вернись къ началу твоему. 

[Дугь исчезазтъ. Музыка постзпенно замодкаетъ вдали]. 
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МОРЭЛЛЛ [просыпается]. 

Ахъ, Сильвю, какъ горько пробужденье! 
Отъ райскихъ грезъ ты отозвалъ меня. 
Мн* было грустно, но какою грустью! 
Какъ жизнь была безбрежна и снЁтла. 
Мн* было сладко, радостно, привольно, 
Лазурью волнъ я счастлива была, 
Я не спала — я п-бла, я любила, 
Я ландыши весенше плела. 

КОРОЛЬ. 

Все ландыши, лазурные потоки 

И лунный св*тъ. О бедное дитя! 

Какъ предъ тобой виновенъ я безмерно. 

Пора кончать. Иль слишкомъ далеко 

Зайдеть игра, и будетъ возвращенье 

Все тяжел'М разсудку твоему. 

Эй, пажъ! 

[Изъ сос:Ьдней комнаты приб'Ёгаегь мальчпкъ]. 
Возьми МОЙ перстень королевсшй. 
Снеси шуту. Онъ знаетъ и пойметъ. 
О, какъ бл-Ьдна ты, милая Морэлла. 
При лунномъ св'ЬтЬ сонь всегда тревоженъ. 
Завись окно, безумное дитя. 

МОРЭЛЛА. 

Ты слишкомъ добръ сегодня, повелотель. 

Ты такъ давно не говорилъ со мной. 

Мн* хорошо. Быть можетъ, счастье близко, 

Но ландыши вокругь благоухаютъ 

Такъ сладостно, что хочется мн* плакать. 

Я счастлива, но душу отчего-то 

Недоброе предчувствхе томить. 
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КОРОЛЬ. 

Весеншя тебя смущаютъ грезы. 

Но подожди; истаегъ шумный май 

И отжужжитъ назойливое л*то. 

А тамъ опять багряной позолотой 

Од-Ьнутся дубовые л*са. 

Мы разведемъ костры въ священной рощ*; 

Начнутся пляски. Тысячи людей 

Теб* молиться будут7>, какъ богин*, 

И поклоняться статуЬ твоей. 

Зимою пиръ перенесемъ мы въ залу — 

Ты будешь тамъ царицею моей. 

Вь какомъ восторгЬ, помнишь, ты плясала, ! 

Окутанная с^тью золотой, I 

И сквозь нее твое блистало гЬло, 

Какъ небо сквозь последнюю листву? 

А вечера у яркаго камина? 

Ты на колЬняхъ дремлешь у меня, 

А я теб'Ь разсказываю сказки, 

Чудесный, диковинный сказки, 

Гд*, какъ всегда: — пустыня, ты и я. 

Ты помнишь ли... Задумалась. — Не слышитъ. — 

МОРЭЛЛА. 

Портретъ такъ плохъ. Что я пошлю ему? 

КОРОЛЬ. 

Ты думаешь о принцЬ Вандэлин*? 
(Опять, опять безумный этотъ бредъ). 

МОРЭЛЛА.- 

О томъ, кого открылъ ты МП* въ вид*ньи, 
Кого во снЬ я вижу каждой ночью, 
о комъ душа тоскуетъ и болить. 
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КОРОЛЬ. 

Есть у тебя старинный мой подарокъ, 
Магическое зеркало твое. 
Иди къ нему. Смотрись съ улыбкой ясной, 
Какъ только-что смеялась ты во сн*. 
[Подводить ее къ зеркалу, которое задергиваотъ потозсъ покрыводохъ]. 
Вотъ такъ. Теперь останется навыки 
Запечатленной красота твоя. 

МОРЭЛЛА [приподнимая покрывало]. 

Да, это я! я точно, какъ живая. 

О, еслибъ я осталась невсегда 

Такой, какъ здЬсь,— влюбленной и любимой! 

[Входить шуть, переодЬтый геродьдомъ]. 

КОРОЛЬ. 

Дитя мое, вотъ траурный герольдъ 

Отъ рыцаря и принца Вандэлина; 

Онъ в*сть принесъ съ плавучихъ острововъ. 

МОРЭЛЛА. 

Посланникомъ отъ Вандэлина? Этотъ? 

Весь въ траур*? — Къ чему твой черный плащъ? 

О, говори же! 

ШУТЬ. 

Будь тверда въ страданьи. 

МОРЭЛЛА. 

Что ты сказалъ? 

ШУТЪ. 

Готовься къ горькимъ днямъ. 

МОРЭЛЛА. 

Мой Сильв10, мн* страшно. Я слабою. 
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КОРОЛЬ [шуту]. 

Кончай жив'Ьй. 

[МоршигЬ] 
Не бойся; я съ тобой. 

ШУТЪ. 

Въ лазурной мглЬ, на остров* плавучемъ, 
На лоягЁ мха и раковинъ цв^тныхъ, 
Въ в*нк* изъ травъ и водорослей блЬдныхъ 
Уснулъ нав*къ прекрасный Вандэлинъ. 

МОРЭЛЛА. 

Ты лжешь, ты лжешь! Твой голосъ дышетъ ложью. 
Онъ мн* знакомъ. Такъ странно мн* знакомь. 

[Срываетъ забрало, шутъ уб'Ьгаегь]. 
Забрало прочь! Ахъ! что со мною? ГдЬ я? 
И это ты, ты обманулъ меня! 

КОРОЛЬ [хочетъ обаять ее], 
Морэлла! 

МОРЭЛЛА [вырываясь]. 

Н'Ьтъ! О, ты мнЬ ненавистенъ! 
Пусти меня. Я странницей пойду 
Черезъ лЬса и горы, и долины. 
Весь б^лый св*тъ повсюду исхожу. 
Найду его, увижу, иль погибну! 

КОРОЛЬ. 

Дитя мое, когда бы ц$лый св*тъ 
Ты странницей бездомной исходила, 
То не нашла бы принца своего. 
Дитя мое, пустынною равниной 
Для избранныхъ ложится пучь земной. 
Проходить дни, зима смЬняетъ осень, 
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Въ круговоротЬ скучномъ и безвольномъ 

Все то'гт» же мракъ и та же суета. 

Дитя мое, н*тъ въ нашемъ скудномъ шрЬ 

Ни острововъ лазурныхъ, ни видЬнШ, 

Окутанныхъ туманомъ голубымъ. 

Лишь мы одни, влаз^юшде силой 

Великихъ тайнъ, держапце печать 

И драгоценный перстень Саломона, 

Мы — можемъ все. Мы властны населить 

Дождливый мракъ безрадостной пустыни 

Созданьями нетленной красоты. 

Но въ этомъ м1р* все, что выше мхра, 

Зовется сномъ. Дитя мое, пойми, 

Твой Вандэлинъ — безплотное виденье, 

Он^ь только — сонъ, не бол*е какъ — сонъ. 

МОРЭЛЛА. 

Опять обманъ! Обманъ вездЬ и всюду. 
Обманомъ я, какъ сЬтью, обвита. 
О злой колдунъ, отдай мой сонъ лазурный! 
Пусти меня!.. Я въ сонъ, въ мой сонъ хочу! 

КОРОЛЬ [протягивая ей цв*токъ мака]. 

Дитя мое, несчастная Морэлла, 
Вотъ, посмотри, любимый твой цв*токъ. 
Пурпурный макъ; вдохни его дыханье. 
Оно даетъ забвенье и покой. 

МОРЭЛЛА. 

Прочь, красный ларвъ съ раскрытыми устами! 
Онъ весь пропитанъ кровью, какъ вампиръ. 
Моею кровью — да, что каждой ночью 
Онъ выбиралъ изъ сердца моего. 
Всю выбиралъ, по капл*. А наутро 
МнЬ говорилъ: «какъ ты бледна, дитя». 



КОРОЛЬ. 

Безумная, презренная, ни слова! 
Иль я забудусь — и твоимъ щитомъ 
Твое безумье бол*е не будетъ. 

[Бьетъ ее цI1^Ьтком ь]. 

МОРЭЛЛА [падая на кол-Ьни]. 

О, бей меня, топчи меня, топчи! 
Мой Сильвю, легки твои удары. 
Они приносить сладость, а не боль. 

КОРОЛЬ. 

Что сд^лалъ я?! любовь моя, Морэлла, 
Иль я твоимъ безумьемъ зараженъ? 

МОРЭЛЛА. 

Отдай мой сонъ! Свободы, грезъ, лазури! 

[ПодбЬгаетъ къ окну]. 
Онъ близокъ, зд^сь мой островъ голубой! 
А во'гь и мостъ, с1яюпцй надъ бездной, 
Вотъ мостъ къ нему, весь сотканный изъ зв^здь. 

КОРОЛЬ. 

То — Млечный путь, дитя мое больное. 

МОРЭЛЛА. 

Мн* все равно. Коль н*гъ другихъ путей, — 
Пройду небеснымъ, чистымъ, зв^зднымъ, млечнымъ... 

[Бросается въ окно]. 

КОРОЛЬ. 

Ушла, и я не удержалъ ее. 

Но не разбилась, кТггъ. Я вид-Ьлъ ясно, 

Кякъ шла она по Млечному пути. 



Подъ нею звезды п'Ьли отъ блаженства, 

Отъ счаспя служить ея стопамъ. 

Она неслась все выше, выше, выше, 

Вошла въ свой сонъ, вступила въ лунный М1ръ, 

Засеребрилась облакомъ воздушнымъ, 

Заволоклась туманомъ голубымъ. 

Вернуть нельзя. Догнать ещ,е возможно. 

[Принимаеть я;;ъ], 

Прощай, земля, дождь, в'Ьтеръ, сумракъ, пл*сень. 
Земная глушь, земшш пустота. 
За ней, за ней, въ лазурныя поляны, 
Другимъ путемъ, но къ той же высо1^6. 

[Падаегь мертвымъ]. 

1899 г. 
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БРАЧНЫЙ В-ВНОКЪ. 

— ^Другъ! какъ ты вошелъ сюда 
не въ брачной одежд'Ь?^ 

Ёвангел1е огь Матеея 23, и. 

Майскимъ днемъ — подъ грезой вдохновенья — 
Расцв-кли въ саду моемъ цв-Ьты: 
Алый макъ минутнаго забвенья, 
Миртъ любви, ф1алки отреченья, 
Розы сновъ и ЛИЛ1И мечты. 

Не коснулась осень золотая 
Ихъ живой и чистой красоты; — 
Злые вихри, съ юга налетая, 
Пронеслись въ душистый вечеръ мая — 
И завяли лучш1е цв-Ьты. 

Не печаль мои туманить взоры, — 
Сонмы д'Ьвъ сп-Ьшатъ издалека. 
Упадутъ тяжелые затворы, 

— „Се Женихъ грядегь!** воскликн)ггь хоры... 
Мн-Ь-ль войти безъ брачнаго в-Ьнка? 

И пошла я странницей смиренной 
На призывъ немеркнущей зв-Ьзды. 
Мн-Ь навстр-Ьчу странникъ вдохновенный. 
Я къ нему — съ мольбою неизм-Ьнной: 

— „Укажи мн-Ь вФчные сады". 



Онъ взглянулъ таинственно и строго: 
— „Отрекись отъ тл-Ьнной красоты. 
Высоко ведетъ твоя дорога, 
Въ св'Ьтлый край, въ сады живаго Бога, 
Гд'Ь цв'ЬтуГь безсмертные цв'Ьты". 



п 
НА ВЫСОТ-Ь 



НА ВЫСОТА. 

Искала я во тьм-Ь земной 

Мою мечту. 
Но ты сказалъ: „Иди за мной 

На высоту!" 

Твой властный зовъ мн-Ь прозвучалъ 

Моей судьбой. 
И я пошла къ уступамъ скалъ — 

И за тобой. 

Иду. Земля еще близка, 

Но ты — со мной. 
Внизу клубятся облака 

Надъ тьмой земной. 

Внизу едва син-Ьетъ л-Ьсъ, 

Сквозить тз'манъ. 
Все ближе в-Ьянье чудесъ 

Небесныхъ странъ. 

Все шире куполъ голубой. 

Ты— не одинъ. 
Иду съ тобой и за тобой 

Къ в-Ьнцу вершинъ! 



Легки пути твои, легки, 
Къ рожденью дня. 

Не оставляй моей руки, 
Веди меня. 

Иные лавры зд-Ьсь цв'Ьтутъ, 

Они — не тЬ. 
Какъ хорошо! Какъ тихо тутъ 

На высоты.. 



* 
* « 



я в^Ьрю, я в-Ьрю въ загробный тайны, 

Въ блаженство и в-Ьчность незд-Ьшней страны, 

Я в-Ьрю, что наши пути не случайны, 

Я в-Ьрю въ мои вдохновенные сны. 

Я в-Ьрю въ безсмертье, въ пред-Ьлы страданья, 
Въ грядущее царство святой красоты, 
Въ поб'Ьду желанья, въ в-Ьнецъ ожиданья, 
И въ жизнь, и въ мои золотыя мечты. / 

Я в-Ьрю, что мы воскресаемъ в-Ьками, 

Чтобъ снова и снова любить и страдать; 

Что Разумъ Предв'Ьчный не дремлетъ надъ нами.- 

Я в-Ьрю въ судебъ роковую печать. 

За мной, утомленные гнетомъ сомн-Ьнхй! 
Вы, пьющ1е жадно отъ мутной волны. 
Мн-Ь шепчутъ вид-Ьнья моихъ откровен1й, 
Мн-Ь св-Ьтятъ мои вдохновенные сны! 



моя ЛЮБОВЬ. 

Въ в'Ьнк'Ь цв'Ьтущемъ в'Ьчныхъ былей 
Безсмертный лавръ — любовь моя! 
То — б'Ьлизна саронскихъ лилШ, 
То— отблескъ ангельскихъ воскрылтй, 
То—блескъ нагорнаго ручья. 

Она пройдетъ свой путь кремнистый - 
Непоб'Ьдима и в-Ьрна — 
Какъ шорохъ нивы колосистой, 
Какъ вздохъ волны, живой и чистой, 
Какъ сновъ полночныхъ тишина. 

Во тьм-Ь незнанья и сомн-Ьнья 
Алмазный лучъ — любовь моя! 
То — б-Ьлыхъ горлицъ оперенье, 
То — зв-Ьздъ серебряное п-Ьнье 
О довершеньи бьтя. 






Повсюду — странница усталая— 
Сп'Ьшила я на дальнШ зовъ. 
Тебя ждала. Тебя искала я 
Во тьм'Ь нев'Ьдомыхъ в-Ьковъ. 

Дз^ша, тоскуя въ ожидаши, 
Гор-Ьла чище и святЬй. 
О, да свершится испытан1е 
Неиспов-Ьдимыхъ путей! 

И вотъ, на голосъ призывающШ 
Открылись дивныя уста, 
Блеснула властью покоряющей 
Сн'Ьговъ нагорныхъ чистота. 

П вновь въ стран-Ь об-Ьтованхя 
Воздвигнутъ пышно св-Ьтлый храмъ. 
Веди меня путемъ познан1я 
Къ недостижимымъ небесамъ! 



* 
* * 



Есть радости— он-Ь какъ лавръ цв-Ьтутъ. 
Есть радости — безсмертныхъ сновъ приотъ. 
Въ нихъ отблески небесной красоты, 
Въ нихъ в'Ьчный св'Ьтъ и в'Ьчныя мечты. 

Кто не страдалъ страданхемъ чужимъ, 
Чужимъ восторгомъ не былъ одержимъ, — 
Тотъ не достигъ вершины изъ вершинъ, 
Въ тоск'Ь, въ скитаньяхъ, въ мукахъ— быль одинъ. 



МОЛИТВА О ГИБНУЩИХЪ. 

О, Боже праведный, 

Внемли молешя 

За души гибнущихъ 

Безъ искуплешя, 

За всгЬхъ тоску ющихъ. 

За всгЬхъ страдающихъ, 

Къ Теб-Ь стремящихся, 

Тебя незнающихъ! 

Не вамъ, смиренные, 
Чья жизнь — молчаше, 
Молю покорности 
И упован1я. 
Вамъ, духомъ кроткхе, 
Вамъ, сердцемъ чистые, 
Легки и радостны 
Тропы тернистыя. 

Но вамъ, мятежные, 
Глубоко павш1е, 
Восторгъ съ безум1емъ 
И зломъ см-Ьшавшхе, 
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За вгуки избранныхъ, 
За боль мгновен1Я — 
Молю познан1Я 
И откровен1я! 
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III 



лилитъ 



ЛИЛИТЪ *). 

Райе!. 
ЛУег 181 депп Лав? 

МерЫв(орЬе1е8. 

Ве1гасЫе 81е кепаи! 
ЫИ1Ь 1вЬ й&з. 

Гаив!. 
ТУег? 

МерЬ181орЬе1е8. 

Ас1ат8 ег81е Ргаи. 
Х1тт (11сЬ 1п АсЫ уог 1Ьгеп всЬбпеп Наагеп, 
Уог ^{евст ВсЬтиск, ш11 дет 816 ешг!^ ргап^!! 
\Уепп 81е с1ат11 йеп ]ипкеп Мапп еНапг!, 
8о 1а88( 816 Шп 80 Ъа111 шсЫ \1Г1е(1ег Гапгеп. 
ОоеШ шРаиаЬ, У^а1ригд<зпаск1. 



1. 



Ты, веригами окованный, 
Бл-Ьдный страннйкъ, посмотри,- 
Видишь замокъ заколдованный 
Въ тихомъ пламени зари? 

Позабудь земныя тернш, 
Жизнь св-Ьтла и широка. 
Надъ тобой огни вечерн1е 
Расцв-Ьтили облака. 



♦) Лилитъ — богиня любви и смерти; по древне-халдейскому пре- 
дашю она была первой женой Адама, соблсязнившей его. 
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Сводъ небесный, весь въ С1ЯН1И, 
Яркимъ пурпуромъ залить. 
Слышишь розъ благоухаше?.. 
Я — волшебница Лилитъ! 

Ты войди въ сады гЬнистые, 

Въ кущи тайныя мои, 

Гд-Ь журчать потоки чистые, 

Плодотворный струи; 
Гд-Ь горятъ цв-Ьты зажженные 
Догорающимъ лучомъ, 
Р-Ьютъ сны завороженные, 
В-Ьютъ огненнымъ мечомъ; 

Гд'Ь блаженное вид'Ьнхе 

Усыпить и обольстить 

Кр'Ьпкймь сномь... безь пробуждешя.. 

Я — волшебница Лилитъ! 



Я прохожу въ убранств-Ь темныхь кось, 
Въ шелку моихъ чарующихь волось; 
Подв-Ьсками червонными звеня, 
Блеститъ в-Ьнецъ на рожкахь у меня. 
Прекрасна я, какь лил1я долинь, 
Какь сельн1Й кринь — нарядь богини простъ. 
Но, в-Ьеромь раскинувь пышный хвость, 
Отъ жадныхь глазь прикрыль меня павлинъ, 
И я, спустивь мой поясъ золотой, 
Томлю и жгу чуть видной наготой. 

Отъ сладкихь чарь не уклоняй свой взглядъ, 
Но берегись волось моихъ коснуться! 
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Не то въ теб-Ь нежданно встрепенутся 

Так1е сны, какихъ не зам-Ьнятъ 

Ни жизнь, ни смерть, ни рай, ни адъ, 
Ни мракъ пз^инъ, ни море св'Ьта, 
Ни садъ блаженный Магомета — 
Ничто, ничто не утолить 
Раба волшебницы Лилитъ! 



Убаюканъ райскимъ п-Ьнхемъ, 
Въ рощ'Ь пальмъ уснулъ Адамъ. 
Съ торжествующимъ моленхемъ 
Я воззвала къ властнымъ снамъ: 

„ — Сны, таинственные мстители 

И вершители судебъ. 

Бросьте скорбныя обители, 

Киньте сумрачный Эребъ. 

На брегу Эвфрата соннаго 
Въ рощ-Ь пальмъ уснулъ Адамъ. 
Плоль отъ древа запрещеннаго 
Я прижму къ его устамъ. 

Взвейтесь, знойныя вид'Ьнхя, 

Вкругъ кудряваго чела; 

Онъ вкусить до пробужден1я 

Плодъ познан1я и зла". 



Тихо жертвенникъ горитъ 
Предъ волшебницей Лилитъ. 
Слышенъ вздохъ то зд-Ьсь, то тамъ, 
Каплетъ кровь по ступенямъ. 
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Все туманн-Ьй, все бл'Ьдн'Ьй, 
Сонмы плачущихъ гЬней. 
Ярче пламя. Ближе адъ. 
Громче возгласы звучать. 

Теплота пурпурныхъ брызгъ, 
Вакханал1Й дишй визгъ, 
Ядъ, что въ сумрак-Ь разлить - 
Мхръ волшебницы Лилитъ. 



Смотрю я въ даль изъ замка моего; 
Мои рабы, рожденные въ печали, 
Несчастные, чьихъ праотцевъ изгнали 
Изъ райскихъ вратъ, не давъ имъ ничего, 
Работаютъ надъ тощими снопами. 
А я смотрю изъ замка моего, 
Сзываю ихъ несказанными снами 
И знаю я, что — позже иль теперь — 
Они войдутъ въ отворенную дрерь. 

Они поютъ. Мн-Ь в-Ьянье зефира 
Доносить гимнъ о смерти и любви. 
И любо мн-Ь, властительницей М1ра, 
Обозр-Ьвать влад-Ьнхя свои. 
Зд-Ьсь все — мое: л-Ьса, равнины, р-Ьки, 
Все, чтб живеть и зиждетъ, и творить, — 
Весь М1рь земной. — И правять имъ вов-Ьки 
Любовь и смерть — могила и Лилитъ! 
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IV 

ДЕМОНЫ ВЮЛОНЧЕЛИ 



ВЮЛОНЧЕЛЬ. 

Игралъ сл-Ьпецъ. Душой влад-Ьли чары. 
Вздымалась грудь — и опускалась вновь. 
Смычокъ, какъ ножъ, вонзалъ свои удары, 
И п-Ьснь лилась, какъ льетъ изъ раны кровь. 

И чудился подъ стонъ вюлончели 

Хоръ демоновъ, мятущихся во зл-Ь. 

Мои мечты къ безсмерт1Ю легЬли, — 

Онъ звалъ меня къ беззв-Ьздной в-Ьчной мгл-Ь. 

Онъ звалъ меня къ безум1ю забвенья, 
Гд-Ь гаснетъ слезъ святая благодать. 
Гуд-Ьлъ смычокъ. Зм-Ья смыкала звенья. 
О, дай мн-Ь жить! О, дай еще страдать! 



* * 



Ты изм-Ьнилъ мн-Ь, мой св-Ьтлый ген1Й, 
Въ полегЬ яркомъ въ живой эеиръ. 
Моихъ восторговъ, моихъ стремлешй 
Унесъ съ собою блаженный миръ. 

Н-Ьтъ больше звуковъ, н-Ьтъ больше п-Ьсенъ, 
Померкло солнце надъ тьмой земной: 
По острымъ скаламъ — угрюмъ и тЬсенъ — 
Зм-Ьится путь мой — передо мной. 

Хочу я грезить о счасть-Ь новомъ, 
Хочу я вспомнить о дн-Ь быломъ, — 
Но кто-то, скорбный, въ в'Ьнц'Ь терновомъ, 
Мн-Ь в-Ьетъ въ душу могильнымъ сномъ. 
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НЕВЕСТА ВААЛА. 

Играла музыка во сн-Ь. 

Вставали сумрачный дали. 

Играла музыка во сн-Ь. 

На брачный пиръ въ чужой стран-Ь 

Нев-Ьсту бл-Ьдиую убрали. 

На радость смертнымъ и богамъ 
Предъ ней поютъ и пляшутъ жрицы. 
Ее ведутъ въ подземный храмъ. 
Она идетъ по ступенямъ 
На муки огненной ложницы. 

Горятъ костры. Готовъ супругъ. 
Раскалены его кол-Ьни. 
Забилъ тимпанъ. Завился кругъ. 
Зард-Ьлъ колоссъ. Отъ м-Ьдныхъ рукъ 
Легли уродливыя гЬни. 

Завился кругъ. Забилъ тимпанъ. 
Ростетъ безумство б-Ьснованья. 
Въ тискахъ жел-Ьзныхъ стиснуть станъ. 
Какая боль прожженныхъ ранъ! 
Каше вопли и стенанья! 
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Она кричитъ: „Горю!., горю!.." 
Родная, близкая! Мн-Ь снится, 
Что я — она. Горю!., горю!.. 
О, скоро-ль узримъ мы зарю? 
О, скоро-ль станемъ мы молиться! 



НА ДНЪ ОКЕАНА. 

То в*теръ-ли всю ночь гуд-Ьлъ въ труб-Ь, 
Сверчокъ-ли п-Ьлъ, — но, плача и стеня, 
Безсильной грустью, грустью о теб-Ь, 
Все чья-то п-Ьснь баюкала меня. 

И снилось мн-Ь, что я лежу одна, 
Забытая, на дн-Ь подводныхъ странъ. 
Вокругъ во тьм-Ь недвижна глубина 
А надо мной бушуетъ океанъ. 

Мн^Ь тяжело. Холодная вода 
Легла на грудь, какъ в-Ьчная печать. 
И снилось мн-Ь, что тамъ я— навсегда, 
Что мн-Ь тебя, какъ солнца, не видать. 
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« * 



Моя печаль всегда со мной. 
И еслибъ птицей я была, 
И еслибъ вольныхъ два крыла 
Меня умчали въ край иной: 
Въ страну сн-Ьговъ— гд-Ь тишь и мгла, 
Къ долинамъ розъ— въ полдневный зной,- 
Она всегда со мной. 

Моя печаль со мной всегда. 
И въ гЬ часы, когда, рабой, 
Склоняюсь я передъ судьбой, 
И въ гЬ, когда, чиста, горда, 
Мн-Ь св-Ьтитъ въ выси голубой 
Моя безсмертная зв-Ьзда, — 
Она со мной всегда. 
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о мы— несчастные, 
Мы — осужденные, 
Добру причастные, 
Зломъ поб-Ьжденные, 
Въ мечтахъ— велиюе, 
Въ д-Ьяньяхъ — ложные, 
Въ порывахъ — ткге, 
Въ слезахъ— ничтожные! 

Судьбой избранные, 

Чуждаясь счаст1Я, 

Мы бродимъ — странные — 

Среди ненаст1я; 

Въ зв'Ьзду влюбленные, 

Зв-Ьздой хранимые, 

Неутоленные, 

Неутолимые. 

О мы— несчастные, 
Мы— осужденные, 
Добру причастные. 
Во зл'Ь рожденные, 
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Плода познан1я 
Въ гр-Ьх-Ь вкусившхе, 
Во тьм-Ь изгнан1я 
Свой рай забывш1е! 
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V 



II 



ЛДМАЛУ ОРШСЯОЙ. 



СКАЗКА О ПРИНЦЪ ИЗМАИЛЪ, ЦАРЕВНЪ 
СВ^ТЛАНЪ И ДЖЕМАЛИ ПРЕКРАСНОЙ. 



Это было въ тридевятомъ царствЬ, 
Далеко, не въ нашемъ государств-^. 
Царь-вдовецъ задумалъ вновь жениться, 
Въ жены взялъ онъ злую лиход-Ьйку, 
Далъ ей власть надъ царствомъ и собою, 
И своею дочерью, Св-Ьтланой. 
Какъ ведется въ жизни и досел'Ь, 
И какъ въ старыхъ сказкахъ говорится, - 
Не взлюбила мачиха-царица 
Красоту, дочь царскую, Св-Ьтлану; 
Не взлюбила, потому что всюду 
Надъ в'Ьнцомъ д-Ьвическимъ царевны 
Зв-Ьздочка со звономъ чуднымъ плыла 
И гор-Ьла ярче зв-Ьздъ небесныхъ. 



Какъ-то разъ красавица Св-Ьтлана 
У окна, задумавшись, сид-Ьла, 



Золотую косу разметала, 

Скатный жемчугъ б-Ьлыми руками 

Въ ожерелье царское низала. 

Въ неб-Ь солнце красное садилось, 

ВсЬ лучи по счетз^ собирало, 

Собирало, что колосья въ пол'Ь, 

И въ снопы червонные вязало. 

Лучъ посл-Ьднхй солнцу не давался, 

Какъ стр'Ьла скользнулъ къ окну царевны, 

Заигралъ на яхонтахъ и лалахъ 

И погасъ на бармахъ драгоц-Ьнныхъ. 

Улыбнулась тихая Св-Ьтлана, 

Подняла задумчивыя очи, 

Смотритъ — видитъ, изъ-за синей дали 

За лучомъ къ ней вольный соколъ мчится; 

Быстро-быстро по златому сл'Ьду 

Онъ впорхнулъ въ царевнино окошко 

И промолвилъ говоромъ понятнымъ: 

— „Не пугайся, милая Св-Ьтлана! 

Я не птица, я не соколъ вольный, 

Я царевичъ славный и могуч1Й, 

Я царю надь Югомъ и Востокомъ 

И зовуся принцемъ Измаиломъ". 



Былъ сынокъ у мачихи-царицы, 

Какъ верблюдъ, рожденъ съ двумя горбами. 

День и ночь — съ безд-Ьлья, иль отъ скуки — 

Онъ ходилъ вкругъ терема Св-Ьтланы. 

Разъ по-з'тру къ матери родимой 

Сынъ-горбунъ стучится спозаранку: 

— „Выйди, выйди, матушка-царица, 



Встань съ постельки, св-Ьтъ мой, потрудися! 

Не съ пустымъ пришелъ къ теб-Ь я д'Ьломъ, 

Съ доброй в'Ьстью о царбвой дочк'Ь, 

О твоей забогЬ неустанной, 

О моей сестриц-Ь богоданной." 

Вышла мать и двери отворила: 

— „Что теб-Ь, мое родное чадо? 

Отчего ты, неслухъ, колобродишь! 

Ни заря, ни св-Ьтъ меня тревожишь?*' 

— „Ты слыхала-ль, матушка-царица, 

Чтобы птицы въ терема влетали, 

Чтобъ до утра ласковыя р-Ьчи 

Челов-Ьчьимъ голосомъ шептали? 

Ты слыхала-ль, матушка, чтобъ птицы 

Пояса шелковые теряли, 

Чтобы перстни птицы оставляли 

Съ дорогимъ каменьемъ самоцв-Ьтнымъ?" 

Взб-Ьленилась грозная царица: 

— „Не люблю, когда шныряютъ птицы — 

И суются всюду, гд'Ь не надо, 

И несутся тамъ, гд'Ь ихъ не просятъ. 

Ты возьми-ка лукъ твой золоченый. 

Приготовь серебря ныя стр'Ьлы, 

И чтобъ я объ этой мерзкой птиц-Ь 

Отъ сегодня больше не слыхала". 



Тих1Й сз^мракъ въ терем-Ь высокомъ, 

Только св-Ьтитъ зв-Ьздочка Св-Ьгланы, 

Кроткими лучами озаряетъ 

Два прекрасныхъ и блаженныхъ лика. 

— „Поздно, поздно",— слышенъ чей-то шопотъ, 
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„Скоро солнце изъ-за .тЬса встанетъ, 

Солнце встанетъ, б-Ьлый день проглянетъ, 

Темной ночи въ терем-Ь не станетъ". 

— „Милый другъ", — въ отв'Ьтъ ему лепечетъ, 

Какъ ручей, царевнинъ голосъ нужный: 

„Тамъ, за далью синей, за морями, 

Не забудь покинутой Св-Ьтланы; 

За тобой любовь моя повсюдз% 

Полетитъ голубкой б-Ьлогрудой, 

Отъ напастей, отъ напрасной смерти 

Оградитъ широкими крылами". 

Обернулся птицей королевичъ, 

Порхъ въ окно — взлегЬлъ — не тутъ-то было: 

Загуд-Ьла тетива, заныла, 

Заал'Ьли перья теплой кровью... 

Застоналъ отъ боли ясный соколъ 

И воскликнулъ громко, улетая: 

— „Ты меня, Св'Ьтлана, обманула, 

Звонкую стр-Ьлу въ меня вонзила, 

Не осушишь ты очей отнын-к. 

Не найдешь ты милаго вов-Ьки!" 



Далеко, за синими морями, 

Красовался городъ басурманск1Й — 

Съ башнями, висящими садами, 

Съ каменными б'Ьлыми ст-Ьнами. 

По стЬнамъ свивались плюш.ъ и розы 

Съ ц-Ьпкими листами винограда, 

А на плоскихъ кровляхъ въ часъ вечерн1Й 

Забавлялись женш.ины и д-Ьти. 

Жители ходили въ острыхъ шапкахъ, 



Красили и бороды, и ногти, 
Торговали золотой парчою. 
Бирюзой и ц-Ьнными коврами. 
Въ город-Ь томъ княжилъ Су фи Трет1Й. 
Онъ носилъ цв-Ьтной халатъ и туфли. 
Много женъ держалъ въ своемъ гарем-Ь, 
Но любилъ лишь дочь свою, Джемали. 
Отъ жары, иль отъ другой причины, 
Сталъ слаб-Ьть онъ разумомъ и волей: 
Что вел итъ .Джемали — то и скажетъ. 
Что захочетъ дочка — то и будетъ. 
А княжна, прекрасная Джемали, 
Ц-Ьлый день лежитъ въ опочивальн-Ь 
На широкомъ бархатномъ диван-Ь, 
На зеленыхъ съ золотомъ подушкахъ. 
И плететъ прекрасная Ди<емали 
Вязи розъ и листья винограда, 
Слушаетъ предан1я и сказки 
Да игру невольницъ чернокожихъ. 
Вечеромъ, закутавшись чадрою 
И над'Ьвъ на голеньк1я ножки 
Жемчугами вышитыя туфли, 
Медленно идетъ она на кровлю. 
Тамъ ковры разостланы цвЬтные, 
И готова арфа зрлотая; 
Тамъ, съ лица откинувъ покрывало, 
Смотритъ въ небо гордая Джемали. 
Въ неб'Ь черномъ ясный м-Ьсяцъ ходить, 
Хороводы зв'Ьздные заводитъ, 
Серебромъ струится св-Ьтъ на море 
И печалью на души ложится. 
И — бл'Ьдна отъ луннаго С1янья, 
Широко раскрывъ больш1я очи, 
О любви поетъ княжна Джемали, 
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о любви поетъ, любви не зная, 
Подъ гуд-Ьнье арфы золотой. 



Разъ весной, когда цв-Ьли гранаты, 
Слухъ пошелъ по городу трезвонить, 
Что нев'Ьсту ищетъ королевичъ 
Измаилъ, прекрасный принцъ восточный. 
Онъ — престола древняго насл-Ьдникъ 
И влад'Ьетъ царствами большими, 
Онъ собой хорошъ, высокъ и статенъ, 
Но печалью в^Ьчной затуманенъ. 
Ходить слухъ, что лишь на той принцессе, 
На княжн-Ь иль на простой рабын-Ь 
Королевичъ думаетъ жениться, 
Кто на мигъ печаль его разгонитъ 
И засв-Ьтитъ ликъ его улыбкой. 
Услыхавши кличъ тотъ, всполошились 
Госпожи и черныя рабыни, 
Кто за пляску, кто за п-Ьснь берется, 
Чтобъ игру придумать посм-Ьшн-Ье, 
Чтобы принцу п'Ьснь пришлась по нраву. 
Слухъ дошелъ и до княжны прекрасной, 
Прогн-Ьвилась гордая Джемали: 
— дЕсли принцу нужны скоморохи. 
То княжна женой ему не будетъ. 
Пусть возьметъ себ-Ь мою шутиху, 
Та его нав-Ьки распогЬшитъ: 
Какъ ни ступить, какъ ни повернется, 
Такъ его, з''нылаго, утЬшитъ". 
Услыхавъ тогда про эти р-Ьчи, 
Улыбнулся' хмурый королевичъ. 
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Приказалъ собраться пышной свигЬ 

И навьючить золотомъ верблюдовъ. • 

На слоновъ вел-Ьлъ сложить онъ жемчугъ, 

Доропя ткани и запястья 

И везти дары княжн-Ь спесивой, 

Что звалась прекрасною Джемали. 

И пустились въ дальнюю дорогу 

Караваны принца Измаила. 

Сзади вс^хъ по'Ьхалъ королевичъ 

На своемъ арабскомъ иноходц-Ь. 



Не взяла прекрасная Джемали 

Ни запяст!*, ни расшитыхъ тканей, 

По коврамъ разсыпала червонцы 

И въ фонтаны жемчугъ побросала. 

— „У меня не мало этой дряни, 

Прочь-прочь-прочь!" — посламъ она кричала.- 

„Глупъ вашъ принцъ. Джемали не рабыня! 

Пусть идетъ къ нев-Ьстамъ чернокожимъ! 

Я себя на жемчугъ не м-Ьняю, 

Красотой своею не торгую, 

Полюблю того — кто мн-Ь приглядн'Ьй, 

Захочу того — кого замыслю". 

Услыхавъ про эт^'' р-Ьчь Джемали, 

Улыбнулся принцъ еще св-Ьтл'Ье, 

Свой портретъ послалъ онъ ей, точеный 

На слоновой кости драгоц-Ьнной. 

Какъ взглянула на портретъ точеный. 

Вся зард^Ьлась гордая Джемали 

И, лицо задернувъ легкой тканью, 

Такъ посламъ восточнымъ отв-Ьчала: 
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—„Вы скажите принцу Измаилу, 

Что, пожалуй, можетъ.самъ явиться. 

А дощечку я себ-Ь оставлю, 

Я люблю забавныя игрушки". | 



8. 

Красный св'Ьтъ струится отъ курильницъ, 

Шелестятъ лебяжьи опахала, 

На подушкахъ н-Ьжится Джемали, 

Ловить ножкой туфельку сквозную. 

На ковр-Ь, у ногь княжны прекрасной, 

Примостился бл-Ьдный королевичъ, 

Грустный взоръ въ ея вперяетъ очи; 

— „Любите ли вы меня, Джемали?" 

— „Васъ? Люблю, пожалуй, но... не очень; 

Такъ... чуть-чуть; а чтобъ не забывали — 

Вотъ вамъ, принцъ!" И принца опахаломъ 

По плечу ударила Джемали. 

— „Бросьте шутки, имъ теперь не время", — 

Говорить печально королевичь. — 

— „У меня такая грусть на сердц-Ь, 

Что ее веселье оскорбляеть. 

У меня такая грусть на сердц-Ь 

Оттого — что вь вась, моей нев-ЬсгЬ, 

Я любви участливой не вижу, 

И о вась худые ходять слухи. 

Говорять, княжна, что вы притворны. 

Что вы злы, коварны, своевольны, 

Говорять, что вь тайномъ пбдземель'Ь 

Вы томите пл-Ьнниковь прекрасныхь". 

Побл-Ьдн-Ьла гордая Джемали, 

Слвинула собольчатыя брови: 
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— „Если зла я, лжива и коварна, 

То для васъ личины не пад-Ьн}'. 

Я, княжна, живу— какъ мн-Ь пригляднЬй, 

Я люблю того — кого замыслю, 

И нести повинную не стан}^ 

Всякому пустому проходимц}^". 

Усм-Ьхнулся принцъ усм-Ьшкой странной: 

— „Не сердитесь, милая Джемали, 

Отъ тоски мое сорвалось слово, 

Отъ тоски по б-Ьлой голубиц-ь, 

По моей Св'Ьтлан'Ь незабвенной!" 

Вспыхнула прекрасная Джемали, 

Разсм-Ьялась весело и звонко: 

— „Ахъ ты, б-Ьдный голубь сизокрылый, 

Какъ тебя сердечнаго мн-Ь жалко! 

Что же ты съ голубкой не остался, 

Къ ней крыломъ любовны мъ не прижался? 

То-то бы въ родимой голубятн-Ь 

Было вамъ и сладко, и умильно! 

И зач-Ьмъ ты, голубь сизокрылый, 

Пром-Ьнялъ голубку на орлицу. 

На зм-Ью коварную Джемали, 

На ея проклятую любовь?" 

И см'Ьялась гордая Джемали, 

Такъ см-Ьялась, что блестЬли слезы, 

Жемчугомъ сб-Ьгая по ланитамъ, 

И звен'Ьли ц'Ьнныя подв-Ьски 

На ея червонной д1адем'Ь. 

Но молча лъ прекрасный королевичъ, 

Слушалъ, молча, см-Ьхъ ея веселый 

И смотр-Ьлъ на блещуиия слезы, 

А въ душ-Ь одну таилъ онъ думу: — 

— „Любите ли вы меня, Джемали?" 



41 



Брачный пиръ гремитъ на всю палату, 
Дружно въ ладъ играютъ Музыканты, 
Славятъ гости принца Измаила 
И княжну прекрасную Джемали. 
Широко раскрытыми очами 
Смотритъ принцъ на милую нев-Ьсту, 
Что сидитъ печальна и безмолвна, 
Вся покрыта розовой чадрою. 

— „Отчего печальны вы, Джемали, 
Оттого-ль, что, не любя душою,. 
Вы меня къ себ-Ь приворожили 

И теперь тоскуете о вол'Ь, 

О своей свобод-Ь самовластной?". 

— „Н-Ьтъ, женихъ мой, славный королевичъ, — 
Отв-Ьчаетъ гордая Джемали, — 

„Мн'Ь не жаль моей д'Ьвичьей воли, 

Ни моей свободы самовластной. 

Я васъ, принцъ, нич-Ьмъ не чаровала, 

Ни питьемъ, ни корнемъ приворотнымъ, 

Ни другимъ заклятымъ волхованьемъ, — 

Имъ была — одна моя любовь". 

Тутъ взглянулъ ей въ очи королевичъ: 

— „Отчего такъ долго вы молчали? 

Есть ли мн-Ь м'Ьстечко въ вашемъ сердц'Ь, 
Любите ли вы меня, Джемали?" 

Зароптали арфы золотыя, 
Звончатыя гусли заиграли, 
Зазвен'Ьли флейты и гитары, 
Отв'Ьчаетъ милому Джемали: 

— „Я люблю васъ, принцъ, какъ любятъ розы 
Ярк1Й лучъ полуденнаго солнца. 



Жажду васъ, какъ жаждзпгъ горъ вершины 

Серебра туманныхъ облаковъ! 

Я вамъ в-Ьрю, принцъ, какъ вНЬритъ ива 

Н-Ьжности предутренняго в-Ьтра, 

Я ждала васъ, принцъ, какъ ждетъ пустыня 

Св-Ьжести небеснаго дождя! 

Все, что въ снахъ д-Ьвическихъ томило, 

Все, что п'Ьсней дальней нав-Ьвалось 

И что въ жизни радостнаго было. 

Все о васъ мн'Ь тайно говорило". 

Смолкли гусли, флейты и гитары, 
Призатихли арфы золотыя, 
Только лютня ноетъ и томится; 
Говорить нев'ЬстЬ королевичъ: 

— „Я хогЬлъ-бы в-Ьрить вамъ, Джемали, 
Только сердце в-Ьрить вамъ не можетъ! 
Все оно, безумное, тоскуетъ, 

Какъ струна о счасть-Ь нашемъ плачетъ". 

Взялъ женихъ тяжелый брачный кубокъ, 
Чуть къ нему устами прикоснулся, 
А на дн-Ь его глубокой чаши 
Ярко блещетъ перстень драгоц-Ьнный... 
Что за диво! — перстень тотъ когда-то 
Отдалъ онъ покинутой Св'Ьтлан'Ь, 
Той, что плачетъ въ теремф высокомъ, 
Ждетъ къ себ-Ь желаннаго напрасно. 

— „Кто зд-Ьсь былъ?" — воскликнулъ королевичъ, — 
„Кто коснулся нашей брачной чаши?" 
Поднялись встревоженные гости, 

Обомл-Ьли черныя рабыни. 

— „Это я, другъ милый, ясный соколъ!"— 
Прожзфчалъ Св-Ьтланинъ голосъ н'Ьжный. 
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и предъ милымъ тихо на кол-Ьни 
Опустилась кроткая царевна. 

— „Какъ? Ты зд-Ьсь?" — промолвилъ королевичъ,- 
„Иль любовь твоя не умирала, 

Что, покинувъ теремъ твой высок1Й, 
Ты меня за моремъ отыскала?" 

— „Чтб скажу теб-Ь я, мой желанный?" — 
Отв-Ьчаетъ кроткая Св'Ьтлана. — 

„Ты взгляни на посохъ мой тяжелый, 
На мои заплаканныя очи. 
Коли любишь— и безъ словъ пов-Ьришь. 
В'Ьдь со дня, какъ ты меня покинулъ, — 
Чрезъ л-Ьса дремуч1е и горы 
Странницей пошла я безпрхютной. 
Поперекъ св-Ьтъ б-Ьлый исходила, 
Огненныя р'Ьки переплыла, 
Башмаки жел'Ьзные стоптала, 
Все тебя, желаннаго, искала!" 
Протянулъ къ ней руки королевичъ: 

— „Ты приди ко мн-Ь, моя Св-Ьтлана, 
Брачный кубокъ разд-Ьли со мною, 
Будь моей любимою женою". 

— „Вонъ пошла!'' — воскликнула Джемали,— 
„Не напьешься ты изъ нашей чаши! 

Эй, вы, слуги, евнухи, рабыни, 
Чтобъ я этой нищей не видала!" 

— „Эй, вы, слуги, евнухи, рабыни, 

Я вашъ принцъ!" — воскликнулъ королевичъ: 
„Взять сейчасъ же злую эту шкурку, 
Чтб зовется, кажется, Джемали! 
Вы свяжите руки ей и ноги 
И снесите въ гЬсную темницу. 
Громче бейте, бубны и литавры. 
Веселитесь, гости доропе! 
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Пойте, пойте славу нареченной, 
Славьте, славьте ясную Св-Ьтлану!" 
Загрем-Ьли бубны и литавры, 
Окружили евнухи Джемали. 
Ничего Джемали не сказала. 
Только гн'Ьвнымъ см-Ьрила ихъ взглядомъ, 
Только бровью темной шевельнула 
И чадрой закуталась в-Ьнчальной. 
Отступили ревностные слуги, 
Молча пиръ оставила Джемали, 
А за нею, въ страх-Ь и смуте ньи, 
Вышли сл'Ьдомъ черныя рабыни. 



ю. 



Бл'Ьдный св-Ьтъ роняетъ ясный м'Ьсяцъ, 
Входить принцъ еъ покои новобрачной. 
Тамъ дымятся кр1>пк1я куренья, 
Дымъ пахуч1Й застилаетъ очи. 
Въ полутьм-Ь, какъ облако, б-Ьл-Ья, 
Подъ густой в-Ьнчальною фатою. 
На широкомъ бархатномъ диван-Ь, 
Ждетъ его любимая Св'Ьтлана. 

— „Дай мн-Ь снять чадру твою, Св-Ьтлана, 
Покажись мн'Ь'', — молить королевичь. 

— „Дай увид'Ьть личико родное, 
Насмотр-Ьться въ радостныя очи". 

— „Милый другъ, оставь мн'Ь покрывало", - 
Чуть лепечетъ голосъ заглушённый. — 
„Не смотри на ликъ мой загор'Ьлый-, 

На мои заплаканныя очи". 

— „Ты скажи мн'Ь, жизнь моя, Св'Ьтлана", 
Вопрошаетъ снова королевичь, — 
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— „Отчего надъ милою головкой 
Я не вижу зв-Ьздочки лучистой?" 

— „Я купаться на море ходила, 
Зв-Ьздочку, ныряя, обронила. 

Тамъ она, на дн-Ь лежитъ 1'лубокомъ, 

Св-Ьтитъ рыбамъ да морскимъ царевнамъ". 

Изумился очень королевичъ, 

Но смолчалъ, не вымолвйлъ ни слова. 

Вотъ погасъ на неб'Ь ясный м'Ьсяцъ, 

Занялося утро золотое. 

Пробудилась раньше молодая, 

С л ышитъ — бредитъ-стонетъ королевичъ 

И во сн-Ь такъ жалуется горько: 

— „О, прости, прости меня, Св-Ьтлана! 
Я тебя ласкаю и голублю, 

Какъ сестру родимую жал-Ью, 
Но по той душа моя тоскуетъ, 
Только въ ней одной — мое блаженство!" 
И отъ счастья плачетъ молодая: 

— „О, проснись — я зд-Ьсь, твоя Джемали, 
Ты со мною, принцъ мой ненаглядный, 
И со мной останешься нав-Ьки!" 
Пробудился принцъ, очамъ не в-Ьритъ: 

— „Прочь, зм-Ья, чудовище, колдунья! 
Отв-Ьчай, гд-Ь б-Ьлая голубка, 

Гд-Ь моя любимая Св-Ьтлана?" 

— „Глубоко, подъ синими волнами. 
На песк-Ь лежитъ твоя Св-Ьтлана, 
Золотой зв-Ьздой своей играетъ, 
Глупымъ рыбамъ сказываетъ сказки. 
Посмотри мн-Ь въ очи, королевичъ, 
Это я, съ тобой — твоя Джемали, 
Та, о комъ д^^ша твоя тоскуетъ, 

Въ чьей любви находишь ты блаженство". 
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— „Будь-же ты", — воскликнулъ королевичъ,- 
„Не женой моею, а рабыней! 

Я рабамъ служить тебя заставлю 

И моимъ невольницамъ посл'Ьднимъ*'. 

Но кинжалъ сверкнулъ въ рукахъ Джемали- 

И упалъ со стономъ королевичъ. 

Отгор-Ьвъ, нав-Ькъ закрылись очи, 

И уста, бл-Ьди-Ья, прошептали: 

— „Любите ли вы меня, Джемали?" 



II. 

Жарко пышетъ огненное небо, 

Рд-Ьетъ въ неб'Ь солнце кровяное; 

Широко раскинулась пустыня, 

Зыблется горючими песками. 

По волнамъ песчанымъ, съ громкимъ плачемъ, 

Какъ во сн-Ь, б-Ьжитъ княжна Джемали; 

Всл-Ьдъ за нею вьются, словно зм-Ьи, 

Жемчугами убранныя косы. 

Все по клочьямъ рвется покрывало, 

По червонцу сыплются запястья. 

Все б-Ьжитъ, торопится Джемали 

И, рыдая, громко восклицаетъ: 

— „Гд-Ь ты, вихрь, могуч1Й царь пустыни? 

Взвейся ты сыпучими песками, 

Заклубись ты съ облакомъ небеснымъ, 

Подними, завей меня, былинку, 

Обрут1Ись съ отвергнутой Джемали!" 

Взвился вихрь, могучШ царь пустыни. 

Заходили волны круговыя, 

Поднялись песчаныя воронки, 

Встр-Ьтившись, завились съ облаками; 
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Ц-Ьлый л'Ьсъ ростетъ вокругъ Джемали, 

Страш[1ый л'Ьсъ, СВИСТЯЩ1Й л'Ьсъ пустыни. 

ВсЬхъ грозн'Ьй, какъ дубъ межъ чахлыхъ сосенъ, 

Движется одинъ могуч1Й смерчъ. 

— „Здравствуй, Смерчъ", — воскликнула Джемали, — 

„Я, любя, иду къ теб'Ь навстр15чу, 

Для тебя я косы разметала, 

Брачное сорвала покрыва,ло. 

Изсуши мн-Ь сердце молодое, 

Грусть мою разв-Ьй съ пескомъ пустыни, 

Взвей меня, прижми къ груди горючей, 

Дай мн-Ь счастье смерти неминучей!" 

Дрогнулъ Смерчъ, могуч1Й царь пустыни, 

Воемъ-свистомъ встр-Ьтилъ онъ Джемали, 

Захватилъ въ песчаныя объятья 

И завилъ въ предсмертной, дикой пляск'Ь. 

Только косы длинныя взметнулись, 

Только руки вскинз^'лись, какъ крылья, 

Только стонъ пронесся надъ пустыней, 

И — забылась память о Джемали... 



12. 

Но и смерть не властна надъ любовью, 
И любовь Джемали не погибла, 
А зажглась лазурною зв-Ьздою 
Надъ широкой, мертвою пустыней. 
И горитъ, горитъ зв-Ьзда пустыни, 
Все ей снится, что изъ синей дали 
Вм'Ьст'Ь съ в-Ьтромъ чей-то голосъ плачетъ: 
— „Любите ли вы меня, Джемали?" 



VI 

ОТЗВУКИ жизни 



жизнь. 

Жизнь— повторен1е в-Ьчное 
Прежде-начертанныхъ строкъ. 
Жизнь — торжество быстротечное, 
Встр-Ьча безв-Ьстныхъ дорогъ. 

Жизнь — поношенье избранниковъ, 
Камень, влекущШ на дно. 
Жизнь— одиночество странниковъ, 
Ц'Ьпи великой звено. 

Жизнь — ^з'пованье незнающихъ, 
Ключъ въ запов-Ьданный садъ. 
Жизнь — испытанье страдающихъ, 
Скорбь несказанныхъ з^ратъ. 

Жизнь — это книга священная, 
Путь въ голубые края, 
Тайна, во мгл'Ь сокровенная. 

Жизнь— это СОНЪ 6ЫТ1Я. 
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ЧЕРНЫЙ АНГЕЛЪ. 

Черный Ангелъ съ ликомъ властнымъ, 
В-Ья стужей ледяной, 
Тихо, голосомъ безстрастнымъ, 
Мн-Ь сказалъ: Иди за мной. 

Очи я теб-Ь открою 
На земную суету. 
Св-Ьтъ увидишь за горою, 
Лишь взойди на высоту". 

— Черный Ангелъ, жаждой жизни 
Ужъ давно не дышетъ грз^дь. 
Путь къ нев-Ьдомой отчизн-Ь 
Пролагаю какъ-нибудь. 

Дольше легъ онъ иль короче, 
Шире, уже — все равно. 
Слишкомъ ясно видятъ очи. 
Слышать Ч5ПГК0 мн'Ь дано. 

Но внемли мои молитвы 
И слезамъ не прекословь, — 
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Не гаси на пол-Ь битвы 
Материнскую любовь!" — 

Внялъ моленью Ангелъ стропи, 
Черной тЬнью отлетя. 
Дальше — скучною дорогой — 
Понесу мое дитя. 
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Въ сумрак'Ь и скук-Ь 
Таетъ день за днемъ. 
Мы одни — въ разлук'Ь, 
Мы одни — вдвоемъ. 

Радость иль утрата— 
Но уста молчать. 
Прячетъ брать отъ брата 
Свой зав-Ьтный кладь, — 

Тайной сокровенной 
Оть нечистыхь рукъ 
Кроетъ М1рь священный 
И блаженствь, и мукь. 
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Есть райск1Я вид-Ьнхя 
И гаснущая даль. 
Земныя наслажден1я, 
Небесная печаль. 

Есть благов-Ьстъ обителей 
И правды торжество. 
Есть слезы небожителей, 
Отвергшихъ Божество. 

Есть холодъ безучаст1Я 
И волнъ кипуч1Й б'Ьгъ. 
Но только призракъ счаст1я 
Недостижимъ вов'Ькъ. 
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Не ропщи на гнетъ твоей судьбы, — . 
Въ этомъ мхр-Ь счастливы рабы. 
Кто съ душой свободною рожденъ— 
Будетъ къ пытк'Ь гордыхъ присужденъ. 

Если есть огонь въ душ-Ь твоей, 
Что похитилъ съ неба Прометей, 
Глубоко сокрой его въ груди, 
Красоты безсмер'Т1я не жди. 

В-Ьчной жаждой истины томимъ, 
В'Ьчнымъ зломъ за истину гонимъ, 
Ты падешь въ неравенств-Ь борьбы. — 
Въ этомъ мхр'Ь счастливы рабы. 



НА СМЕРТЬ ГРАНДЬЕ *). 

Онъ былъ герой. Онъ былъ одинъ изъ тЬхъ — 
Отм-Ьченныхъ, для в'Ьчности рожденныхъ, 
Чья жизнь, въ исканьи призрачныхъ угЬхъ, 
Стремясь къ добру, впадала въ мракъ и гр'Ьхъ 
Ошибокъ тяжкихъ, смертью искупленныхъ. 
Онъ къ ц-Ьли шелъ — безстрашенъ и упрямъ. 
Когда-жъ костеръ — избранниковъ награда — 
Вздымилъ надъ нимъ свой скорбный еим1амъ, 
Послышалось изъ пламеннаго ада: 
„ — О Боже мой, прости моимъ врагамъ!" 

И мы страдать ум-Ьемъ до конца. 
И мы пройдемъ чрезъ пытки и мученья 
Съ невозмутимой ясностью лица. 
Когда для насъ терноваго в'Ьнца 
Откроется безсмертное значенье; 
Добро и зло— равно доступны намъ; 



♦) 11гЬа1п ОгапсИег — знаменитый аббать-пропов-Ьдникъ, невинно 
эаподозр'Ьнньтй въ маг1и и колдовстве и сожженный на костр'Ь 18-го 
августа 1634 г. 






й;: - 

5^> и въ насъ есть Богъ, есть истина благая, 

^[ Святой любви несокрушимый храмъ... 

>у. Но кто изъ насъ воскликнетъ, погибая: 

г^- „О Боже мой, прости моимъ врагамъ*? 
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МУЧЕНИКЪ НАШИХЪ ДНЕЙ. 

Поднявъ безпомощный свой хлысть, 

Онъ въ кл'Ьтку сталъ. Закрылась дверца. 

Звучитъ хлыста привычный свистъ, 

Не слышно трепетнаго сердца. 

Въ игр-Ь его поранилъ левъ; 

Онъ страждетъ, но стонать не см-Ьетъ. 

И ждетъ, смертельно побл-Ьдн-Ьвъ, 

Что — вотъ раздастся лютый ревъ 

И зв-Ьрь отъ крови опьян-Ьетъ. 

Зажавъ рукой глубоюй шрамъ, 

Украдкой ищетъ онъ затвора. 

Умри! Твой страхъ не нуженъ намъ. 

Внемли молчанью приговора! 

Онъ бросилъ хлыстъ... задвижку жметъ.... 

Рука безсильна... грудь не дышетъ.... 

Почуялъ зв-Ьрь, взыгралъ, и вотъ — 

Прис-Ьвъ, хвостомъ по бедрамъ бьетъ.... 

О! кто зд-Ьсь видитъ? Кто зд-Ьсь слышитъ?.. 
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Мой Ангелъ-УгЬшитель, 
Явись мн-Ь въ тишин-Ь. 
Небесную обитель 
Открой мн'Ь въ ТИХОМЪ СН'Ь. 

За жаръ моихъ молен1Й 
Подъ тяжестью креста — 
Отверзи райскихъ сЬней 
Зав'Ьтныя врата. 

Склонись къ слезамъ и стонамъ 
Тоски пережитой; — 
Од'Ьнь меня виссономъ, 
Дай в-Ьнчикъ золотой. 

Отъ ЛИЛ1Й непорочныхъ, 
Что дышать въ небесахъ, 
На сумракъ думъ полночныхъ 
Стряхни червонный прахъ. 

Чтобъ в-Ьрить постоянно 
Средь ужаса земли, — 
Ликз^ющимъ „осанна!" 
Мой слухъ возвесели. 



во 



Страдать хочу я, зная — 
Зачтенъ-ли трудный путь, 
Ведетъ-ли скорбь земная 
Къ блаженству гд-Ь-нибудь? 
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Въ долин-Ь лшии цв-Ьтутъ безгр-Ьшной красотой. 
Блеститъ червонною пыльцой ихъ пестикъ золотой. 
Чуть гнется стройный стебелекъ подъ тяжестью пчелы. 
Благоухаютъ лепестки, прекрасны и св-Ьтлы. 

Въ долин-Ь ЛИЛ1И цв-Ьтутъ... Идетъ на брата брать. 
Щитами бьются о щиты — и копья ихъ стучатъ. 
Въ добычу воронамъ степнымъ достанутся гЬла. 
Въ крови окр^^пнутъ сЬмена отчаянья и зла. 

Въ долин-Ь лил1и цв-Ьтутъ... Клубится черный дымъ. 
На неб-Ь зарево горитъ, злов-Ьщее, надъ нимъ. 
Огонь селен1я сожжетъ — и будетъ царство сна. 
Свой храмъ въ молчаньи мертвыхъ нивъ воздвигнетъ 

тишина. 

Въ долин-Ь ЛИЛ1И цв-Ьтутъ. Какая благодать! 
Не видно зарева вдали — и стоновъ не слыхать. 
Вокрух^ низринутыхъ колоннъ завился виноградъ. 
И новымъ праотцамъ открыть Эдема в-Ьчный садъ. 
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СЕРЕБРЯНЫЙ СОНЪ. 

Мн-Ь снился розовый туманъ, 
Разлившшся надъ далью сн'Ьжной. 
Къ вершинамъ б'Ьлымъ горныхъ странъ 
Предъ нами путь лежалъ безбрежный. 
Мы шли вдвоемъ — среди пустыни сн'Ьжной. 

Цв'Ьли въ моемъ чудес номъ сн-Ь 
Цв'Ьты и пальмы сн'Ьговыя, 
Какъ тЬ — что св-Ьтятся впервые 
На замерзающемъ окн-Ь. 
Они цв^Ьли въ моемъ чудесномъ сн'Ь. 

Надъ нами бл-Ьдныя растенья, 
Какъ призраки полдневныхъ странъ, 
Свивали блещущхя звенья 
Изъ льда изсЬченныхъ Л1анъ. 
И мы — застывппя вид-Ьнья — 
Вступили въ м1ръ сверканья, п-Ьнья, 
Вошли въ серебряный туманъ. 

Лучи, ал'Ья въ сн'Ьжной пыли, 
В-Ьнки изъ розъ для насъ плели. 
Могуч1Й св'Ьтъ вставалъ вдали. 



63 



Мы шли, мы плыли, мы скользили, 
Едва касаясь до земли. 

Мы шли, мы плыли, мы легЬли. 
За нами, музыкой свир-Ьли, 
Какъ въ тишин-Ь хрустальныхъ залъ, 
Нашъ каждый шагъ звучалъ и трепеталъ. 

И звуки гЬ росли и п-Ьли, 
Чтобъ в-Ьчно жить — и длиться, и рости. 
И звуки гЬ росли и п-Ьли 
О всеблаженств-Ь дальней ц-Ьли 
Всесовершеннаго пути. 
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Вы ликуете шумной толпой; 

Онъ — всегда и повсюду одинъ. 

Вы идете обычной тропой; 

Онъ — къ сн-Ьгамъ недоступныхъ вершинъ. 

Вы глубокихъ скорбей далеки; 

Онъ не созданъ для мелкихъ невзгодъ. 

Вы — течен1е мутной р-Ьки; 

Онъ — источникъ нетронутыхъ водъ. 

Вы боитесь неравной борьбы; 

Ц'Ьль его — у^иль на немъ — или съ ним.ъ\^ 

Вы — - минутнаго чувства рабы; 

Онъ — властитель надъ сердцемъ своимъ. 
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Взоръ твой безмолвенъ — и всюду мгла; 
Солнце закрыла ночь безотрадная, 
Сердце, какъ небо, грусть рбвила. 
Но жду такъ кротко, в-Ьрю такъ жадно я. 

Ты улыбнешься — и яркимъ днемъ 
Жизнь озарится въ мрак-Ь ненаст1я, 
Радугой вспыхнетъ въ сердц-Ь моемъ 
См-Ьхомъ блаженства, трепетомъ счаст1я! 
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Есть для тебя въ душ'Ь мое(1 
Сокрытыхъ воплей и скорбен, 
И гн'Ьва тайнаго — такъ много, 
Что — если-бъ каменнымъ дождемъ 
Упалъ онъ на пути твоемъ — 
Сквозь вихрь прошла-бъ твоя дорога 
Огня и стужи ледяной. 
Ея хватил о-бъ до порога 
Влад'Ьн1Й в-Ьчности н'Ьмой. 

Есть для тебя въ душ'Ь моей 

Неумирающихъ огней, 

Признашй д'Ьвственныхъ — такъ много, 

Что — еслибы въ златую нить 

Т-Ьхъ словъ созвучья перевить — 

Она достигла бы до Бога. 

И ангелы сошли бы къ намъ, 

Неся изъ райскаго чертога 

Свой св-Ьтъ, свой гимнъ, свой вим1амъ! 



* 
* * 



РазсЬялся знойный угаръ. 
Не борется сердце мятежно. 
Свободна отъ тягостныхъ чаръ, 
Люблю я глубоко и н-Ьжно. 
Глубоко и н-Ьжно. 

Пучину огня переплывъ, 
Изв-Ьдавъ и вихри и грозы. 
Ты слышишь-ли кроткШ призывъ? — 
Въ немъ дышать надежды и слезы. 
Надежды и слезы! 

Блаженство? — Мгновенно оно 
И н'Ьтъ заблужденью возврата. 
Но в-Ьчнаго чувства звено 
Да будетъ велико и свято. 
Велико и свято. 
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я люблю тебя ярче закатнаго неба огней, 
Чище хлопьевъ тумана и словъ сокровенныхъ н-Ьжн-Ьй, 
Осл-Ьпительн-Ьй стр-Ьлъ, прор-Ьзающихъ тучи во мгл-Ь; 
Я люблю тебя больше — ч-Ьмъ можно любить на землЬ. 

Какъ росинка, что св'Ьтлый въ себ-Ь отражаетъ эеиръ, 
Я объемлю все небо — любви безпред'Ьльной какъ мтръ, 
Той любви, что жемчужиной скрытой С1яетъ на дн-Ь; 
Я люблю тебя глубже, ч'Ьмъ любятъвъпредутреннемъ сн'Ь. 

Солнцемъ жизни моей мн-Ь любовь засв-Ьтила твоя. 
Ты — мой день.Ты — мой сонъ.Ты — забвенье отъ мукъ быт1Я. 
Ты — кого Я люблю и кому повинуюсь, любя. 
Ты — любовью В03ВЫСИВШ1Й сердце мое до себя! 



* * 



Не для скорбныхъ и блаженныхъ 
Звуки п-Ьсенъ вдохновенныхъ 

Въ м1р'Ь рождены. 
Наши радости не в-Ьчны, 
Наши скорби скоротечны, 

Это только — сны. 
Сжаты нивы, блекнуть травы. 
Осыпаются дубравы 

Цв-Ьтомъ золотымъ. 
Все цв-Ьтущее такъ бренно, 
Все, что бренно, то — мгновенно 

И пройдетъ, какъ дымъ. 
Пусть отъ боли сердце рвется, 
П-Ьснь орлицею взовьется 

Къ вольнымъ небесамъ. 
Не кумирню жизни пл-Ьнной, 
Но въ свобод-Ь неизм-Ьнной 

Ей воздвигнемъ храмъ. 
Дальше, въ высь отъ кл-Ьтки тЬсной 
Взвейся, п-Ьснь, стезей небесной 

Въ твой родной прхютъ, 
Гд-Ь созв-Ьздья въ стройномъ хор-Ь, 
Въ стройномъ хор-Ь, на простор-Ь, 

В'Ьчный гимнъ поютъ! 






Не убивайте голубей! 
Ихъ оперенье — б'Ьлосн-Ьжнр; 
Ихъ воркован1е такъ н-Ьжно 
Звучитъ во мгд-Ь земныхъ скорбей. 
Гд-Ь все — иль тускло, иль мятежно. 
Не убивайте голубей! 

Не обрывайте васильковъ! 
Не будьте алчны и ревнивы; 
Свое зерно дадз^тъ вамъ нивы 
И хватить м-Ьста для гробовъ. 
Мы не единымъ хл'Ьбомъ живы, — 
Не обрывайте васильковъ! 

Не отрекайтесь красоты! 
Она безсмертна безъ курешй; 
Къ чему ей слава п'Ьсноп'Ьн1Й 
И ваши гимны и цв-Ьты? 
Но безъ нея безсиленъ гетй. — 
Не отрекайтесь красоты! 



VII 

П-ЬСНИ БЕЗЪ СЛОВЪ 



* 
* 



я спала и томилась во сн-Ь. 
Но душ-Ь усыплен1я н-Ьтъ. 
И летала она въ вышин-Ь, 
Между алыхъ и синихъ планетъ. 

И, пока я томилась во сн-Ь, 
Все порхала она по зв'Ьздамъ, 
На застывшей и мертвой лун-Ь 
Отыскала серебряный храмъ. 

Въ этомъ храм-Ь горятъ имена, 
Занесенныя в-Ьчнымъ лучомъ. 
Чье-то имя искала она 
И молилась, — не помню о чемъ. 

Но, какъ будто, пригрезилось мн'Ь, 
Что нашла я блаженный отв-Ьтъ 
Тамъ — высоко, вверху, въ вышин'Ь, 
Между алыхъ и синихъ планетъ. 



* 
* * 



Грезить м1ромъ чудесъ, 
Въ хрусталяхъ и въ огн-Ь, 
Очарованный л'Ьсъ 
На замерзшемъ окн-Ь. 

Утра ЗИМН1Й пожаръ 
Въ немъ нежданно зажегъ 
Полный д-Ьвственныхъ чаръ 
Драгоц-Ьнный чертогъ— 

И надъ жизнью нанесъ 
Серебристый покровъ 
Замерзающихъ грезъ, 
Застывающихъ сновъ. 



* 
* * 



Море и небо, небо и море 
Обня-1и душу лазурной тоской. 
Сколько свободы въ водномъ простор-Ь, 
Сколько простора въ свобод-Ь морской! 

Дальше темницы, дальше оковы, 
Скучныя ц-Ьпи неволи земной. 
В-Ьчно-прекрасны, чудны и новы, 
Вольныя волны плывутъ предо мной. 

Съ тихой отрадой въ радостномъ взор-Ь, 
Молча, смотрю я въ лиловую даль. 
Море и небо! Небо и море! 
Счастье далеко. Но счастья не жаль. 






Подъ окномъ моимъ цв'Ьты 
Ждутъ прохладной темноты, 
Чтобъ раскрыться — и впивать 
Росной влаги благодать. 

Надо мною все н-Ьжи-Ьй 
Пурпуръ гаснз'^щихъ огней. 
М-Ьсяцъ, бл'Ьденъ и ревнивъ, 
Выжнетъ цв'Ьтъ небесныхъ нивъ. 

Тихихъ слезъ моихъ рос}^ 
Я цв-Ьтамъ моимъ снесу. 
Грз^ть вечернюю отдамъ 
Догор'Ьвшимъ небесамъ. 



Шмели въ черемух-Ь гудятъ о томъ — что зноенъ день, 
И льетъ миндальный ароматъ нагр-Ьтая сирень. 
И ждетъ грозы жужжащШ рой, прохлады лазать цв-Ьты. 
Темно въ саду передъ грозой. Темны мои мечты. 

Въ поляхъ горяч1Й зной разлить, но въ чащ-Ь тишина. 
Тамъ хорошо. Тамъ полдень спить— идышетъжаромъсна. 
Шмели въ черемух-Ь гудятъ: „ — Мы сонь его хранимь. 
Придетъ гроза, — воскреснегь садъ — и сны замрутъ, какъ 

дымь. 
Полдневныхь чарь пройдетт^ угарь — и б^^деть грусть по 

нимъ. 
На страж-Ь полдня мы гудимъ. Мы сонь его хранИлМъ". 



ПОСЛЪ ГРОЗЫ. 

Затихли громы. Прошла гроза. 
На каждой травк'Ь горитъ слеза. 
Въ дождинк'Ь каждой играетъ лучъ, 
Прорвавш1Й пологъ свинцовыхъ тучъ. 

Какъ вечеръ ясенъ! Какъ чисть эеиръ! 
Потопомъ св'Ьта залить весь М1рь. 
Св'Ьж'Ьй дыханье березь и розь, 
Вольн-Ьй порханье вечернихь грезь. 

Вздымають горы кь огнямь зари 
Свои престолы и алтари, 
Сл'Ьдять теченье ночныхь св-Ьтиль 
И внемлють п-Ьнью небесныхь силь. 
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ГОЛОСА ЗОВУЩИХЪ. 



I. 

Когда была морскою я волной, 

Поющею надъ бездной водяной, 

Я слышала у рифа между скалъ, 

Какъ чей-то голосъ въ бурю простоналъ: 

— „Я зд-Ьсь лежу. Песокъ мн-Ь давить грудь. 
Холодный илъ м-Ьшаетъ мн'Ь взглянуть 
На милый край, гд'Ь хижива моя, 
Гд-Ь ждетъ меня любимая семья". 

Такъ кто-то звалъ, отчаяньемъ томимъ. 

Что я могла? — Лишь плакать вм'ЬсгЬ съ нимъ. 

И п'Ьла я: „Забудь печаль твою. 

Молчи. Усни. Я п'Ьснь теб'Ь спою". 



2. 



Когда, легка, пушиста и св-Ьтла, 
Воздушною сн-Ьжинкой я была, 
Въ метель и мракъ, подъ сн-Ьжной пелено!*!, 
Мн-Ь снова зовъ послышался родной: 



— „о, гд-Ь же ты? Откликнись! Я~одинъ. 
Бреду въ сн-Ьгахъ засыпанныхъ равнинъ. 
Мн'Ь не найти потерянныхъ дорогъ. 
Я такъ устал ъ, такъ страшно изнемогъ.** 

Предсмертный сонъ — какъ смерть — неодолимъ. 

Что я могла? — Замерзнуть вм-ЬсгЬ съ нимъ— 

И св'Ьтлый М1ръ хрустальной чистоты 

Вплести въ его посл-Ьднхя мечты. 



Когда я слабой женщиной была 
И въ этомъ м1р'Ь горечи и зла 
Мн'Ь доносился неустанный зовъ 
Нев-Ьдомыхъ, но блнзкихъ, голосовъ 

Б-Ьжала я ихъ слезъ, ихъ мукъ, ихь ранъ! 

Я в-Ьрила, что раны ихъ — обманъ, 

Что муки — бредъ, что слезы ихъ — роса. 

Но громче, громче звали голоса. 
И отравлялъ властительный ихъ стонъ 
Мою печаль, мой смЬхъ, мой день, мой сонъ, 
Онъ звалъ меня. — И я пошла на зовъ, 
На скорбный зовъ безв'Ьстныхъ голосовъ. 
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АНГЕЛЪ СКОРБИ. 

Кто въ молитв-Ь тихой 
Зд-Ьсь чело склон и лъ, 
Р-Ьетъ надъ крестами 
Брошенныхъ могилъ? 
Т-Ьнь отъ крыльевъ черныхъ 
Стелется за нимъ... 
Это— Ангелъ Скорби, 
Чистый серафимъ. 

Внемлетъ онъ печально 
Отзвукамъ земли, 
Вздохамъ всЬхъ забытыхъ, 
Гибнущихъ вдали. 
Муки угнетенныхъ, 
Боль незримыхъ ранъ 
Видитъ Ангелъ Скорби, 
Гость небесныхъ странъ. 

В-Ьчностью низринуп> 
Въ трепетный эеиръ, 
Мрачнымъ сномъ кружится 
Нашъ преступный м1ръ. 



Но, тоской великой 
Благостно томимъ, 
Молится за смертныхъ 
Чистый серафимъ. 

Смотритъ онъ съ укоромъ 
Въ горестную тьму. 
Ц'Ьль земныхъ страдан1Й 
Не постичь ему. 
И роняетъ слезы 
Въ утренн1Й туманъ 
Бл-Ьдный Ангелъ Скорби, 
Гость небесныхъ странъ. 
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бОККАМВСЬА. 

На высогЬ, по краю св4>тлой крыши 
Иду во сн-Ь. Меня манить луна. 
Закрывъ глаза, иду все выше, выше... 
Весь М1ръ уснулъ. Надъ м1ромъ я одна. 

Въ глубокомъ сн'Ь, сквозь спяния р-Ьсницы, 
Страну чудесъ я вилсу надъ собой;— 
Ояютъ башенъ огненныя спицы, 
Курятся горы лавой голубой. 

Св-Ьтись, мой путь! Что бездны, чтр препоны! 
Что жизнь и смерть, — когда вверху луна? 
Меня зовутъ серебряные звоны — 
И я иду, безстрашна и сильна. 



Надъ б'клой, широкой пустыней 
Засыпанныхъ сн-Ьгомъ равнинъ — 
Стезею серебряно-синей 
Проносится призракъ одинъ. 

Черты его бледны и юны, 
Въ нихъ мира и сна торжество. 
И ропщутъ п'Ьвуч1я струны 
Рыдающей арфы его. 

Заслышавъ чудесное п-Ьнье, 
Забудешь и вьюгу, и сн-Ьгъ. 
Въ немъ в'Ьчное св-Ьтитъ забвенье, 
Въ немъ сладость нев-Ьдомыхъ н-Ьгъ. 

Но^только померкнетъ сознанье,— 
Онъ близокъ, онъ зд-Ьсь, онъ приникъ! 
И дышетъ мечтой обладанья 
Его неразгаданный ликъ. 
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ДВА ГОЛОСА. 

Порой въ таинственномъ молчан1И 
Я слышу— спорятъ голоса. 
Одинъ — весь трепетъ и желан1е — 
Зоветъ: „—Туда! Въ просторъ, въ с1ян1е, 
Гд-Ь зв-Ьздъ разсыпана роса'" 

„ — Но зд-Ьсь— весна благоуханная", 
Твердить другой. „Взгляни сюда, 
Какъ хороша страна желанная. 
Страна цв-Ьтовъ об-Ьтованная, 
Гд-Ь спять библейсюя стада". 

„— Вь цв-Ьтахъ есть зм-Ьи ядовитыя". 

Пророчить первый. „Берегись! 

Для жертвъ падуть стада убитыя; 

Ищи ступени позабытыя 

Въ безкровный храмь, въ благую высь". 

Но ТИХ1Й ропоть снова слышется: 
„ -Промчится в-Ьтерь— и, шурша, 
Коверъ дз'шистый заколышется... 
Не наглядится, не надышется 
На вешнш лугъ моя душа!" 



„ — чЗа мной! Я дамъ в-Ьнецъ избран1я! 
Звучитъ поб-Ьдно властный зовъ. 
„Что передъ нимъ весны дыханхе, 
Земныхъ кадилъ благоухан1е 
И еплпамъ твоихъ луговъ? 

Съ прохладой вечера нежданною 

Ихъ обовьетъ сырая гЬнь. 

А тамъ, вверху, надъ мглой туманною, 

Гремитъ «осанна» за «осанною)) 

И день, и ночь, — и ночь, и день!" 
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IX 

СКАЗКИ и ЖИЗНЬ 



СКАЗКИ И ЖИЗНЬ. 



Р-Ьютъ голуби л-Ьсные, тихо крыльями звеня . 
Гулко по л'Ьсу несется топотъ б-Ьлаго коня. 
Вьется грива, хвостъ клубится, блещетъ золото удилъ. 
Поперекъ сЬдла д-Ьвицу королевичъ посадилъ: 
Ту, что мачеха-злод-Ьйка Сандрильоной прозвала, 
Ту, что въ рубищ-Ь ходила безъ призора и угла, 
Ту, что въ танцахъ потеряласвой хрустальный башмачекъ. 
Мчатся Принцъ и Сандрильона. Разгорается востокъ. 
Р-Ьютъ голуби л'Ьсные, н-Ьжнымъ звономъ полонъ л'Ьсъ... 
Это— сказка, только— сказка; — въ нашемъ мхр-Ь н-Ьтъ 

чудесь. 

2. 

Ярко, пышно сыплюгь розы разноцв-Ьтный свой нарядъ. 
Тихо дрогнули р-Ьсницы. Очи сонныя глядятъ. 
Смотритъ Спящая Принцесса; — Принцъ склоняется надъ 

ней. 
Позади пажи толпятся. Слышно ржанхе коней. 
„ — Роза спяш.ая, проснитесь!" шепчетъ милый горячо. 
И красавица головку клонить Принцу на плечо. 
Оживаетъ замокъ старый, всюду см-Ьхъ и суета. 
Отъ запрета злой колдуньи пробудилась красота. 
Ярко, пышно сыплютъ розы разноцветный свой покровъ... 
Это— сказка, только — сказка; непробуденъ сонъ в-Ьковъ. 
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Ропщутъ флейты и гитары, бубенъ весело гремить. 
Принцъ танцуетъ съ Б-Ьлосн'Ьжкой;— пышетъ жаръ ея 

ланитъ. 
Косы черныя, какъ зм'Ьи разметались по плечамъ. 
Бродить ясная улыбка по малиновымъ устамъ. 
Семь кобольдовъ въ сЬрыхъ курткахъ бойко пляшутъ, 

тутъ-какъ-тутъ; 
Плавно бороды с^Ьдыя плиты мрамора метутъ. 
Самъ король уснулъ надъ кубкомъ. Одол'Ьлъ дружину 

хмель. 
Златокудрыя служанки стелютъ брачную постель. 
Ропщутъ флейты. Молодая блещетъ свадебнымъ в-Ьнцомъ. 
Это — сказка, только— сказка съ в'Ьчно-радостнымъ кон- 

цомъ. 

Плачетъ въ кухн-Ь Сандрильона, — доброй феи н-Ьтъ сл-Ьда. 
Спитъ Принцесса въ старомъ зам к-Ь,— позабыта навсегда. 
Служитъ гномамъ Б'Ьлосн'Ьжка, — злая мачеха жива. 
Вотъ вамъ жизнь и вотъ вамъ правда, а не вздорныя слова. 
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лъсной сонъ. 

(СКАЗКА о ЗВ-ВРЪ). 

Жарко. Душно. Зноенъ день. 
Тяжело гулить сл-Ьпень. 
Я лежу. Надъ головой 
Ель качаетъ пологъ свой. 

Охъ, уснуть бы мн-Ь, уснуть, 
Позабыть пройденный путь! 
Ты жужжи, сл-Ьпень, жужжи, 
Легк1Й сонъ мой сторожи. 

Пахнетъ мохомъ и траво!!. 
Высоко надъ головой 
Шелеститъ сквозная гЬнь. 
Тяжело гудитъ сл'Ьпень. 

Подъ докучный гулк1Г1 звонъ 
ПрилетЪлъ желанный сонъ, 
В'Ьжды томныя смежнлъ — 
И гляд'Ьть не стало силъ. 



и мечтать не стало грезъ. 
В-Ьтви кленовъ и березъ 
Затемнили ярк1й день, 
Тяжело Г5''дитъ атЬпень. 

Мнится мн15, что надо мной 

Ткетъ шатеръ полдневный зной. 

Въ томъ шатр^Ь, какъ въ жаркомъ сн'Ь, 

Хорошо и сладко мн-Ь. 

У моихъ приткнувшись ногъ, 
Няня вяжетъ свой чулокъ. 
Добръ и грЗ'Стенъ нянинъ взглядъ, 
Спицы острыя блестятъ. 

Няня дремлетъ, Зноенъ день. 
Тяжело гудитъ сл'Ьпень. 
„ — Ты жужжи, сл-Ьпень, жужжи. 
Няня, сказку разскажи. 

Ноетъ шмель. Звенитъ пчела. 
Няня сказку начала: 
„ — Въ нашемъ дарств-Ь полонъ л'Ьсъ 
Неизв-Ьданныхъ чудесъ. 

Въ самой чащ-Ь, въ гущин-Ь, 
Есть дворецъ, сдается мн-Ь. 
Весь изъ золота онъ слитъ, 
Чистымъ серебромъ покрыть. 

Тамъ изъ пола бьетъ вода, 
Не изсякнетъ никогда. 
Утромъ— бродитъ тамъ луна. 
Въ полдень— музыка слышна. 
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А въ полночной тишин-Ь"... 
„ — Няня, няня, жутко мн-Ы 
Знаю, помню— кто такой 
Покидаетъ свой покой. 

Кто лун-Ь, какъ солнцу, радъ, 
Чьи шаги во тьм-Ь стучать 
Вкругь куста зав-Ьтныхъ розъ, 
Что въ саду волшебномъ взросъ". 

„ — Слушай**. Няня шепчетъ мн'Ь, 
„Вотъ, въ полночной тишин-Ь, 
Тихо, тихо скрипнетъ дверь, 
Выйдетъ въ садъ косматый зв-Ьрь. 

Ждетъ онъ въ полночь съ давнихъ поръ, 
Скоро-ль дрогнегь темный боръ, 
Скоро-ль милая придетъ, 
Въ зв'Ьр'Ь милаго найдетъ. 

Ты поди къ нему, поди, 
Припади къ его груди — 
И воскреснетъ предъ тобой 
Королевичъ молодой". 

„ — Няня, няня, страшенъ зв-Ьрь! 
Не царевичъ онъ, пов-Ьрь. 
Черныхъ чаръ на немъ печать. 
Будетъ зв-Ьрь мн-Ь сердце рвать! 

Выпьетъ зв'Ьрь по капл-Ь кровь! 
Няня, саванъ мн-Ь готовь... 
Ты жужжи, сл-Ьпень, жужжи. 
Смертный сонъ мой сторожи". 
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Няня, спицами блестя, 
Вяжетъ— шепчетъ: „Спи, дитя. 
Спи. Не бойся. Встанетъ зв-Ьрь 
Посл-Ь, посл-Ь... не теперь. 

Кр'Ьпки сгЬны. Ц-Ьлъ засовъ. 
Тамъ, промежъ семи столбовъ, 
Онъ прикованъ на ц-Ьпи. 
Тише — ^тише — тише, — спи" . 



МЮРГИТЪ *). 



Проснувшись рано, всталъ Жако, шагнулъ черезъ заборъ. 

Заря окрасила едва вершины дальнихъ горъ. 

Въ трав-Ь кузнечикъ стрекоталъ, жужжалъ пчелиный рой; 

Надъ м1ромъ благов-Ьстъ гуд-Ьлъ — и плылъ туманъ сырой. 

Идетъ Жако и п-Ьснь поетъ; звенитъ его коса; 

За нимъ подкошенныхъ цв-Ьтовъ ложится полоса. 

И слышитъ онъ въ густой трав-Ь хрустальный голосокъ: 

„ — Жако, Жако! иль ты меня подкосишь, какъ цв-Ьтокъ?" 

Взглянулъ Жако, — сидитъ въ трав-Ь красавица Мюргить, 
Одними кудрями ея роскошный станъ прикрытъ. 
Два крупныхъ локона, черн-Ьй вороньяго крыла, 
Какъ рожки вьются надо лбомъ ;какъ мраморъ грудь б-Ьла; 
Темн-Ьй ф1алки лепестковъ лиловые глаза; 
Сама рыдаетъ, — а съ р-Ьсницъ не скатится слеза **); 
Уста — румяныя, какъ кровь; въ лиц-Ь — кровинки н-Ьтъ; 
Вокругъ руки свилась зм-Ья — и блеш.етъ, какъ браслетъ. 



*) Мюргитъ (Миг^иШе)— простонародное сокращеше имени Мар- 
гарита. 

*♦) По старинному пов'Ьрхю — в'Ьдьмы плачутъ безъ слезъ. 
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„ — Кой чортъ занесъ тебя сюда?" см-Ьясь, спросилъ 

Жако. 
„ — Везла я въ городъ продавать сыры и молоко. 
Взб'Ьсился осликъ и сб'Ьжалъ,-— не знаю гд'Ь найти. 
Дай мн-Ь накинуть что-нибудь, прикрой и пр1юти". 
„—Э, полно врать!" вскричалъ Жако. „Каюе тамъ сыры? 
Кто 'Ьздитъ въ городъ нагишомъ до утренней поры? 
Тутъ, видно, д-Ьло не спроста. Разсмотрятъ на суду. 
Чтобъ мн-Ь души не погубить — къ префекту я пойду". 

„— Теб-Ь откроюсь я, Жако", заплакала она: 
,,Меня по воздуху носилъ на шабашъ Сатана. 
Тамъ въ пляск^Ь время провели,— потомъ зап-Ьлъ п-Ьтухъ. 
Меня домой черезъ поля понесъ лукавый духъ, 
Вдругъ, снизу колоколъ завылъ, — метнулся Сатана. 
Въ траву, какъ пухъ, слегЬла я. Вотъ вся моя вина. 
О, горе мн-Ь! То— не заря, то— мой костеръ горитъ! 
Молчи, Жако! Не погуби красавицу Мюргитъ". 



Гудятъ-поютъ колокола, плыветъ могуч1й звонъ. 
Вельможи, чернь — и старъ, и младъ— сп'Ьшатъ со всЬхъ 

сторонъ. 
ВсЬ лавки заперты; на казнь глаз-Ьть пошли кз^цы. 
Б-Ьжитъ молва, разносить в-Ьсть, несетъ во всЬ концы. 
Несется радостная в-Ьсть, сплочается народъ. 
За Маргариту молить клиръ и п-Ьвчихъ хоръ поеть. 
Во всЬхъ приходахъ за нее по сотн'Ь св'Ьчъ горитъ. 
„Во славу Бога" *) нын-Ь жгз^тъ красавицу Мюргитъ. 



*) «Ас1 та^огет Ве! 81ог1ат». 
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„ — Эй, разступись, честной народъ!" — Расхлынула волна. 
Монахи съ п-Ьшемъ кадятъ и между нихъ — она. 
Идетъ. Спадаетъ грубый холстъ съ лилейнаго плеча; 
Дымясь, въ рукахъ ея горитъ пудовая св-Ьча. 
Доносчикъ тутъ-же; всл-Ьдъ за ней, какъ быкъ, реветь 

Жако: 
„ — Прости, прости меня, Мюргитъ, — и будетъ мн-Ь легко! 
Души своей не загубилъ,— суду про все донесъ, 
А что-то сердцу тяжело и жаль тебя до слезъ". 

Лиловымъ взоромъ повела красавица Мюргитъ: 
„—Отстань, дуракъ!" ему она сквозь зубы говорить. 
Не время плакать и тужить, когда костеръ готовъ. 
Хоть до него мн-Ь не слыхать твоихъ дурацкихъ словъ." 
Но все сильн-Ьй вопить Жако и съ воплемъ говорить: 
„Эхъ, что мн-Ь жизнь! Эхъ, что мн-Ь св-Ьтъ. когда въ 

немъ н-Ьтъ Мюргитъ! 
Скажу, что ложенъ мой доносъ и вырву изъ огня. 
Я за тебя на смерть пойду — лишь поц-Ьлуй меня!" 

Блеснула жемчугомъ зубовъ красавица Мюргитъ, 

Зард-кпся макомъ бл-Ьдный цв-Ьтъ нетронутыхъ ланить, 

Въ усм'Ьшк'Ь гордой, зло скривясь, раздвинулись уста — 

И стала страшною ея земная красота. 

„ — Я душу дьяволу прецамъ и в-Ьчному огню, 

Но М1ра жалкаго рабомъ себя не оскверню. 

И никогда, и никогда, покуда св-Ьть стоить. 

Не ц'Ьловать теб-Ь вов'Ькъ красавицу Мюргитъ!" — 
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ВЛАСТЕЛИНЪ. 



Ты помнишь? — Въ средн1е в-Ька 

Ты былъ мой властелинъ. 
Ты взялъ меня издалека 

Въ свой замокъ межъ долинъ. 
Отъ властныхъ чаръ твоихъ бл1>дна, 
Въ высокой башн-Ь з' окна 

Грустила долго я — 
И надъ туманами долинъ 
Къ теб-Ь, мой магъ, мой властелинъ, 

Неслась тоска моя. 



2. 

Мои влюбленные пажи 

Служили в-Ьрно мн-Ь; 
Ихъ кудри — цв-Ьта сп-Ьлой ржи — 

Сребрились при лун-Ь. 
Но лунный св-Ьтъ, блеснувъ, угасъ. 
Взошла заря. Съ прозр'Ьвшихъ глазъ 

Упала пелена. 
Я пряжу тонкую взяла 
И съ ней покорно замерла 

У моего окна. 
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Трубить герольдъ. Оконченъ бой 

Въ далекой сторон-Ь, 
О, скоро-ль буду я съ тобой! 

Вернешься-ли ко мн-Ь? 
Мой умъ въ томленьи изнемогъ. 
Я жду. Гремитъ поб-Ьдный рогъ, 

Разносится, звеня. 
Т-Ьсн-Ьй сомкнулся страшный кругъ. 
Стучится смерть. Вернулся другъ: 

„—Ты не ждала меня?" 



„—О, я ждала тебя, ждала, 

И ждать готова вновь. 
Чрезъ мракъ отчаянья и зла 

Прошла моя любовь! 
О, я ждала..." Но острый мечъ 
Сп-Ьшитъ мольбы мои пресЬчь 

Забвешемъ безъ грезь. 
Мой слухь наполнилъ свисть и 1^уль^ 
Холодный вихрь въ лицо пахнуль — 

И жизни сонь унесъ. 



Прошли мгновен1я-в'Ька — 
И мы воскресли вновь. 

Все также властна и кр'Ьпка 
Безсмертная любовь. 
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я вновь съ тобой разлучена, 
Грущу, покорна и бл-Ьдна, 

Какъ въ замк'Ь межъ долинъ. 
И вновь, какъ въ среднхе в'Ька. 
Все гЬ-же грезы и тоска. 

Все тотъ-же властелинъ. 
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X 

БЕЗСМЕРТНАЯ ЛЮБОВЬ 

(Драма въ пяти актахъ) 



ДЪИСТВУЮЩШ ЛИЦА: 



Робертъ— графъ де-Лаваль 

Агнеоа — его жена 

Фауотина ) 

Клара / ^^^''Р'-' ^"^^" 

Эдгаръ 

В:Ьдьма 

Пажъ 

Падачъ 

Докторъ 

Слуги, служанки, трубадуры, призраки Краснаго и Б-Ьдаго сна. 
Д-ЬЙствхе пропсходитъ въ средше в-Ька, во Франщи,въ замк'Ь де-Лавалъ. 



АКТЪ 1-й. 

Небольшой высошй готическгй залъ, тускло осв-Ьщенный воско- 
выми св-Ьчами. Около узкаго окна пяльцы съ начатой работой. Три 
двери. На ст*нахъ портреты рыцарей и дамъ. Потухш1й каминъ. 
Блиаъ него въ кресл* съ высокой спинкой, украшенной гербомъ, 
сидитъ Робертъ въ полномъ рыцарскомъ вооружети. У ногъ его, 
положивъ голову ему на кол'Ьни, въ отчаяньи застыла Агнеса. Она 
од'Ьта въ ф1олетовое бархатное платье; ея головной уборъ, сброшен- 
ный, лежитъ на полу, и длинные каштановые волосы въ безпорядк'Ь 
разсьгааются по плечамъ. Рука Роберта лежитъ на голов'Ь Агнесьт. 

АГНЕСА [поднимая голову]. 
Я не могу пов'Ьрить, мой Робертъ. 
Какъ! Неужели ты меня покинешь 
Теперь, сейчасъ, не переждавъ до утра, 
Въ вечернемъ мрак-Ь бросишь ты меня? 
О, мой Робертъ, тебя я заклинаю!.. 
Я все прош.у, я все перенесу, 
Мой приговоръ, твою неумолимость, 
Грядушдй ужасъ горя и тоски 
И этотъ мигъ отчаянья и страха... 
Я все прощу, я все перенесу, 
Лишь подожди до утра зд-Ьсь со мною... 
Одну лишь ночь! Одну лишь ночь, Робертъ! 

РОБЕРТЪ. 

Дитя мое, я не могу остаться, 
Мн-Ь долгъ велитъ идти — и я пойду. 



АГНЕСА. 

Твой долгъ велитъ жену твою покин\ть, 
Отнять мой св-Ьтъ, изъ сердца выбрать кровь, 
Взять миръ, взять сонъ? о, н-Ьтъ такого долга, 
Когда еще есть Богъ на небесахъ! 

РОБЕРТЪ. 

Дитя мое, тамъ гибнуть христхане, 

Тамъ слышенъ вопль невинныхъ женъ и д'Ьвъ. 

Въ крови, въ оковахъ, въ мрачныхъ подземельяхъ — 

Какъ счаст1я тамъ смерти молятъ братья, 

А ты твердишь: „Одн^^ лишь ночь, Робертъ!" 

АГНЕСА. 

я знаю, да! Они теб-Ь дороже 

Твоей жены, единственной твоей. 

Ты хочешь миръ людей теб-Ь безв'Ьстныхъ 

Купить страданьемъ близкой и родной. 

РОБЕРТЪ. 

Мн-Ь ближе тотъ, кто бол-Ье страдаетъ. 

Ты зд-Ьсь живешь, не в'Ьдая заботь, 

Въ богатомъ замк'Ь, въ роскоши и н-ЬгЬ, 

Спокойная и гордая, а тамъ 

Свободы жаждутъ тысячи несчастныхъ, — 

За нихъ я жизнь и душу положу. 

АГНЕСА. 

А за меня? А за мои страданья 

Кто ч-Ьмъ- нибудь пожертвуетъ, Робертъ? 

Иль я — ничто? И жизнь мою нав-Ьки 

Теб'Ь, палачъ, дозволено разбить? 

О, н-Ьтъ, прости! Прости! Я такъ несчастна!.. 

Не помню я о чемъ я говорю... 



о, пощади! Съ такимъ-ли гн-Ьвнымъ взоромъ 
Покинешь ты жену твою, Робертъ? 

РОБЕРТЪ. 

я не серж^^сь, Агнеса, я жал-Ью, 
Что не могу нич-Ьмъ теб-Ь помочь. 
Твоя тоска, мой другъ, неутолима, — 
Надъ нами гнетъ незыблемой судьбы. 
Но не нав-Ькъ тебя я покидаю. 
Люби и иаи — я возвращусь къ теб-Ь. 

АГНЕСА. 

Когда? 

РОБЕРТЪ. 

Не знаю. Можно-ли заран-Ь 
Предугадать исходъ и время боя, 
Когда и ч-Ьмъ окончится походъ, — 
На сколько дней продолжится сраженье? 

АГНЕСА. 

Но если тамъ убьютъ тебя, Робертъ? 

РОБЕРТЪ. 

Я буду счастливъ. Съ благостнымъ сознаньемъ 
Исполненнаго долга я умру. 

АГНЕСА. 

А я, Робертъ! 

РОБЕРТЪ. 

А ты свободна будешь 
Остаться в-Ьрной памяти моей 
Иль, годъ спустя, избраннику другому 
Отдать свою свободу и себя. 
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АГНЕСА. 

О, замолчи! Кощунственнымъ презр-Ьньемъ 
Не см-Ьешь ты любовь мою пятнать. 
За что? За что? Я такъ тебя любила 
И такъ люблю! 

РОБЕРТЪ. 

Я в-Ьрю, милый другъ. 

АГНЕСА. 

я такъ люблю, ЧТО мракъ грядущей ночи 

Изъ черныхъ сновъ и мыслей и предчувств1й 

Не затемнить лучей моей любви. 

Я такъ люблю, что море скорбныхъ слезъ, 

Что океанъ неслыханныхъ страдан1й 

Не угасить огня моей любви. 

Я такъ люблю, что еслибъ каждый день 

Ты приходилъ пытать меня и мучать 

Съ толпой неутомимыхъ палачей 

И жегъ меня, и рвалъ клещами тЬло, — 

Я счастлива •была-бы въ изступленьи 

Средь адскихъ мукъ любимый взглядъ поймать 

И въ немъ прочесть намекъ на состраданье... 

Такъ я люблю, такъ я тебя люблю! 

РОБЕРТЪ. 

Къ чему слова? Я твой, моя Агнеса. 

Теб-Ь я в-Ьрю, в-Ьрю навсегда. 

Твоя любовь какъ солнце надо мною 

Раскинула горячхе л^^чи — 

И будеть мн^ св-Ьтить и гр-Ьть надолго 

Въ пути моемъ, на много темныхъ л'Ьтъ. 



АГНЕСА. 

На много л-Ьтъ?! Такъ, значить, ты ув-Ьренъ, 
Что не вернешься скоро, что годами 
Намъ долгая разлука предстоитъ? 

РОБЕРТЪ. 

Быть можетъ — н-Ьтъ, быть можетъ — да, не знаю, 
Я не могу ручаться ни за что. 

АГНЕСА. 

Не знаешь ты? „Быть можетъ — да?!" О Боже! 

„Быть можетъ — ^да!" Но лучше-бъ ты сказалъ, 

Что никогда тебя я не увижу, 

Что мы нав-Ькъ разстанемся, нав'Ькъ! 

Что буду я въ пустомъ и мрачномъ замк^э, 

Какъ ДИК1Й зв-Ьрь, кружиться въ т-Ьсной кл'Ьтк'Ь.. 

Одна, одна, какъ раненая лань, 

Лизать свою сочащуюся рану 

И выть отъ боли, выть и проклинать, 

И такъ — нав'Ькъ, безъ св'Ьта, безъ надежды... 

Но знать, Робертъ, но знать, но знать нав-Ьрно, 

Что такъ нав'Ькъ! О, легче во сто кратъ 

Холодный мракъ отчаянья тупого — 

Ч-Ьмъ этотъ адъ въ безумьи „можетъ быть"! 

РОБЕРГЬ. 

Не плачь, Агнеса. Милостью всевышней 

Вернусь къ теб-Ь и буду вновь твоимъ. 

Сознан1емъ исполненнаго долга 

Какъ сладокъ будетъ купленный покой! 

Лишь будь в-Ьрна — и рай блеснетъ намъ снова. 

АГНЕСА. 

„Лишь будь в'Ьрна?" А если н-Ьтъ, Робертъ? 
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А если я в-Ьрна теб-Ь не буду? 
А если я въ отчаяньи тоски 
Пажу любому, первому мальчишк'Ь 
Изъ слугъ твоихъ любовь мою отдамъ? 

РОБЕРТЪ [вставая]. 
Тогда въ молитвахъ ты проси не жизни, 
А смерти мн^Ь. Молись за смерть мою. 

[Хочетъ идти]. 

АГНЕСА. 

Робертъ, постой! Единственный, любимый, 

О, подожди! О, научи меня 

Такимъ словамъ, мольба мъ и заклинаньямъ, 

Такимъ заклятьямъ властнымъ и могучимъ, 

Какими горъ сдвигаются громады, 

Какими р-Ькъ м-Ьняется теченье. 

Какими сердце тронется твое! 

[Слышенъ звукъ рога]. 

роЬертъ. 
Меня зовутъ. ХогЬлъ-бы много, много 
Сказать теб-Ь, угЬшить, оживить, 
Небесный св-Ьтъ незыблемой надежды 
Пролить въ твою измученную грудь: 
Но дороги мгновенья. При свиданьи 
Открою все, что высказать желалъ 
И не усп-Ьлъ. Прости, люби и помни. 

АГНЕСА. 

Робертъ, Робертъ! 



РОБЕРТЪ. 

Люби, молись и жди. 
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[Уходить]. 



АГНЕСА [бросается всл-Ьдъ за нимъ]. 

Робертъ! постой! Возьми меня съ собою!.. 
Робертъ! [прислушиваясь, останавливается]. 

Ушелъ. Я чувствую — нав-Ькъ. 
Скор-Ьй къ окну. Быть можетъ, мн-Ь удастся 
Еще его увид-Ьть. Разъ одинъ! [подб-Ьгаеть къ окну]. 
Глухая ночь. Повсюду мракъ и холодъ. 
Угасъ мой св-Ьтъ. Одна я навсегда. 
Но, можетъ быть, съ вершины черной башни 
Въ посл'Ьдн1Й разъ его увижу я. 
Скор-Ьй туда! Но н-Ьтъ, борьба напрасна, — 
Надъ нами гнетъ незыблемой судьбы! 
Все стихло, все. Не слышенъ гимнъ свяш.енный, 
И факеловъ багряный св-Ьтъ угасъ, 
Ни отсв-Ьта, ни отзвука, ни вздоха, 
И гЬни вс-Ь сб-Ьжали до одной, 
ВсЬ до одной... Мой близк1Й, мой любимый, 
Въ вечернемъ мрак'Ь бросилъ ты меня! 

Бросается на кол'Ьни предъ кресломъ, гд^Ь прежде сид'^лъ Робертъ, 
и, уронивъ голову на руки, остается неподвижноД. Изъ двери нал^Ьво 
показывается Фаустина, смуглая черноволосая женщина съ краси- 
вымъ но злымъ лицомъ; од^та въ оранжевое платье съ черными 
прор'Ьзями на рукавахъ. 

ФАУСТИНА. 

Агнеса! 

КЛАРА [нужное б-Ьлокурое созданье въ св'Ьтло-голубой одежд* по- 
является изъ двери направо]. 

Тсъ! Оставь ее, не трогай, 
Теб-Ь тоски ея не разогнать. 

ФАУСТИНА. 

Уйди сама. Пов'Ьрь, ее люблю я 
Не мен-Ье, ч-Ьмъ ты. 
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КЛАРА. 

Оставь ее. 
Ты не поймешь, какъ горько ей и больно. 
Страдала-ль ты, любила-ль ты когда? 



ФАУСТИНА. 



Лишь я одна понять ум'Ью душу 
И покорять и властвовать надъ ней. 
Я средство знаю. Не м-Ьшай мн-Ь, Клара, 
Уйди — и я развеселю сестру. 

КЛАРА. 

Не см-Ьй, зм-Ья! Не прикасайся къ чистой! 
Зд-Ьсь м-Ьста н'Ьтъ веселью твоему; 
Теперь надъ ней витаетъ ангелъ стропи 
Земныхъ скорбей. Ее утЬш'итъ онъ, 
Пошлеть ей сонъ ц-Ьлебный, долпй, кр'Ьпшй 
И оградить оть вражескихъ нав-Ьтовь, 
Отчаянья, унынья и тебя. 

ФАУСТИНА. 

Безплотныхъ силъ я не боюсь [подходить къ Агнес*]. 

Агнеса! 
Довольно плакать, выслушай меня [шепчетъ, склонясь 

надъ ней]. 
Есть счастье вь жизни, радостное счастье 
И жгучее, какъ пламя... 

КЛАРА. 

Замолчи! 
Иль ДЛЯ тебя и горе не священно? 
Уйди, не то раскаешься потомь. 



ФАУСТИНА. 

Ты мн'Ь грозишь? 

КЛАРА. 

Н-Ьтъ, я предупреждаю, 
Что многое изв-Ьстно мн'Ь. 

ФАУСТИНА. 

Пусть такъ. 
Я ухожу, но лишь съ тобою вм-Ьст-Ь, 
Идемъ со мной. 

КЛАРА. 

я быть при ней должна. 

ФАУСТИНА. 

Н-Ьтъ, н-Ьтъ! Тебя я съ нею не оставлю, 
Н-Ьтъ, ни за что. Идемъ, сестра. 

КЛАРА. 

Идемъ. 
О Господи! Блюди надъ беззаш.итной! 

[Уходятъ]. 
Толпа слугъ и служанокъ медленно входятъ подъ предводительствомъ 

стараго слуги. 

1-Й СЛУГА. 

я говорить начну, а вы за мной. 
Не отставать. Теперь она въ печали, 
Всему пов-Ьритъ и согласье дастъ. 
Гм!.. госпожа... 

АГНЕСА [поднимая голову]. 

Кто зд-Ьсь? Чего вамъ надо? 
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1-й СЛУГА. 

Мы — ваши слуги, молимъ, госпожа, 
Покорн-Ьйше насъ выслушать. 

АГНЕСА [встаегь и садится въ кресло]. 
Скор-Ье. 

1-й СЛУГА. 

Коль ваша милость будетъ, госпожа, 
Дозвольте нынче, ради дня такого, 
Намъ, вашимъ слугамъ преданнымъ и в'Ьрнымъ, 
Собраться вс^мъ въ какомъ-нибудь м-Ьстечк-Ь— 
Въ л-Ьсу иль въ полЬ. Будемъ мы молиться, 
Чтобъ господину нашему Господь 
Послалъ поб'Ьду; чтобъ отъ супостатовъ 
Онъ вамъ супруга вашего сберегъ. 

ФАУСТИНА [войдя въ комнату, становится за кресломъ Агнесы и го- 
воритъ тихо, наклонясь къ ней]. 

Не в-Ьрь, сестра, они тебя морочатъ. 

Я знаю все: сегодня на поляну 

Изъ ближнихъ намъ окрестныхъ деревень 

Хотятъ собраться тысячи безумцевъ, 

Мужчинъ и женщинъ, старцевъ и д-Ьтей. 

Я вид'кла: съ утра тамъ сложенъ хворость, 

Готовятся погЬшные костры, 

Тамъ будутъ пить, кричать и б'Ьсноваться, 

И гЬшить пляской чернаго козла. 

Не отпускай ихъ; покажи на д-Ьл-Ь, 

Что скорбь разсудокъ твой не отняла, 

Что будешь ты преемницей достойной 

Того, кто въ страх-Ь ихъ держать ум'Ьлъ. 
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КЛАРА [подойдя съ Другой стороны, кладетъ руку на плечо Агнесы]. 

Н-Ьтъ, милая Агнеса, не препятствуй, 

За ихъ гр'Ьхи теб'Ь не отв'Ьчать. 

Пускай идутъ справлять свой черный праздникъ, 

Твою печаль я разд-Ьлю съ тобой. 

Проклятьемъ общимъ, злобнымъ пожеланьемъ, 

Какъ чарами недобрыми, сильн-Ье 

Они покой безц-Ьнный возмутятъ 

Того, кому восл-Ьдъ одн-Ь молитвы 

ХогЬли-бъ мы немолчно возносить. 

Пускай идутъ справлять свой черный праздникъ, — 

Я буду зд-Ьсь и помолюсь съ тобой. 

АГНЕСА. 

Ступайте всЬ. 

с ЛУГИ. 

Благодаримъ покорно. 

2-й СЛУГА. 

Осм^клюсь-ли прибавить, госпожа, 

Къ смиренной просьб-Ь просьбицу другую? 

АГНЕСА. 

О Боже мой, чего-же вамъ еще? 

2-й СЛУГА. 

Какъ, значитъ, вс^ мы въ долгомъ бд-Ьньи будемъ, 
Такъ можетъ духъ молитвенный угаснуть 
И въ битв-Ь съ гр-Ьшной плотью ослаб-Ьть. 
А потому, коль милость ваша будетъ, — 
Дозвольте намъ по хл-Ьбцу что-ль на брата, 
Иль тамъ чего другого прихватить. 
Мясца иль рыбки? 



ФАУСТИНА [тихо]. 

Слышишь? Понимаешь? 
Теперь ты в-Ьришь — я была права? 

АГНЕСА. 

Вамъ выдадутъ всего, чего хотите. 
Вотъ вамъ ключи отъ нашихъ кладовыхъ [бросаеть 

связку ключей]. 

СЛУГИ. \ 

Благодаримъ покорно. 

АГНЕСА. 

А теперь 
Приказываю вамъ меня оставить. 

3-й СЛУГА. 

Коль будетъ милость ваша, госпожа, 

Къ намъ, вашимъ слугамъ, преданнымъ и вЬрнымъ, 

Готовымъ жизнь отдать за госпожу 

И за нее всю кровь пролить охотно, 

Намъ, в-Ьрнымъ псамъ, и ключики друпе 

Отъ погребовъ дозвольте получить, 

Чтобъ было ч-Ьмъ здоровье господина 

И госпожи достойно помянуть. 

АГНЕСА [бросая другую связку ключей]. 

Берите все, и если вы не зв-Ьри, 

И если искра Бож1я въ васъ есть, 

Не изд-Ьвайтесь надъ моимъ страданьемъ! 

Берите все. Лишь душу мн-Ь оставьте. 

Чтобъ я могла молиться и рыдать. 

Прочь съ глазъ моихъ! 

[Слуги уходятъ]. 
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ФАУСТИНА. 

Сестра, не забывай, 
Что говоришь съ бездушными рабами, 
Не забывай твой санъ, твое величье. 
Замкнись въ холодной гордости своей. 

КЛАРА. 

я иначе скажу теб-Ь, Агнеса. 

Смотри на М1ръ съ любовью всепрощенья, 

Твой ТЯЖК1Й крестъ достой н-Ье неси. 

АГНЕСА [Фаустин*]. 
Ты уходи [Клар-Ь] А ты иобудь со мною, 

Сестра моя, не покидай меня! 

[Фаустина уходитъ]. 

КЛАРА. 

Помолимся, Агнеса. На кол'Ьняхъ 
Предъ Господомъ излей твою тоску 
И — св-Ьтлое постигнешь ты блаженство. 

АГНЕСА [Опускается на ко.тЬни. 1^лара со сложенными руками 
стоитъ за ней]. 

О Господи! Ты, съ высоты небесъ 
Взирающш на скорбныхъ и блаженныхъ, 
На гр-Ьшный М1ръ и гр-Ьшныя мольбы, 
Услышь меня, зовущую во мрак'Ь, 
Потерянную въ в-Ьчности н-Ьмой, 
Одну, одну среди пустыни темной... 
О Боже мой, спаси его, спаси! 
Верни мн-Ь щедрой благостью Твоею 
Мой св-Ьтъ, мой день, мой рай, мою отраду... 
О Господи!., верни мн-Ь жизнь мою! 



АКТЪ П-й. 

Готпческ1й залъ тотъ-же, что и въ первомъ актЬ. Агнсса, въ 
черномъ бархатномъ плать'Ь и такой-же остроконечной шапочк'к съ 
длиннымъ вуалемъ, сидитъ за пяльцами и вышиваетъ б'Ьлымъ шел- 
комъ по золотой ткани. Рядомъ съ ней на низкнхъ табуретахъ ра- 
ботаютъ Фаустина и Клара. Первая наматываетъ красный шедкъ. 
вторая прядетъ ленъ. Передъ ними на столик-Ь корзина съ разьо- 
цв'Ьтными клубками и ножницы. Каминъ затопленъ. Въ окна смо- 
тритъ тусклый день. 

АГИЕСА. 

Еще цв'Ьтокъ расцв-Ьлъ въ моемъ в'Ьнк'Ь, 
Еще одинъ тяжелый минулъ м-Ьсяцъ. 
Моя печаль, когда-же ты уснешь? 

ФАУСТИНА. 

Да, жизнь скучна. 

АГНЕСА. 

Скажи мн-Ь, другъ мой, Клара, 
Что еслибы соткать гигантск1Й шарфъ 
И, привязавъ его къ высокой мачт1>, 
Поднять на высочайшую скалу, — 
Скажи мн-Ь, Клара, будетъ-ли онъ видимъ 
Въ стран-Ь чужой? 



КЛАРА. 

Я думаю, что — н-Ьтъ. 

АГНЕСА. 

А еслибы поднять его до неба, 
До облаковъ, до самыхъ дальнихъ зв-Ьздъ,— 
Тогда, скажи, онъ былъ-бы имъ зам-Ьченъ 
Оттуда, изъ далекой стороны? 

КЛАРА. 

Нав-Ьрное; но это невозможно. 

Одна любовь восходить выше зв-Ьздъ. 

АГНЕСА. 

А еслибы въ минуту разставанья 
Къ его рук-Ь я привязала нить 
Прочн-Ье стали, тоньше паутины, 
Длинн-Ье р'Ькъ, что разд-Ьляютъ насъ, 
И если-бы въ томленьи острой скорби 
Рванула-бъ я конецъ той чудной нити — 
Донесся-бы призывъ мой до него? 

ФАУСТИНА. 

Ха-ха! Ха-ха! Н-Ьтъ, я умру огь см-Ьха. 

АГНЕСА. 

Чему-же ты см-Ьешься? 

ФАУСТИНА. 

Ха-ха-ха! 
Но право это вышло-бы забавно. 
Представь себ-Ь, что б-Ьдный твоГ! супругъ, 
Привязанный къ теб-Ь волшебной нитью, 
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Врагу захочетъ голову снести, 
Иль кз^бокъ взять за дружеской бесЬдой, 
Иль... ха-ха-ха!., красавицу обнять... 
Вдругъ, нитка — дергъ!.. и... ха-ха-ха! 

АГНЕСА. 

Довольно! 
Глумишься ты надъ скорбш моей? 

КЛАРА. 

Ум-Ьрь твою веселость, Фаустина, 
И грубъ, и золъ твой неум-Ьстный см'Ьхъ. 
Ты такъ жестоко, такъ неосторожно 
Касаешься до набол-Ьвшихъ ранъ. 

ФАУСТИНА. 

Молчи, ханжа. Читай свои молитвы. 

АГНЕСА [ц'Ьдуетъ медальонъ, висящ1Й на ея груди, на золотой ц'Ьпи]. 

Возлюбленный! Увижу-ли тебя?.. 
Вы слышите? 

КЛАРА. 

о, да. То звуки арфы. 

ФАУСТИНА [подб-Ьгая къ окну], 

П-Ьвцы пришли. Пойдемъ скор'Ьй къ окну. 
Смотри, сестра. Не правда-ли — красавецъ? 

АГНЕСА [смотритъ въ окно]. 
Да, недуренъ. 

ФАУСТИНА. 

Какъ, только недуренъ? 
Да это принцъ, од-Ьтый менестрелемъ! 
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А какъ поетъ! Послушай, какъ поетъ! 
Не правда-ли, какой чз^десный голосъ? 

АГНЕСА. 

Зд^Ьсь плохо слышно. 

ФАУСТИНА. 

Прикажи позвать! 

АГНЕСА. 

Пускай придутъ. 

ФАУСТИНА [машетъ платкомъ]. 

Сюда, сюда идите! 
Идутъ. Старикъ и двое молодыхъ. 
Нежданный намъ сегодня будетъ праздникъ. 

АГНЕСА. 

Налей вина. Ихъ надо угостить. 

Фаустина подходитъ къ столу, уставленному кубками, и беретъ одинъ 

изъ нихъ. 

Н-Ьтъ, н-Ьтъ, не въ этотъ кубокъ; онъ священенъ. 

ФАУСТИНА. 

Но почему-жъ не въ этотъ, а въ другой? 

АГНЕСА. 

я говорю теб-Ь, что онъ священенъ, — 
Его касались милыя уста. 

ФАУСТИНА [разливая вино въ друпе кубки]. 
Не понимаю. 
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АГНЕСА. 

Многое на св-ЬгЬ 

Останется непонятымъ тобой. 

[Входятъ трубадуры]. 

ТРУБАДУРЫ. 

Прив-Ьтствуемъ прекрасную графиню, 
Достой н-Ьйшихъ и благородныхъ дамъ 
Да будетъ милость Вышняго надъ вами. 

АГНЕСА 

Благодарю. Прошу васъ начинать. 

Трубадуры, настроивъ инструменты, приготовляются 1гЬть. Агнееа 
беретъ И8ъ стоящей на стол'Ь вавы цв-Ьтонъ и прпкалываетъ его на 

грудь. 

1-Й ТРУВАДУРЪ [красивый юноша, поетъ подъ стройный акомпа- 

ниментъ]. 

Высоко грозный мечъ поднявъ 
Надъ трепетнымъ врагомъ, 
Графъ де-Лаваль, безстрашный графъ, 
Разить, какъ Бож1й громъ. 

Надъ нимъ витаетъ серафимъ, 
Крыломъ его храня. 
И врагъ б-Ьжитъ, какъ таетъ дымъ 
Передъ лицомь огня. 

Въ высокомъ замк'Ь друга ждетъ 
Прекрасная жена, 
Ея любовь въ скорбяхъ ростетъ 
Безсмертна и в-Ьрна. 

И, славу в-Ьчную стяжавъ, 
Грустить о ней одной 
Графъ де-Лаваль, безстрашный графъ, 
Герой страны родной. 
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АГНЕСА. 

Благодарю. Но лести мн-Ь не надо. 

ФАУСТИНА [тихо]. 

Да, имъ не слишкомъ можно дов-Ьрять. 
Отъ насъ они пройдутъ въ сосЬднхй замокъ 
И запоютъ все то-же, что и намъ, 
Лишь въ старой п-Ьсн-Ь имена изм-Ьнятъ. 
Пов-Ьрь, что такъ. 

АГНЕСА. 

Быть можетъ — ты права. 
Но, все равно, я съ ралостью внимала, 
И эта п-Ьсня сердцу дорога. 
Подай вино. 
Фаустина приноситъ подносъ съ кубками. Агнеса подаетъ вино тру- 
бадурамъ, каждому по очереди. 

Изъ рукъ моихъ примите. 

1-й ТРУБАДУРЪ [принимая кубокъ]. 
Да будетъ счастье съ вами, госпожа. 

2-й ТРУБАДУРЪ [старикъ]. 

Пусть вамъ судьба даруетъ безмятежность 
Ненарушимой ясности души. 

3-й ТРУБАДУРЪ [мальчикъ]. 

и столько дней счастливыхъ, сколько было 
Блестя щихъ капель въ кубк'Ь золотомъ. 

ФАУСТИНА. 

Сестра, вели имъ сп-Ьть изъ гримуара. 
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2-й ТРУБАДУРЪ. 

Тамъ п-Ьсенъ н-Ьтъ для благородныхъ дамъ 
Мы ихъ поемъ лишь черному народу, — 
Ихъ знатные не любятъ господа. 

ФАУСТИНА. 

Не бойтесь насъ. 

КЛАРА. 

Оставь ихъ, Фаустина, 
Не стоить слушать эту чепуху. 
Тамъ смыслъ сокрыть вь туманныхъ выраженьяхъ 
Кощунственныхъ и непонятныхь словъ. 
Не лучше-ли прослушать гимнь священный? 

ФАУСТИНА. 

Тра-та-та-та! Поди ты прочь, ханжа! 
Не суйся тамъ, куда тебя не просять, 
Ступай себ-Ь въ часовню и молись. 
А вы не бойтесь п-Ьть изъ гримуара, 
Пов-Ьрьте, мы не донесемь на вась. 
Начните п-Ьснь. См-Ьл-Ье! Да, Агнеса? 

АГНЕСА. 

Пускай поютъ. 

2 Й ТРУБАДУРЪ. 

Какъ хочеть госпожа. 
Начинаетъ п'Ьснь, причемъ не поетъ, а скор']^е говорить громкюгь 
таинствениымъ шопотомъ подъ мрачный монотонный аккомпаниментъ. 

Ты хочешь власти? — Будеть власть, — 
Лишь надо кладъ теб-Ь украсть. 
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Ты руку мертвую зажги— 
И мертвымъ сномъ уснуть враги. 
Пока твой факелъ будетъ тл-Ьть, 
Иди, обшарь чужую кл-Ьть; 
Для чарод-Ья н-Ьтъ преградъ; 
Пой гримуаръ, — найдется кладь! 

вс-в п-ввцы. 
Для чарод-Ья н-Ьтъ преградъ; 
Пой гримуаръ, — найдется кладь! 

2-й ТРУБАДУРЪ [продолжая]. 
Ты другомъ въ сердце уязвленъ? 
Тебя страдать заставилъ онъ? 
Ты плачешь кровью — потому 
Что отомстить нельзя ему? 
Но кара есть. Ночной порой 
Ты книгу черную открой. 
Для чарод-Ья н-Ьтъ заботь; 
Пой гримуаръ, — твой другъ умретъ! 

вс-в. 
Для чарод-Ья н-Ьтъ заботь; 
Пой гримуаръ, — твой другъ умретъ! 

2-й ТРУБАДУРЪ [продолжая]. 
Жена чужая хороша? 
По ней болитъ твоя душа? 
Т-Ь не заспишь, ты не запьешь 
Ея пл-Ьнительную ложь? 
Но пусть другой скорбитъ о ней, 
Несетъ до гроба тягость дней, 
Для чарод-Ья н-Ьтъ забот-ь; 
Пой гримз^аръ,— она придетъ! 



вс-в. 
Для чарод-Ья н-Ьтъ заботь. 
Пой гримуаръ, — она придетъ! 

ФАУСТИНА. 

„Она придетъ!" Да, это мн-Ь понятно. 
Вотъ это— п-Ьснь! Вотъ это — красота! 

АГНЕСА. 

Вотъ вамъ за трудъ. Вы п-Ьли превосходно; 
Теб-Ь, дитя, цв-Ьтокъ съ груди моей, 
Вамъ золото. Берите и прощайте. 

[Трубадуры уходять]. 

ФАУСТИНА. 

О, ЧТО за п-Ьснь, о, что за красота! 
Пой гримуаръ — и будетъ все доступно! 
Какая власть, какое торжество! 

АГНЕСА [задумчиво]. 
Да, — хорошо. 

КЛАРА. 

Позорно и преступно. 

ФАУСТИНА. 

Ахъ, очень жаль! Не угодили вамъ? 

АГНКСА. 

Оставьте споръ. Садитесь за работу 
И помогите кончить мой в-Ьнокъ. 

[Смотритъ въ окно]. 

Они все зд-Ьсь. Не просятъ-ли ночлега? 

[Уходить]. 
Фаустина и Клара подходятъ къ ояяьцамъ. 
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ФАУСТИНА. 

Вотъ такъ в-Ьнокъ! И ни единой розы; 
Все ЛИЛ1И и ЛИЛ1И одн-Ь; 
Ни одного пюна, ни гвоздики,— 
Они-бы мертвый скрасили узоръ. 

Беретъ красный шелкъ иаъ рабочей корзины. 

КЛАРА. 
Что можетъ быть мил-Ье н-Ьжныхъ лил1й 
Съ ихъ непорочной, чистой б-Ьлизной? 
Оставь сестру; ея в-Ьнокъ прекрасенъ. 

ФАУСТИНА. 

А все-же розанъ зд-Ьсь необходимъ. 
Хотя-бъ одинъ, но ярк1Й и поб-Ьдный. 
Вотъ зд-Ьсь ему м'Ьстечко-бы нашлось. 

Хочетъ вышивать. 

КЛАРА отталкиваетъ ея руку и продолжаетъ работу б'Ьлымъ шелкомъ. 

Дождемъ невинныхъ, чистыхъ, б-Ьлыхъ лил1Й 
Поб-Ьдный розанъ будетъ поб'Ьжденъ. 

ФАУСТИНА. 

А! Ты м-Ьшать? Такъ вотъ теб-Ь за это. 

Колетъ ей руку иглой. 

КЛАРА. 
Ай! [уб-Ьгаетъ]. 

ФАУСТИНА. 

. Ха-ха-ха! Теперь твоею кровью 
Зд-Ьсь ярк1Й розанъ вышитъ навсегда. 

АГНЕСА [входя]. 

Что тутъ за шумъ? Нав-Ьрное ты съ Кларой 
Сц-Ьпилась вновь. Когда-жъ вы помиритесь? 
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ФАУСТИНА. 

Мн-Ь помириться съ нею? — Никогда! 
Пов-Ьрь, твоя привязанность, Агнеса, 
Дороже намъ всЬхъ радостей земныхъ. 
Когда ты съ нею — я больна отъ злобы. 
Когда со мной — она бл-Ьди-Ьеть въ страх*, 
Что овлад-Ью я твоей душой. 

АГНЕСА. 

Вы дороги МН-Ь об-Ь, но различно. 
Ее люблю въ СПОКОЙСТВ1И и счастье, 
Тебя-же я въ отчаяньи люблю. 

ФАУСТИНА. 

Скажи, сестра, теперь кого ты любишь? 

АГНЕСА [смутясь]. 

Теперь? — Не знаю. Можетъ быть... тебя. 

ФАУСТИНА. 

Такъ, значить, ты?.. 

АГНЕСА [ПОСП-ЬШНО]. 

Н-Ьгь, в-Ьрь МН-Ь, я смирилась, 
Терплю и жду, покорная судьб'Ь. 
Зач-Ьмъ ты смотришь странно и пытливо? 
Ты, кажется, не в-Ьришь мн-Ь, сестра? 

ФАУСТИНА. 

Всему охотно в-Ьрить я готова: 
И твоему похвальному смиренью, 
И терп-Ьливой кротости твоей. 
Всему, всему. Лишь одного, сестрица. 
Чего ты ждешь — понять я не могу. 
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АГНЕСА. 

Чего я жду? Ты этого не знаешь? 
Не знаешь ты, зач'Ьмъ во вдовье платье 
Од-Ьлась я? Зач'Ьмъ съ утра до ночи 
За пяльцами и прялкой я сижу? 
Зач'Ьмъ брожу по заламъ одинокимъ, 
На чей портретъ смотрю, о комъ молюсь, 
Къ кому стремлю всЬ грезы, всЬ надежды... 
Чего я жду! Не знаешь ты — чего? 

ФАУСТИНА. 

Итакъ ты ждешь свидашя съ супругомъ, 
(Когда тебя я точно поняла). 
Прим-Ьръ для вс-Ьхъ достойный подражанья. 
Но долго-ли ты будешь ждать его? 

АГНЕСА. 

о, если-бы нав'Ьрно знать могла я, 
Когда конецъ! О, еслибъ только знать! 
Но кто душ'Ь тоскующей отв'Ьтитъ, 
Кто силы дастъ бороться и страдать? 
Вокругъ меня сгустились гЬни ночи 
И я молюсь беззв'Ьзднымъ небесамъ. 

ФАУСТИНА. 

Мн-Ь жаль тебя, б-Ьдняжка. Вдругъ, подумай, 
Въ тоск'Ь, въ борьб-Ь, въ безплодномъ ожиданьи 
Пройдетъ еще не годъ, а десять л-Ьтъ... 

АГНЕСА. 

Молчи! Молчи, не прикасайся къ ран-Ы 



ФАУСТИНА. 

. . . Пройдетъ л-Ьтъ десять. Волосы твои 
Начнутъ сЬд-Ьть. Увянетъ твой румянецъ 
Н ранняя, безвременная немощь 
На н-Ьжный ликъ набросить сЬть морщинъ. 
Ты будешь кашлять, охать и креститься... 
И затрубить тогда побЬдный рогъ, — 
Вернется другъ! Ха-ха! Вернется милый! 
И ласково похлопавъ по плечу: 
„А ты, б-Ьдняжка, скажетъ— постар-Ьла, 
СовсЬмъ не та. Ступай-ка въ монастырь. 
Коль н-Ьтъ своихъ гр-Ьховъ— молись за мужа, 
Онъ пожилъ всласть и въ м'Ьру нагр'Ьшилъ". 

АГНЕСА. 

Молчи! Самъ дьяволъ говорить тобою! 
ФАУСТИНА [злорадно]. 

„Да", скажеть онь: „ступай-ка вь монастырь. 

Когда наскучать мн-Ь мои вассалки, 

Я у сосНЬда высватаю дочь. 

ЫуЦЪу за меня пойдеть еще любая 

И славнаго насл-Ьдника мнЬ дастъ**. 

АГНЕСА. 

Презр-Ьнная! Молчи! Ни слова бол-Ь, 
Иль слугамь я велю тебя сейчась 
Сь высокой башни сбросить. Вонь отсюда, 
Пока еще я вь замк'Ь госпожа! 

ФАУСТИНА [обнимая ее]. 
В-Ьдь я шутила, милая сестрица. 
Не плачь. Прости, красавица моя. 
Ты помнишь-ли, о чемь мы говорили 
Тогда вь потьмахь, когда дремала Клара? 
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АГНЕСА. 

Да; ты клялась помочь моей тоск-Ь. 

ФАУСТИНА. 

и клятву я сегодня-же исполню. 

[Таинственно понижая голос ъ]. 
Старуха зд-Ьсь. 

АГНЕСА [встрепенувшись]. 
Ты правду говорить? 

ФАУСТИНА. 

я провела ее по закоулкамъ 
Еще до утра. Не видалъ никто. 
Я въ комнатЬ моей ее сокрыла, 
И ключъ при мн-Ь. 

АГНЕСА. 

Скал(И, страшна она? 

ФАУСТИНА. 

Не то чтобъ очень; в'Ьдьма, какъ всЬ в-Ьдьмы: 

Стара, худа, горбата и черна. 

Но, все равно, в-Ьдь ты не ожидала 

Въ ней прелести увид'Ьть образецъ? 

АГНЕСА. 

Да, НО теперь меня объемлетъ ужасъ, 
Предчувств1емъ болитъ моя душа. 

ФАУСТИНА. 

Ну, что за вздоръ! Она тебя утЬшитъ. 
При ней м-Ьшокъ; въ него я заглянула; 
Тамъ много травъ сушеныхъ и кореньевъ, 
И съ жидкостью волшебной пузырьковъ. 
Позвать ее? 
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АГНЕСА. 

Зови, НО не над-Ьйся; — 

Моя бол-Ьзйь* неизлечима, в-Ьрь. 

Не исц-клить меня твоя колдунья, 

Я ранена отравленной стр-Ьлой. 

[Входить Клара]. 

ФАУСТИНА [тихо]. 

Ханжа идетъ. .Молю, при ней — ни слова. 
Нето испортить все и пом-Ьшаетъ. 
Ушли ее за ч'Ьмъ- нибудь скор'Ьй. 

[Уходить въ другую дверь]. 

КЛАРА. 
Ты, кажется, взволнована, Агнеса? 

АГНЕСА. 

Да, странное предчувств1е томить. 
Оставь меня. Сейчась займусь я д'Ьло.мъ; 
Хочу сегодня кончить мой узоръ. 

Садится аа пяльцы. 
Ахь1 Что за чудо! Между бл-Ьдныхь лил1й 
Нежданно розань ярк1Й заал-Ьль. 
Горить, какь цв-Ьть кровавыхь губъ вампира. 
Но это — бредь! Но это колдовство! 

КЛАРА. 

Да, колдовство. Спори его скорЬе 
И ли.т11ей невинной зам-Ьни. 
Вотъ ножницы. 

АГНЕСА [вертитъ НОЖНИЦЫ въ рукахъ]. 
Они какь-будто тупы. 
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КЛАРА 

Помочь теб Ь? 

АГНЕСА. 

А гд-Ь-же б-Ьлый шелкъ? 

КЛАРА. 

Онъ предъ тобой. 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ, этотъ слишкомъ тонокъ. 
Дай мн-Ь другой; онъ въ комнатЬ моей. 
Ступай за нимъ. 

КЛАРА. 

Тамъ н-Ьтъ другого шелка. 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ или есть,— ступай за нимъ, ищи. 
А не найдешь— и лепестка не вышью. 
И будетъ алый розанъ красоваться 
И зд'Ьсь на в-Ьки в-Ьчные цв-Ьсти. 
Къ тому-же онъ мн-Ь нравится невольно. 

КЛАРА. 

Иду, иду. Храни тебя Господь! [уходитъ въ дверь на- 
право]. 

АГНЕСА [ей всл-Ьдъ]. 

Да безъ него, смотри, не возвращайся. 

ФАУСТИНА [выглядываетъ изъ двери нал-Ьво]. 
Одна ты зд-Ьсь? Ушла твоя ханжа? 

АГНЕСА. 

Она ушла. 
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ФАУСТИНА. 

Запремся отъ святоши. 
Я дверь замкну. [Запираетъ дверь, въ которую ушла Кдара]. 

Эй, бабушка! Войди. 

Отворяетъ дверь нал'Ьво. Входитъ безобразная старуха съ клюкой ■ 
м'Ьшкомъ за спиной. 

В-ЬДЬМА [кланяясь]. 

Прив-Ьтствую васъ, добрая графиня. 
Скажите, ч-Ьмъ полезна быть могу? 

АГНЕСА [съ ужасомъ отступая]. 

Твое лицо знакомо мн'Ь, колдунья, 
Я вид-Ьла его въ кошмарныхъ снахъ! 

ВЪДЬМА. 

Случается. Пригрезится иное, 

А посл-Ь, ГЛЯДЬ, и на-яву всплыветъ, 

Да такъ всплыветъ, что и не разберешь тутъ. 

Гд-Ь сонъ, гд-Ь явь, гд-Ь дьяволъ, гд-Ь монахъ. 

Тьфу! Снизу вверхъ! Грызи свои копыта! 

ФАУСТИНА. 

Ну, замолола мельница моя! 

АГНЕСА. 

Не странно-ли, я чувствую и знаю. 
Что ты одни страдашя мн-Ь дашь. 
Предвижу я, что слЬдомъ за тобою, 
Какъ гЬнь твоя, несчастхе идетъ. 
Но устоять не въ силахъ я. Ц'Ьною 
Грядущихъ мукъ забвен1е куплю. 
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В-ВДЬМА. 

Мн-Ь в-Ьдомо, графиня, ваше горе. 

АГНЕСА. 

и в-Ьдомо, чЬмъ можно мн-Ь помочь? 

В-ЬДЬМА. 

я все могу. Мои всесильны чары. 
Лишь прикажите — мигомъ хворь сниму. 

АГНЕСА. 

Ты можешь-ли зажечь мои ланиты 
Румянцемъ н-Ьжнымъ невозвратныхъ дней? 

В-ВДЬМА. 

Я все могу, 

АГНЕСА. 

Ты можешь возвратить мн-Ь 
Мой прежн1й см-Ьхъ и д-Ьтскую веселость? 

В-ЬДЬМА. 

Я все могу. 

АГНЕСА. 

Ты можешь-ли, скажи,' 
Мн'Ь возвратить того, кого люблю я? 
Его вернуть? Его движенья, взглядъ, 
Любимыхъ рукъ могуч1я объятья, 
Любимыхъ устъ живую теплотз^ 
Вернуть мой св-Ьтъ, мой рай, мое блаженство? 

В-ВДЬМА. 

Я все могу. Дов'Ьрьтесь мн-Ь вполн'Ь. 
Подойдя ближе къ АгнесЬ, говоритъ ей, таинственно понижая голосъ, 
торжественно и важно. 
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Сегодня ночью ты затворишь двери, 
ВсЬ до одной, и окна занав-Ьсишь, 
Чтобъ любопытный глазъ не заглянулъ. 
Потомъ одежды траурный снимешь, 
Въ в-Ьнчальный свой од-Ьнешься нарядъ, 
На два прибора круглый столъ накроешь 
И будешь ждать. Но милый не придетъ. 

АГНЕСА. 

Онъ не придетъ? 

В-БДЬМА. 

Тогда споешь ты п'Ьсню, 
Зав-Ьтную, которую любилъ онъ, 
Споешь ее, — но милый не придетъ. 

АГНЕСА. 

Онъ не придетъ?! 

В'ЁДЬМА. 

Тогда его одежду, 
Посл'Ьднюю, которую носилъ онъ, 
Осыплешь ты лобзаньями и скажешь: 
„Не приходи; я не хочу тебя!" 
ЗатЬмъ, отв-Ьдавъ горькаго напитка, 
Ты ляжешь спать. — И милый твой придетъ! 

АГНЕСА. 

Придетъ ко мн-Ь!.. Мой рай!.. Мое блаженство!.. 
Но если ты мн'Ь солгала — ^тогда 
Теб-Ь достойной казни не найду я! 
И твой обманъ я не прощу вов-Ькъ. 

В-ЬДЬМА. 

Не безпокойтесь, добрая графиня, 
ВсЬмъ з^^'ожу. А вотъ мое винцо [подаетъ еВ пузы- 
рекъ, вынутый изъ м'Ьшка]. 
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АГНЕСА [даетъ ей денегъ]. 
Возьми за трудъ. Потомъ еще получишь. 

КЛАРА [стучитъ въ запертую дверь]. 
Сестра, открой! Я шелка не нашла. 

АГНЕСА. 

Сейчасъ иду. [Фаустин*]. Спровадь ее тихонько, 
Чтобъ не увид-Ьлъ кто-нибудь. 

КЛАРА [за дверью]. 
Сестра! 

ФАУСТИНА. 

Ступай къ ханж*, не то она ворвется. 

КЛАРА [за дверью]. 
Сестра! 

АГНЕСА [громко]. 

Иду! Я отыщу сама [уходить]. 

ФАУСТИНА [подходить КЬ В'ЬДЬМ'Ь]. 

Послушай-ка, зач-Ьмъ ей вид-Ьть мужа? 
И такъ нашъ замокъ сталъ монастыремъ, 
А если тутъ заходятъ привид-Ьнья, 
Такъ и съ ума недолго намъ сойти. 
Ты лучше- бы придумала, старуха, 
Веселое, шальное что-нибудь, 
Ч-Ьмъ можно было-бъ дьявола потЬшить. 

ВЪДЬМА [отплевываясь]. 

Тьфу, въ печку хвостъ! Пали свои рога! 

[Вынимаеть иаь м'Ьшка сткдяику]. 
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Возьми. Тутъ сокъ изъ ягодъ белладонны, 
См'Ьшавъ съ водой, взболтни и проц-Ьди, 
И подм-Ьнишь волшебный тотъ напитокъ, 
Что я дала ей прежде. Поняла? 

ФАУСТИНА. 

А дальше что? 

ВЪДЬМА. 

А дальше сонъ увидитъ 
Сестра твоя, веселый красный сонъ, 
0.хъ-хо-хо-хо! и мужа позабудетъ. 
Съ веселымъ сномъ веселье къ вамъ придетъ. 

ФАУСТИНА [озираясь по сторонамъ]. 

Стой, подожди. Послушай-ка, старуха, 

И у меня есть д-Ьло до тебя. 

Мн-Ь душно зд-Ьсь! Пойми, я задыхаюсь, 

Мн-Ь гЬсно зд'Ьсь — и некуда з^йти. 

И я полна желашемъ безумнымъ, 

Властительной и дикою мечтой. 

Хочу я быть свободною волчицей, 

Дышать прохладнымъ воздухомъ полей, 

Визжать и выть, и рыскать въ темной чащ-Ь, 

Пугать мужчинъ, и женщинъ, и д-Ьтей, 

Вонзать клыки въ трепеш.уш.ее гЬло 

И забавляться ужасомъ людей, 

Хочу я воли, б-Ьшенства простора, 

Въ крови я жажду скуку утопить! 

В-ВДЬМА. 

А если вдругъ охотникъ ненарокомъ 
При встр-Ьч-Ь грудь простр-клитъ госпож'Ь, — 
Тогда старуха будетъ виновата? 
Одна, в-Ьдь, я за всЬхъ отв-Ьтъ держу. 
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ФАУСТИНА. 

Хотя-бъ И такъ. — Хочу я рыскать зв-Ьремъ! 

В-ВДЬМА. 

А помнитъ-ли преданье, госпожа, 

Какъ рыцарь лапу отрубилъ волчиц-Ь, 

Ее въ л-Ьсу дремучемъ повстр-Ьчавъ, 

И какъ рукой та лапа обернулась, 

Рукой съ кольцомъ одной прекрасной дамы, 

И какъ потомъ несчастную сожгли? 

ФАУСТИНА. 

Пусть жгуть меня, а душу приметь дьяволъ! 
Свободы мн-Ь! 

В-БДЬМА [отплевываясь]. 

Тьфу! приходи вчера! 
[Вынимаетъ изъ м-Ьшка баночку]. 
Какъ смеркнется, — натрись вотъ этой мазью - 
И поб-Ьжишь волчицей по полямъ. 

ФАУСТИНА. 

Вотъ кошелекъ, но если ты обманешь— 
Не жить теб-Ь! [Уходить]. 

В-ЬДЬМА [одна]. 

и всЬ-то такъ они, 
Проклятые! Когда нужна колдунья — 
Озолотить готовы на словахъ, 
А оплошаешь только разъ единый, 
Такъ на куски хотЬли-бъ растерзать. 
Комната постепенно наполняется слугам п и служанками. 



1Й СЛУГА. 

Попридержи языкъ-то. В-Ьдь недолго 
Намъ для костра дровишекъ натаскать. 

1-я СЛУЖАНКА. 

Молчи, дуракъ. Она тебя изсушитъ. 

ВЪДЬМА. 

Припомню, другъ, припомню, погоди! 

2 я СЛУЖАНКА. 

Голубушка, женихъ меня покинулъ! 

В-ЬДЬМА. 

Вотъ, невидаль: — другого заведи. 

Пажъ. 

Дай любчикъ мн-Ь, родимая, за это 
Теб-Ь, коль хочешь, въ ноги поклонюсь. 

В-ВДЬМА. 

Пошелъ. На кой мн-Ь чортъ твои поклоны? 
Тьфу! Снизу вверхъ! Заклюй тебя п-Ьтухъ! 

[Отплевывается] 

3"Я СЛУЖАНКА. 

Охъ, не оставь, старушка, дай мн-Ь травки, 
Отъ лихорадки всю меня трясетъ. 

В'БДЬМА [вынувъ изъ м'Ьшка пучокъ травы]. 

На, завари, да выпей съ наговоромъ. 
Сочтемся посл-Ь. А теб-Ь чего? 



4-я СЛУЖАНКА [ШОПОТОМЪ]. 

Голубушка, избавь меня отъ мужа, 
Продай мн-Ь ядъ. 

В-ВДЬМА [тихо]. 

Не время толковать, 
Да и не м'Ьсто. Посл'Ь новолунья 
Придешь ко мн-Ь. 

2-й СЛУГА [съ метлой въ рукахъ] 

А н-Ьтъ-ли корешка, 
Чтобъ никогда вотъ тутъ не пустовало? [хлопаетъ 

себя по карману]. 

БЪДЬМА. 

У жулика всегда карманъ набигь. 

2-й СЛУГА [замахиваясь метлой]. 
Ахъ, ты, чумичка! Вонъ пошла отсюда! 
Прочь, подлая! Ату ее! 

ВС-В [толкая в-Ьдьму]. 

Ату! 

ФАУСТИНА [входитъ разсерженная]. 

Пров-Ьдали, пронюхали, ищейки. 
Вонъ всЬ отсюда по своимъ м-Ьстамъ! 
Безд-Ьльники, л-Ьнивцы, дармо-Ьды! 
[В-Ьдьм*] Ступай за мной. 

В-ЪДЬМА. 

Тьфу! Разрази васъ громъ! [Уходятъ]. 
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АКТЪ 111-й. 

Спальня Агнесы. Узюя окна, темныя занав'Ьси. Альковъ, увенчан- 
ный большпмъ гербомъ. Посреди комнаты круглый столикъ, накры- 
тый на два прибора; на немъ: хл']^бъ, вино, ваза съ плодами и пу- 
зырекъ съ волшебнымъ напиткомъ. Къ столику придвинуты два 
кресла, одно протпвъ другого. Агнеса въ богатомъ, б'Ьдомъ подв*- 
нечномъ плать-Ь и драгоц'ЬнноЙ дхадем-Ь сидитъ передъ туалетнымъ 
зеркаломъ. Фаустина подаетъ ей длинный, вышитый серебромъ вуаль. 

АГНЕСА. 

О, какъ ИЗМЯТЬ в-Ьнчальный мой вуаль! 

ФАУСТИНА. 

Н-Ьтъ, право, въ складкахъ вовсе незам'Ьтно. 
Дай подколю; такъ будетъ хорошо. 

АГНЕСА. 

Какъ тускло блещутъ камни ожерелья 

И дтадема брачная моя, 

А гдф цв'Ьты? — Увяли, облегЬли. 

Блаженный день, когда я въ первый разъ 

Над'Ьла ихъ счастливою нев-Ьстой, 

Когда его любимая рука... 

Блаженный день!.. 

ФАУСТИНА. 

Тотъ день воскресъ сегодня 
И счастлива ты будешь, какъ тогда. 
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Гд-Ь твой напитокъ? — В-Ьдьма говорила, 
Что сл-Ьдуетъ съ виномъ его см-Ьшать. 
Постой, дружокъ, теб'Ь я приготовлю. 

[Подходить къ круглому столику, беретъ пузырекъ и, посп'Ьшно 

спрятавъ его въ ридикюль, зам']Ьняетъ другимъ, содержимое кото- 

раго выливаетъ з&т^мъ въ кубокъ и разбавляетъ виномъ. Во время 

этого говорить про себя]: 

Не такъ глупа. Довольно кислыхъ минъ 

И этихъ слезъ, и этихъ причитанШ. 

Спи, в-Ьрная голубка, сладкимъ сномъ, 

Заспи тоску въ б-Ьсовскомъ навожденьи. 

„Съ веселымъ сномъ веселье къ намъ придетъ". 

[Громко]. 
Готово все. Пожалуйте, графиня. 
Извольте пить. А я пойду къ себ-Ь. 

АГНЕСА. 

Что Клара? Спить? 

ФАУСТИНА. 

Давно и очень кр'Ьпко: 

Я капель ей снотворныхъ подлила. 

Спокойной ночи, милая нев'Ьста, 

Счастливой ночи, в-Ьрная жена! 

[Уходитъ]. 

[Агнеса подходить къ накрытому столу и садится въ кресло, на 
ручк-Ь котораго виситъ лютня]. 

АГНЕСА. 

Готово все. я двери затворила, 

Мои одежды мрачныя сняла. 

Я для тебя убралась, какъ нев-Ьста. 

На круглый столъ поставленъ твой приборъ. 

Все — ^для тебя. Я жду, мое блаженство, 

Я жду тебя. Ты не идешь, мой другъ? 
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Ты хочешь-ли внимать моленьямъ скорби? 

Ихъ н-Ьтъ в> груди надорванной моей. 

Ты хочешь криковъ, стоновъ и рыдан1й? 

Ты хочешь слезъ?— Я выплакала всЬ. 

Ихъ н^тъ, ихъ н-Ьтъ! Но хочешь сладкихъ звуковъ? 

Я п'Ьснь теб'Ь зав-Ьтную спою. 

[Беретъ лютню и тихо перебираетъ струны]. 

Плыветъ туманъ отъ синихъ водъ 

Къ серебряной лун-Ь. 
Виллисъ кружится хороводъ. 

О, вспомни обо мн-Ь! 

Имъ любо мять цв'Ьтуш.Ш лугъ, 
Имъ н-Ьжныхъ травъ не жаль. 

Сгораю я. Мой милый другъ, 
Пойми мою печаль. 

Виллисы пляшзггъ, всЬ въ ОГН'Ь, 

Гд-Ь св-Ьтится вода. 
Люби меня. Приди ко мн'Ь, 

Я жду тебя всегда. 

Я п'Ьснь твою любимую проп-Ьла, 

Я жду тебя. Ты не идешь, мой другъ? 

Ты не идешь ко мн-Ь, мое блаженство? 

Не думаешь-ли ты, что призракъ твой 

Сожжетъ меня такой небесной страстью, 

Такимъ восторгомъ райскимъ упоитъ, 

Что ангелы завидовать намъ будутъ? 

О, н-Ьтъ, Робертъ, не бойся за меня! 

Я лишь страдать на время перестану, 

Но грусть моя во в-Ьки не умретъ. 

[Пауза]. 
Ты не идешь? Я это знала, знала! 

Но надо все исполнить до конца, 

Испить до дна мучительн^^ю чашу. 
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Все до конца. [Встаетъ]. 

Я не совс'Ьмъ одна. 
Еще осталось мн:Ь воспоминанье,— 
Твоя одежда, смятая тобой. 
[Подходитъ къ алькову и выноситъ оттуда черный плащъ, ц-Ьлуетъ 
его и прижимаетъ къ сердцу]. 

О мой Робертъ, какое наслажденье, 
Какое счастье прикасаться къ ней! 
Возможно-ли страдать еще сильн-Ье? 
Довольно ждать, — и пыткамъ есть пред-Ьлъ. 
[Снова кладетъ плащъ на постель и, подойдя къ столу, беретъ кубокъ] 

Пью за себя, Робертъ, за искупленье 

Безв'Ьстныхъ мукъ, страдальческихъ ночей 

И подвига безплодныхъ отречен1Й. 

[Пьетъ]. 

Полынь и желчь въ отравленномъ пить'Ы — 

Такой ц-Ьной дается намъ забвенье. 

Я выпила всю горечь слезъ своихъ. 

Пора забыться. Гаснетъ мой разсудокъ. 

[Раздвигаетъ аанав'Ьсъ и ложится на постель]. 

Еще слова осталось произнесть 
Нел-Ьпыя, безумныя, см-Ьшныя. 
Но, кажется, ихъ смыслъ я поняла 
(Мн-Ь многое становится понятнымъ): 
„Не приходи; я не хочу тебя!" 

[Св-Ьчи гаснутъ. Въ темнот'Ь появляется в-Ьдьма и, крадучись, подхо- 
дитъ къ АгнесЬ]. 

ВЪДЬМА. 

Покойной ночи. Спите, почивайте, 
ЗаЬЬа!! ЗаЬЬа!:! Шш! Красный сонъ идетъ! 
[На сцену льется кроваво-красный св'Ьтъ. Слышится см']Ьшная, дис- 
гармоническая музыка, назойливо повторяющая н'Ьсколько нотъ. Ото- 
всюду изъ темныхъ угловъ выползаютъ странный хвостатыя фигуры, 
а также слуги и служанки замка, од'Ьтые въ свои обычныя платья. 
ВсЬ пляшутъ попарно, взявшись за руки, спиной другъ къ другу]. 
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АГНЕСА [ВЪ ПОЛуСН-Ь]. 

Ха-ха-ха-ха! Да это презабавно. 
Ничуть не страшно, глупо и см-Ьшно. 

[Музыка играетъ скачущимъ темпомъ все одинъ и тотъ-же тактъ. 

Изъ толпы выдвигается хорошенькая д'Ьвушка, пляшущая с(1о$ 1 

(1о8> съ дьяволенкомъ; она поетъ подъ музыку]: 

Д-ЪВУШКА. 

ЗаЬЬа!:! Дружокъ мой, Грибушо, 

Съ тобой мн-Ь хорошо. 
Ты такъ взвиваешь высоко, 

Такъ прыгаешь легко. 
Идемъ, идемъ, съ тобой вдвоемъ 

Тепло, св-Ьтло, какъ днемъ. 
Ты такъ танцуешь хорошо, 

Дружокъ Л10Й, Грибушо. 

всъ. 

Ты такъ танцуешь хорошо, 

Дружокъ нашъ, Грибушо. 

АГНЕСА [привстаетъ съ постели]. 

Знакомыя, но странныя, фигуры, 
ВсЬ прыгаютъ и скачутъ, какъ козлы. 
И Мьетта зд-Ьсь. И эта тоже пляшетъ! [указывали! 

молоденькую д-Ьвуптеу]. 

ВЪДЬМА. 

ВсЬ налицо; — какъ МьеггЬ-то не быть? 
ВсЬ собрались, хоть перечесть извольте. 
Вотъ Габр1эль, вотъ Жакъ, а вотъ Люси. 
ВсЬ тутъ какъ туть. 
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АГНЕСА. 

Но Мьетта, Мьетта— крошка, 
Что ц-Ьлый день за пяльцами сидитъ, 
А вечеромъ перебираетъ четки, — 
Теперь, б'Ьснуясь... 

. в-вдьма. 

ВсЬ сюда придутъ! 
Лишь въ томъ вопросъ: кто раньше, а кто позже, 
Но этого никто не миновалъ. 

АГНЕСА. 

Зд'Ьсь Клары н-Ьтъ. 

в-ъдьма. 

Зат-Ьмъ, что спить — не видитъ, 
А покажи— запляшетъ, какъ и всЬ. 

АГНЕСА. 

Не можетъ быть. Не клевешл напрасно. 
Я в'Ьрю ей, какъ Божьимъ небесамъ. 
И ты царишь надъ разумомъ смятеннымъ 
Лишь потому, что праведная спить, 
Что защитить меня она не можеть, 
Освободивь оть дьявольскихъ ц-Ьпей; 
Молчитъ теперь, отравленная ядомь. 
Не молится, не плачеть обо мн-Ь. 
Мой ангелъ спить. Душа моя трепещеть. 
Мн'Ь страшно вид-Ьть, слышать, понимать, 
Мн-Ь чудится, сквозь хохоть ихъ веселья, 
Рыдаетъ скорбь какихъ-то черныхъ тайнь, 
Нев'Ьдомыхь, несказанныхь страдан1Й.[ 
Ликуеть такь отчаянье одно. 
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В-ЬДЬМА [хлопаетъ въ ладоши}. 

5аЬЬа1! 5аЬЬа1! 

всъ. 

Ва, за! Гарръ, гарръ! 5аЬЬа11 
[Сцена наполняется новыми фигурами, страшными и безобразным!]. 

АГНЕСА. 

А вотъ' самъ адъ идетъ ко мн'Ь навстр+>чу! 
Страшилища, ужасныя какъ смерть, 
Кривляются, б-Ьснуются, ХОХОЧЗ'ТЪ... 
Н'Ьтъ, это больше скорбно, ч'Ьмъ см-Ьшно. 

Д'БВУШКА [танцуя съ дьяволенкомъ]. 

Со МНОЙ танцуетъ милый другъ, 

Хорошеньшй Гри-Гри. 
Мы съ нимъ пойдемъ плясать на лугъ 

До утренней зари. 
Пушистый хвостикъ твой мохнать, 

Рога твои блестятъ. 
Пойдемъ, пойдемъ, пушнымъ хвостомъ 

Сл-Ьды мы заметемь. 

вс-в. 

Пойдемъ, пойдемъ, пушнымъ хвостомъ 
Сл-Ьды мы заметемъ. 

В-ВДЬМА. 

ЗаЬЬа!:! 5аЬЬа1! Завейся, малый кругъ! 

[ВсЬ, взявшись за руки, лицомъ къ сцен-Ь, образуютъ кольцо, б^- 

шено вращающееся вокругъ неожиданно появившейся фигуры черваго 

козла съ рогами, издающими огненное с1яше. Онъ стоить на воавы- 

шен1п врод'Ь орестола]. 
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ЛГНЕСА. 

Отверженныя, дишя созданья, 

Васъ изрыгнулъ презр-Ьвшхй вами адъ! 

Я узнаю безфорА1енныхъ инкубовъ 

Съ ихъ рыбьими глазами мертведовъ. 

Вотъ ларвы, духи, вспухшхе отъ крови, 

Какъ пузыри налитые дрожать 

Въ уродливой и сладострастной пляск-Ь, 

Качаются на тоненькихъ ногахъ. 

Вотъ оборотни съ волчьими зубами... 

Но это вздоръ и бредъ. Я сплю, я сплю! 

Все это сонъ. 

вс-в. 
5аЬЬа1! Гарръ, гарръ! ЗаЬЬаИ 

[Кругъ б'Ьснующихся продолжаетъ верт-Ьться, но кром'Ь того на аван- 
сцену выдвигаются дв* группы пляшущпхъ попарно]. 

1-я ГРУППА. 

5аЬЬа1! Играетъ черный быкъ, 

Гудитъ, реветь смычокъ. 
И шумъ, и гамъ, и вой, и крикъ, 

И см'Ьхъ, и топотъ ногъ. 

2-я ГРУППА. 

Играетъ быкъ „гу-г\^, гу-гу", 

Веселье хоть куда. 
Коровы пляшутъ на лугу, 

Взб1>сились всЬ стада. 

1-я ГРУППА. 

Кружатся овцы и козлы, 

Задвигались копны. 
Мы вс^Ь милы и веселы 

На бал-Ь сатаны. 
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вс-в. 
Мы всЬ милы и веселы 
На бал-Ь сатаны. 

АГНЕСА. 

Прочь! Сгиньте вс^Ь! Вашъ праздникъ безобразенъ. 

О Боже мой, спаси меня, спаси! 

[Все исчезаетъ]. 

В-ВДЬМА. 

Не поминай. Не то разрушишь чары. 
Б'Ьда падетъ на голову мою. 

АГНЕСА. 

Тебя живой велю я замуравить! 

Гд-Ь тотъ, кого клялась ты мн-Ь вернуть? 

ВЪДЬМА [подводитъ къ ней инкуба въ красной одежд-Ь съ дицом-ь 
искаженнымъ, но слегка напоминаюнщмъ Роберта]. 

Вотъ ТВОЙ Робертъ. Ц-Ьлуйся съ нимъ, милуйся, 

Ч-Ьмъ не хорошъ? 

АГНЕСА. 

я узнаю тебя! 

Не подходи! Ты тотъ, что предъ разсв'Ьтомъ 

Р^'кой холодной горло мн-Ь сжималъ, 

Опутывалъ свинцовой паутиной 

И ужасомъ позорныхъ ласкъ твоихъ; 

Высасывалъ въ сверлящемъ поц'Ьлу1> 

Всю кровь мою. Не подходи, вампиръ! [Инкубъисче- 

заетъ]. 
Гд-Ь мой Робертъ? Меня ты обманула? 

ВЪДЬМА. 

Ужель ждала ты правды отъ того, 
Кто „самъ есть ложь и лжи отецъ?" 
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АГНЕСА. 

Колдунья, 
Я СПЛЮ, Я СПЛЮ, Я знаю — это сонъ, 
Но этотъ сонъ ужасенъ... Солнца! Св'Ьта! 
Весеннихъ розъ! О, дай забыться мн-Ь! 
[Откидьгаается на подушки и засыпаетъ снова]. 

ВЪДЬМА. 

Да, веселится каждый, какъ ум-Ьетъ. 

Вамъ это не по нраву, госпожа? 

Вамъ Св'Ьта надо, солнышка, цв'Ьточковъ, 

Вы задохнулись въ нашей темногЬ? 

Что-жъ, мы иное что-нибудь покажемъ— 

Порадостн-Ьй, поярче, посв-Ьтл-Ьй; 

Сначала майской позабавимъ сказкой, 

А, всл-Ьдъ загЬмъ, придетъ и нашъ чередъ. 

Прискучатъ скоро д'Ьтск1Я забавы, 

Такимъ, какъ вы, ребячество нейдетъ. 

Полюбится и наше б'Ьснованье. 

Всему свой часъ. Шш! Б'Ьлый сонъ идетъ! 

[Льется золотистый св'ктъ. Медленно проходить процесс1я юношей 

и д'Ьвушекъ въ св'Ьтлыхъ греческихъ одеждахъ. Д-Ьвушки несутъ 

цв'Ьтущхе в'Ьнки, юноши — золотыя лиры и форминксы. Слышится 

н'Ьжная струнная радостная музыка. Хоръ поетъ гимнъ Адонису]. 

ХОРЪ. 

Впередъ, впередъ, 

Насъ праздникъ ждетъ, 
Цв'Ьтуш.ей весны возрожденье! 

Мы — солнца лучъ 

Средь черныхъ тучъ, 
Мы счастья златыя вид-Ьнья! 

Ненастья н'Ьтъ, 

Вновь жизнь и св'Ьтъ 
Возстали для радости ясной. 
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Ликуй, любовь, 
Онъ съ нами вновь, 
Воскресъ нашъ Адонисъ прекрасный! 

[Изъ толпы выходятъ юноша и д^^вушка-'Дафнисъ и Хлоя. Оба въ 

б'Ьлыхъ одеждахъ, съ в'Ьнками на годовахъ. Чертами лица они на- 

поминаютъ Роберта и Агнесу]. 

ДАФНИСЪ. 

Птичка моя, — говорятъ, — что ты мн-Ь изм-Ьнила? 

ХЛОЯ. 

Другъ мой, не в-Ьрь никому. Такъ-же тебя я люблю. 

ДАФНИСЪ. 

Радость моя, но однако и самъ я зам-Ьтилъ... 

ХЛОЯ [перебивая]. 
Съ нимъ у фонтана въ саду — я анемоны рвала. 

ДАФНИСЪ. 

Да, анемонами если назвать поц-Ьлуи — 

Ровно дв-Ьнадцать цвЬтковъ — сорвали губки твои. 

ХЛОЯ [см-Ьясь]. 
Если, ревнивецъ, тебя обижаютъ дв-Ьнадцать, 
Дамъ я охотно теб-Ь — ^двадцать-четыре цв-Ьтка! 
[Ц-Ьлуются и, обнявшись, идутъ съ процесс1ей]. 

ХОРЪ [все тише, постепенно удаляясь]. 

Мы сЬемъ см-Ьхъ 

Земныхъ угЬхъ, 
Мы солнцемъ весеннимъ залиты! 

Не стонъ, не кровь, — 

Несемъ любовь 
На б-Ьлый алтарь Афродиты! 
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Идемъ, идемъ, 

Счастливымъ сномъ, 
Не жертвы для смерти напрасной, 

Нашъ даръ— одинъ, 

Цв-Ьты долинъ, 
Теб-Ь, о Адонисъ прекрасньнИ 

[Вид'Ьше исчезаетъ. Мало-по-малу аамираетъ н'Ьжная музыка* и см-Ь- 
няется мрачнымъ гуд'1^н1емъ органа, за стеной слышенъ хоръ мо- 
наховъ, пою1цихъ €М18егеге>. Хоръ продолжается втечете всего мо- 
нолога Агнесы. Сквозь узшя окна пробивается тусклое мерцан1е утра]. 

АГНЕСА [просыпаясь]. 

Какъ высоки, какъ узки наши окна! 

Какъ зд'Ьсь темно и тускло, и мертво! 

О, что за жизнь! И сколько слезъ пролито, 

И сколько дней безсл'Ьдно отошло. 

Иль это солнце, робкое надъ нами, 

Могло св-Ьтить и гр'Ьть лишь въ гЬ года — 

Свободные, свободному народу? 

Для насъ оно въ туманы облеклось, 

И н-Ьтъ тепла въ глубокомъ нашемъ склеп-Ь. 

О, еслибы самъ дьяволъ пожелалъ 

Мн-Ь предложить забвен1е за душу — 

Я подписала-бъ кров1ю моей 

Тотъ договоръ. Забвенья! Счастья, счастья! 

Одинъ лишь мигъ— и душу за него! 

[Слышенъ стукъ въ дверь]. 
Что тамъ за стукъ? Не ты-ли, Фаустина? 

[Входить рыцарь въ зеленомъ охотничьемъ костюм'Ь. Онъ молодъ и 
красивъ. Св'Ьтлые волосы вьются по плечамъ]. 



Н-Ьтъ, это я 



ЭДГАРЪ. 
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АГНЕСА [бросается къ нему навстр-Ьчу]. 
Робертъ! 
[хочетъ обнять его, но потомъ вглядывается и отступаетъ назадъ]. 
О Боже мой! 
Я думала... Простите... я ошиблась... 

ЭДГАРЪ. 

И вашею ошибкой счастливъ я. 

Я счастливъ, да, но вм-ЬсгЬ опечаленъ, 

Невольное вамъ горе причинивъ. 

АГНЕСА. 

я думала... 

ЭДГАРЪ. 

Простите ради Бога! 
я напугалъ васъ очень? 

АГНЕСА. 

Кто-же вы? 
Вы такъ похожи на него. 

ЭДГАРЪ. 

Роберта? 
На первый взглядъ межъ нами сходство есть, 
Но на второй различ1е большое 
Найдете вы. Я брать его— Эдгаръ. 

АГНЕСА. 

Вы братъ его? Но почему ни слова 
Онъ никогда о васъ не говорилъ? 

ЭДГАРЪ. 

Немудрено. Онъ предпочелъ молчаньемъ 
Одинъ гр-Ьшокъ на сов-Ьсти покрыть. 

156 



Все д-Ьло въ томъ, прелестная Агнеса, 
Что въ д-Ьтств-Ь насъ просватали отцы 
Васъ и меня другъ другу; я уЬхалъ, 
А брате цъ мой тутъ время не терялъ 
И замки ваши, земли и пом-Ьстья 
Съ безц-Ьнной ручкой этой захватилъ. 

[Ц'Ьлуетъ ей руку]. 

АГНЕСА [обиженно]. 

Сначала замки, земли и пом'Ьстья, 
А посл-Ь къ нимъ въ придачу я сама? 
Да, рыцарь, да, — теперь я уб-Ьдилась, 
Что первый взглядъ ошибочн-Ьй другихъ. 

ЭДГАРЪ. 

Вы огорчились? Милая сестричка! 

Ахъ, право, я не то хогЬлъ сказать. 

Я къ вамъ сп-Ьшилъ съ такимъ открытымъ сердцемъ, 

Съ такимъ желаньемъ ч'Ьмъ-нибудь развлечь. 

Но каждый разъ, какъ говорю я съ дамой, 

Съ^ прелестной дамой, такъ взволнованъ я, 

Что съ устъ моихъ срываются невольно 

НелФпыя и вздорныя слова. 

И если вамъ меня противно слушать — 

Я замолчу и буду н'Ьмъ, какъ гЬнь. 

Прикажете? 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ, это будетъ скучно. 
Мы говоримь на разныхъ языкахъ. 
Но лучше бредъ безсвязный, ч-Ьмъ молчанье, 
Не правда-ли? 

ЭДГАРЪ. 

Вполн'Ь согласенъ я. 
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АГНЕСА. 

Скажите мн-Ь, какъ вы сюда попали? 

ЭДГАРЪ. 

Престранный случай. Зв-Ьря я сл-Ьдилъ 
Въ густомъ л'Ьс5^ За б15шеной волчицей 
Съ собаками я гнался по сл'Ьдамъ. 
Чрезъ пни, овраги, вихремъ мы летЬли. 
Отстали слуги. М-Ьсяцъ мн-Ь св-Ьтилъ. 
Я нагонялъ. Но, вдругъ, оскаливъ зубы, 
Зв-Ьрь обернулся. В-Ьрьте мн'Ь иль н-Ьтъ, 
Но вм-Ьсто волчьей морды я увид-Ьлъ 
Лицо, Агнеса, женское лицо! 

АГНЕСА. 

Вы испугались оборотня, рыцарь? 

ЭДГАРЪ. 

я изумился. Съвизгомъ отъ него, 

Поджавъ хвосты, попрятались собаки. 

Въ моихъ рукахъ невольно дрогнулъ лукъ 

И острая стр-Ьла попала зв-Ьрю 

Не въ грудь, а въ лапу; взвылъ онъ и пропалъ. 

Но по сл'Ьдамъ кровавымъ я пустился, 

Они меня въ вашъ замокъ привели. 

АГНЕСА. 

Въ мой замокъ? — Странно, очень странно, рыцарь. 
Кто-бъ это былъ? 

[Входитъ Фаустина съ перевязанной рукой). 

ФАУСТИНА. 

Какъ спали вы, сестра? 
[Зам'Ьчаетъ рыцаря] Ахъ! [Въ ужасЬ смотрптъ на него]. 
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ЭДГАРЪ [д*лая крестное знаменье]. 
Чуръ меня! 

ФАУСТИНА. 

Вы зд-Ьсь? 

АГНЕСА. 

Что это значить? 
Вы, видимо, знакомы межъ собой? 

ФАУСТИНА [оправившись]. 
Н-Ьгъ, не совсЬмъ; не то, чтобы знакомы, 
Но съ рыцаремъ я встр-Ьтилась давно, 
Когда — не помню... Какъ-то на охотЬ. 
Васъ ожидаютъ, милая сестра; 
Пришелъ аббатъ, — ему васъ вид-Ьть надо 
И приказанШ слуги ждутъ давно. 

АГНЕСА. 

Но чтб съ рукой твоею, Фаустина? 
Ты ранена? 

ФАУСТИНА. 

Не стоитъ говорить... 
Такъ, пустяки, — царапина и только. 
Васъ ждутъ, сестра. 

ЭДГАРЪ [встаетъ]. 
Пора и мн'Ь ДОМОЙ. 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ, рыцарь, васъ такъ скоро не отпустятъ; 
Вы погостить останетесь у насъ. 
Не правда-ли? 



159 



ЭДГАРЪ. 

Располагайте мною 
Какъ вамъ угодно, милая сестра. 

[Агнеса уходить]. 
[Пауза. Рыцарь и Фаустина долго, молча, см'Ьриваютъ другъ друга 

глазами]. 

ЭДГАРЪ. 

Такъ это вы? 

ФАУСТИНА [дерзко улыбаясь]. 
Да, это я. 

ЭДГАРЪ. 

Чудесно. 
Вы миловидн-Ьй кажетесь теперь, 

При св-ЬгЬ дня; а ночью — брр! Досел-Ь 

Я этихъ глазъ не въ силахъ позабыть. 

ФАУСТИНА. 

Вы, рыцарь, трусъ порядочный. 

ЭДГАРЪ. 

Нимало. 
Позвольте ручку вашу посмотр-Ьть. 

ФАУСТИНА. 

Не прикасайтесь! Прочь! Пустите руку. 

ЭДГАРЪ. 

В'Ьдь, все равно, придется показать 
Не только мн-Ь, но ц-Ьлому собранью, 
Въ присутств1И судьи и палачей. 
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ФАУСТИНА. 

Вы донесете? 

ЭДГАРЪ. 

Можетъ быть. 

ФАУСТИНА. 

За чтоже 
Хотите вы на смерть меня предать? 

ЭДГАРЪ. 

Вы только-что меня назвали трусомъ, 
А мн^ньемъ дамъ я очень дорожу 
И доказать хотЬлъ-бы вамъ на д'Ьл'Ь, 
Что ни чертей, ни в-Ьдьмъ я не боюсь. 

ФАУСТИНА. 

Фи, рыцарь, фи! Вы женщин-Ь грозите? 

ЭДГАРЪ. 

Не женщин-Ь, а в-Ьдьм-Ь. 

ФАУСТИНА. 

Все равно. 
Графъ де-Лаваль доносчикомъ не будетъ, 
Иль содрогнутся прад'Ьды его, 
Лежащте въ фамильномъ вашемъ склеп'Ь. , 
Но вы, конечно, шутите со мной. 
Хотите, рыцарь, будемте друзьями? 

ЭДГАРЪ. 

Съ волчицей — н-Ьтъ. Съ прелестной дамой — ^да. 

ФАУСТИНА. 

Вы все про то, чтб грезилось вамъ, рыцарь? 
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ЭДГАРЪ. 

Въ угоду вамъ готовъ считать я сномъ, 
Чтб было ночью; днемъ вы слишкомъ милы. 
Позвольте ручку — миръ нашъ заключить. 

[Ц-Ьлуеть ей руку]- 

ФАУСТИНА. 

я пригожусь вамъ, рыцарь, очень скоро. 
Вамъ нравится Агнеса? 

ЭДГАРЪ. 

Вижу я, 
Что вамъ наука тайная знакома 
И въ сердц'Ь вы ум'Ьете читать. 

ФАУСТИНА. 

Хотите вы достичь любви Агнесы? 

ЭДГАРЪ. 

Ея любви! Еще бы н-Ьтъ! Любви 

Такой прекрасной женщины. Дружокъ мой, 

Когда-бы вы съум-Ьли мн^Ь помочь? 

ФАУСТИНА. 

Останьтесь зд-Ьсь; Агнеса будетъ ваша. 
Но помните, что рыцарь де-Лаваль 
Способенъ спать съ открытыми глазами 
И съ правдой сонъ въ нев'Ьд'Ьньи м'Ьшать, 
Но никогда доносчикомъ не будетъ... 
Не правда ли? 

ЭДГАРЪ. 

О, мы теперь друзья! 
Но все-жъ и васъ просилъ-бы я запомнить, 
Что трусомъ быть не можетъ де-Лаваль. 

[Кланяется и уходить]. 



ФАУСТИНА [одна]. 

Мальчишка дерзктй см-Ьлъ грозить доносомъ! 
Мн-Ы Мн'Ь грозить осм-Ьлился щенокъ! 
Глупецъ, нахалъ, бери свою Агнесу, 
Но кровь моя къ отмщенью вотетъ, 
И ты, ее пролившхй, мн-Ь заплатишь 
Тройной ц-Ьной. Н-Ьтъ, ты не донесешь! 

[Занав'Ьсъ]. 
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АКТЪ 1У-Й. 
Картина 1-ая. 

Маленькая проходная комната. У окна толпятся слуги и служанки сь 

блюдами, тарелками и кубками въ рукахъ. Справа колонны, отделяю- 

иця комнату отъ большой залы съ длиннымъ столомъ посредин'Ь н 

пылающимъ каминомъ. 

1-Й СЛУГА [старикъ]. 
Заходить солнце, а господъ все н'Ьтъ. 

1-я СЛУЖАНКА. 

Какихъ „господъ"? 

1-й СЛУГА. 

Какихъ? Изв-Ьстно — нашихъ. 

1-я СЛУЖАНКА. 

у насъ одна есть госпожа, дуракъ. 
Одна- графиня де- Л аваль, Агнеса, 
И кром-Ь я не в-Ьдаю господъ. 

1-й СЛУГА. 

Ужь будто вы осл-Ьпли и оглохли? 

А графчикъ-то? А родственничекъ нашъ? 
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Вотъ, погодите, — ^какъ сыграютъ свадьбу— 

И вамъ придется спину-то погнуть. 

Заважничали больно вы не въ м-Ьру, 

Да скоро, скоро васъ угомонять. 

В-Ьдь новый-то, хотя еще мальчишка, 

А видитъ все и до всего дойдетъ, 

Везд-Ь посп-Ьетъ. Вотъ, сказать къ прим-Ьру, 

Нашъ настояпцй, прея(н1й господинъ— 

Былъ строгъ, былъ лютъ, подчасъ его боялись 

Мы какъ огня, а было-то при немъ 

Спокойней намъ; всякъ былъ приставленъ къ д'Ьлу, 

Зналъ свой шестокъ и помнилъ лишь одно: 

Чтобъ на глаза не часто попадаться. 

А нын-Ь что? Всякъ л-Ьзетъ ближе стать; 

Дня не пройдетъ, чтобъ порка миновала, 

А все не знаешь какъ и угодить. 

И то— не такъ, и это— не по вкусу. 

ГОРБАТАЯ СЛУЖАНКА. 

и д-Ьвушкамъ совсЬмъ проходу н-Ьтъ. 

1-я СЛУЖАНКА. 

Теб'Ь-то есть. Ступай,— никто не тронетъ, 
Ужъ разв-Ь только зельемъ опоишь. 

ГОРБАТАЯ СЛУЖАНКА. 

А ты молчи! Вотъ, я скажу графин-Ь, 
Предъ к'Ьмъ хвостомъ вертЬть ты начала. 

1-я СЛУЖАНКА. 

Ты дура! 

ГОРБАТАЯ СЛУЖАНКА. 

Дай, голубушка, лишь сроку. 
Вотъ, погоди, вернется господинъ, 
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Онъ вамъ хвосты-то ттоприжметъ, и „дура" 
Теб-Ь припомнить, милая, тогда. 
Да, да, да, да! . 

[Входить старая ключница въ большомъ чепцЪ, темномъ пдать'Ь 
б'Ьломъ передник'Ь]. 

КЛЮЧНИЦА. 

Что распустили глотки? 
„Га-га-га-га"! И горя мало вамъ. 
Того гляди, съ охоты возвратятся, 
А ужинъ поданъ? Столъ у васъ накрыть? 
Безд-Ьльники! Вамь нужды н-Ьть, не спросять. 
Кто виновать? Да кто-же, какъ не я. 
Старухинь гр-Ьхь— давай сюда старуху. 
А разв'Ь мн'Ь за вами догляд'Ьть? 
Я спрашиваю, можно-ли за вами 
Упрыгать МН'Ь на старыхь-то ногахь? 
Тоть тамь, та зд-Ьсь — „га-га"!~а д-Ьло стало, 
А МН'Ь за васъ, за всЬхъ, отв'Ьтъ держать. 
Эхь, эхъ! Гр-Ьхи! Вов-Ьки не отмолишь. 
Да съ вами тутъ святая согр-Ьшитъ. 

2-й СЛУГА. 

о чемь вы такъ, старушенька, крушитесь? 
Вамь что? В-Ьдь ваше д-Ьло — сторона. 
Вамь — повара, вы съ ними и толкуйте, 
А мы ужъ будемь сами по себ-Ь. 

КЛЮЧНИЦА. 

Мн'Ь что? Скажите, выискался тоже! 
Ты поживи съ мое — такъ не снесешь. 
Н-Ьть, это что-жь, чтобъ такъ избаловаться, 
Чтобъ ц-Ьлый Бож1Й день озорничать 
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Да бить баклуши! Господи помилуй, 
Какъ графа тутъ добромъ не помянуть. 

[Уходить]. 

ПАЖЪ [вб-Ьгая]. 

Съ охоты -Ьдутъ господа и гости. 

Жив-Ьй, встр-Ьчать! 

[Уб-Ьгаетъ]. 

1-Й СЛУГА. 

Посп-Ьешь. Дай взглянуть. 

[Смотритъ въ окно]. 

1-Я СЛУЖАНКА [проталкиваясь]. 
Пусти-ка ты. 

2-й СЛУГА [высунувшись наполовину иаъ окна]. 

Смотрите! Ай, умора! 
Обнявшись -Ьдутъ. 

2-я СЛУЖАНКА. 

Что ты? 

2-Г1 СЛУГА. 

Право такъ. 
Взгляни сама, при вс^Ьхъ ее ц-Ьлуетъ. 

2-я СЛУЖАНКА. 

Кого „ее"? 

2-й СЛУГА. 

Да нашу госпожу. 

2-я СЛУЖАНКА. 

Да кто ц-Ьлуетъ, спрашиваю? 
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1-й СЛУГА. 

Дьяволъ. 

Д-ВВЧОНКА. 

Дай, миленьшй, на б-Ьса посмотр-Ьть. 

1-я СЛУЖАНКА. 

Что мелешь вздоръ? Какой еще тамъ дьяволъ? 

1-й СЛУГА. 

А тотъ, что образъ рыцаря принявъ, 
Сошелъ у насъ теперь за господина 
И скоро къ свадьб-Ь д-Ьло поведетъ. 

2-я СЛУЖАНКА. 

Но видано-ль, чтобъ отъ живого мужа 
Да замужъ шли? 

1-й СЛУГА. 

А кто-же можетъ знать — 
Онъ живъ иль мертвъ? Н'Ьтъ слуха. — ^значить 

померъ. 

2-я СЛУЖАНКА. 

А все-же этой свадьб-Ь не бывать. 

Подумай самъ, в-Ьдь можетъ гр-Ьхъ случиться. 

1-я СЛУЖАНКА. 

Не -Ьздилъ-бы за тридевять земель, 
А молодая ч-Ьмъ-же виновата? 

ДЪВЧОНКА [хныкая.] 
Дай мнгЬ ВЗГЛЯНУТЬ. 

ПОВАРЕНОКЪ. 

Про-Ьхали давно. 
И сл'Ьдъ простылъ. 



1-я СЛУЖАНКА. 

Что щиплешься, нев-Ьжа! 
Смотр-Ьть смотри, а воли не давай 
Своимъ рукамъ. 

2-й СЛУГА. 

* я невзначай; простите. 

ПАЖЪ [вб'Ьгая]. 

Эй! Слупл, гд-Ь вы? Ужинъ подавать! 

[Уб'Ьгаетъ снова]. 

[Общее смятен1е. ВсЬ бросаются къ двери и въ суматох'Ь сталки- 
ваются другъ съ другомъ]. 

2-Я СЛУЖАНКА. 

Что, дождались, болтливыя сороки! 

2-й СЛУГА. 

Ахъ, Боже мой, в'Ьдь столъ-то не накрыть! 

1-й СЛУГА. 

Да не мечитесь безъ толку, бараны! 

ПОВАРЕНОКЪ. 

ВсЬхъ выдерутъ! 

.1-я СЛУЖАНКА [д'Ьвчонк*]. 

А ну тебя, пошла! 
Что топчешься все время подъ ногами! 

ПОВАРЕНОКЪ [въ восторгЬ машетъ руками]. 
ВсЬмъ, всЬмъ влетитъ! Ей-Богу, всЬмъ^влетитъ! 
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Картина 2-я. 

Спальня Агнесы. Обстановка та-же, что и въ Ш-мъ актЬ. Въ мо- 
ментъ поднят1я занав'Ьса въ комнату входятъ Агнеса и Фаустива. 
Агнеса въ зеленой бархатной амазонке, вышитой розами; на голове 
зеленая шляпа съ широкими полями и длинными перьями б'Ьдаго и 
розовато цв'Ьта. Въ рукахъ ея цв'Ьты. Фаустина од-Ьта въ сЬрую 
амазонку, отд'Ьланную м'Ьхомъ. 

АГНЕСА. 
Еще не поздно. День еще не конченъ. 
Побудь со мной. 



ФАУСТИНА. 

о чемъ см'Ьешься ты? 



[см^^ется]. ! 



АГНЕСА [снимая шляпу]. 
Мн-Ь весело. Устала я немного. 
Сегодня л-Ьсъ такъ странно быль хорошъ. 
Тамъ, на полян-Ь, между травъ помятыхъ, 
Росли цв'Ьты. Я ихъ рвала, пока 
Охотники высл-Ьживали зв-Ьря. 
Призывный рогъ грем'Ьлъ и грохоталъ, 
Сливаясь съ воемъ, гиканьемъ и лаемъ, 
И стихъ вдали. А я рвала цв'Ьты... 
Такъ хорошо мн'Ь было, такъ отрадно. 
Дремуч1Й л'Ьсъ качался надо мной... 
Онъ МН'Ь шепталъ: „прекрасна ты, прекрасна, 
Живи и пой, и см'Ьйся, и люби". 
Н-Ьтъ, никогда съ такою жаждой жизни 
Еще не билось сердце у меня. 
И въ первый разъ за много дней тяжелыхъ 
Я сбросила постылый гнетъ тоски. 
Я молода, не правда- ль — я прекрасна? 
И я живу, пою, см'Ьюсь, люблю! 
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ФАУСТИНА. 

Вотъ еслибъ ты всегда была такою — 
Безпечною, съ румянцемъ на щекахъ, 
Съ огнемъ въ очахъ и съ беззаботнымъ см'Ьхомъ 
На этихъ губкахъ, трепетныхъ и ьгЬжныхъ, 
Который такъ рладко ц'кловать. 

[Ц-Ьлуеть ее]. 

АГНЕСА [смотритъ въ окно]. 

А день угасъ. Такъ см'Ьхъ мой беззаботенъ? 
Но отчего-же въ сердц-Ь у меня, 
См'Ьюсь-ли я, пою-ли,— все, какъ-будто, 
Дрожитъ и ноетъ скорбная струна? 
И эта боль порой неодолима, 
Она гнететъ, она меня томить, 
М-Ьшаетъ мн'Ь дышать и наслаждаться, 
И жить, и п-Ьть, см-Ьяться и любить. 

{Входить служанка, несущая подсв'Ьчникъ съ двумя зажженными св'Ь- 
чами и б-Ьлое спальное платье]. 

СЛУЖАНКА. 

Прикажете помочь переод-Ьться? 

ФАУСТИНА. 

Н'Ьтъ, уходи; я помогу сама. 



АГНЕСА. 



Ступай. 



[Служанка ставить подсв'Ьчникъ на столъ, оставляетъ платье и ухо- 
дить. Фаустина во время посл'Ьдующаго разговора помогаеть АгнесЬ 
переод'Ьваться вь спальное платье и зат'Ьмъ накидываеть ей на 
. плечи алую бархатную мант1ю, отороченную м'Ьхомь]. 
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АГНЕСА. 



Сегодня быть съ тобой хочу я 
Какъ можно дольше. Сердце мн-Ь твердить, 
Что этотъ день — затишье передъ бурей, 
И страшно мн-Ь. 



ФАУСТИНА. 



Не думай ни о чемъ. 
Придетъ гроза— ее мы грудью встр-Ьтимъ. 
Пусть завтра смерть; сегодня мы живемъ. 



АГНЕСА. 

Да, ты права. И жизнь пройдетъ, и юность, 
Какъ сонъ. Что Клара, все еще больна? 
Не лучше ей? 

ФАУСТИНА. 

Н-Ьтъ, не встаетъ съ постели. 

СовсЬмъ плоха. Не вспоминай о ней. 

Она считала радость преступленьемъ 

И см-Ьхъ — гр-Ьхомъ. Противная ханжа 

Измучала тебя, мою бедняжку. 

[Ц-Ьлуетъ ее]. 

АГНЕСА. 

Какъ н-Ьжныя слова къ теб'Ь нейдутъ. 

Въ твоей улыбк^Ь чудится гримаса; 

Когда см-Ьешься ты, твои глаза 

Хранятъ упорно злое выраженье 

И мрачный взглядъ. Когда-же ты ц-Ьлуешь, — 

Мн'Ь кажется, что жалишь ты меня. 

ФАУСТИНА. 

Н-Ьтъ, ты всегда ко мн-Ь несправедлива. 
А между гЬмъ, я такъ тебя люблю, 
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Такъ дорожу твоей непрочной дружбой, 
Что никому тебя не уступлю, 

АГНЕСА. 

Но я сама теперь въ теб-Ь нуждаюсь 
Все бол-Ье и дорожу тобой. 
Да и кому-бъ дов-Ьриться могла я, 
Какъ не теб-Ь? Съ к-Ьмъ говорить могу 
Такъ искренно, легко и такъ свободно, 
Какъ не съ тобой? И кто меня пойметъ— 
Когда не ты? 

ФАУСТИНА. 

А твой Эдгаръ, Агнеса? 
А милый твой? 

АГНЕСА. 

Онъ не пойметъ меня. 
Н-Ьтъ, Фаустина, н-Ьтъ. Межъ нами бездна. 
Превыше зв-Ьздъ сгЬна межъ нимъ и мной, 

ФАУСТИНА. 

Однако-же его ты полюбила, 
И какъ еще! 

АГНЕСА. 

Кого-же мн-Ь любить, 
Какъ не его? Онъ молодъ, онъ прекрасенъ, 
Онъ мн-Ь принесъ веселье, жизнь и см-Ьхъ, 
А я страдала, жаждая забвенья 

ФАУСТИНА. 

И ты нашла забвенье? 
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АГНЕСА. 

Не нашла! 
Забвенья н-Ьтъ, но есть минутный отдыхъ, 
Есть жизнь и см'Ьхъ, и п'Ьнье, и любовь. 

ФАУСТИНА [прислушиваясь]. 

Къ теб-Ь идутъ. Прощай. Я удаляюсь. 
Желаю быть счастливой эту ночь. 

[Направляется къ двери и встр'Ьчается съ Эдгаромъ. Оба насмешливо- 
церемонно кланяются другъ другу, причемъ Фаустина д-Ьлаетъ жесть 
рукой, какъ-бы уступая ему м-Ьсто. Фаустина уходить. Эдгаръ бы- 
стро приближается кь АгнесЬ]. 

ЭДГАРЪ. 

Ты не ждала меня, моя Агнеса? 

[Хочеть В8ять ея руки]. 

АГНЕСА [вздрогнувь, отстраняется оть него]. 
Н-Ьтъ, не ждала. 

ЭДГАРЪ. 

Ты сердишься? За что? 
Что сд-Ьлалъ я, скажи? Ч-Ьмъ провинился? 

АГНЕСА. 

Вы знаете. 

ЭДГАРЪ. 

Не знаю ничего. 

АГНЕСА. 

Вы назвали меня „моя Агнеса". 

ЭДГАРЪ. 

Но что-же дальше? 
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АГНЕСА. 

Я просила васъ 
Не называть меня „своей Агнесой". 
Просила десять, двадцать, сорокъ разъ, 
И все-же вы упорствуете въ этомъ. 

ЭДГАРЪ. 

Ты бол'Ье не хочешь быть моей? 

АГНЕСА. 

Не потому. 

ЭДГАРЪ 

Но почему-жъ, Агнеса, 
Отв-Ьтьте мн-Ь? 

АГНЕСА. 

Такъ звалъ меня.... другой. 

ЭДГАРЪ. 

А, понимаю. Только-то? Но если 
Вамъ прошлое такъ горько вспоминать, 
Я буду звать васъ холодно: — Агнеса. 
Ну, поц-Ьлуй меня, дитя мое. 

[Хочетъ обнять ее]. 



АГНЕСА [въ б'Ьшенств'Ь]. 
„Дитя мое?" Опять! 



ЭДГАРЪ. 



Но это скучно. 
я не могу никакъ тебя назвать, 
Чтобъ не возсталъ тотъ, трет1Й, между нами. 
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АГНЕСА. 

А ТЫ ПОЙМИ, какъ глупо звать меня 
„Дитя мое", когда ты самъ мальчишка. 

ЭДГАРЪ. 

Мальчишка?! Я! О, н1>тъ, я докажу, 
Что я мужчина. Кончено. Прощайте. 
Вы больше не увидите меня. 

АГНЕСА [равнодушно] 
Прощайте, графъ. 

ЭДГАРЪ [д'Ьдаетъ н'Ьсколько шаговъ къ двери и останавливается]. 

Агнеса, я нав-Ьки 
Прощаюсь съ вами. 

АГНЕСА. 

Очень жаль, Эдгаръ. 
Но что-же д-Ьлать, если вамъ такъ надо. 

ЭДГАРЪ. 

Мн1> честь моя велитъ такъ поступить. 

Но я Но мн-Ь такъ тяжело, Агнеса, 

Я васъ люблю. 

АГНЕСА. 

Но кто-же гонитъ васъ? 

ЭДГАРЪ [подходя къ ней]. 
Да вы, конечно. / 

АГНЕСА. 

Каждый день все то-же. 
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ЭДГАГЬ. 

На этотъ разъ ошиблись. Я уйду 

И безвозвратно. Пусть другой васъ любитъ, 

Какъ *я любилъ. Прощайте навсегда. 

[Медленно уходить]. 

АГНЕСА [одна]. 

Онъ огорчился видно не на шутку. 
СовсЬмъ ребенокъ. Что мн-Ь д-Ьлать съ нимъ? 
Какъ наказать? Но безъ него такъ скучно. 
[Ходить вь нер'Ьшительности по комнате, потомь пр1отворяетъ дверь], 
Эдгаръ! 

ЭДГАРЪ [вб-Ьгая, обнимаеть Агнесу]. 

Я зналъ, что ты меня вернешь! 
Я ни на мигъ въ теб-Ь не сомн'Ьвался, 
Въ твоемъ сердечкНЬ, радость ты моя, 
Любовь моя! 

АГНЕСА [см-Ьясь]. 

Какъ-будто я не знала, 
Что ты за дверью слушаешь и ждешь, 
Когда тебя окликну я? 

ЭДГАРЪ. 

Ты знала 
И, злая, ждать заставила меня? 

АГНЕСА. 

Ахъ, право, мы играемъ точно д-Ьти. 

ЭДГАРЪ. 

Ну, будетъ, полно. Поц'Ьлуй меня. 

[Агнеса подставляетъ ему щеку]. 
И никогда сама не поц-Ьлуетъ! 
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АГНЕСА. 



Неблагодарный. 



ЭДГАРЪ. 

Злая. 

АГНЕСА [грозитъ ему]. 
Тсъ! Опять! 

ЭДГАРЪ. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ, не будемъ ссориться, Агнеса. 
Ты такъ мила, и я въ тебя влюбленъ, 
Какъ въ первый день. Меня ты любишь? 

АГНЕСА. 

Очень. 

ЭДГАРЪ. 

Скажи мн-Ь просто краткое „люблю". 
Прибавка ^ очень*' — очень мн-Ь противна. 
Скажи „люблю" — и счастливъ буду я. 



АГНЕСА. 

Ты знаешь самъ, что искренно.. 

ЭДГАРЪ. 

Что-жъ дальше? 
„Что искренно"? 



[останавливается]. 



АГНЕСА. 

Привязана къ теб-Ь, 
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ЭДГАРЪ [обиженно]. 

Благодарю. Я также къ вамъ привязанъ, 
Къ вамъ искренно привязанъ. Но кого-жъ 
Вы любите, прелестная графиня? 
Кому „люблю" не стыдно вамъ сказать? 

АГНЕСА. 

Ахъ, перестань, не мучь! Чего ты хочешь? 

ЭДГАРЪ. 

Скажи „люблю", и счастливъ буду я, 
И я пов-Ьрю, что меня ты любишь. 

АГНЕСА. 

Что мн-Ь за д-Ьло — в'Ьришь ты иль н-Ьтъ? 
На что ты ропщеи1ь? Ч-Ьмъ ты недоволенъ? 
Ты обладаешь юностью моей, 
Моимъ желаньемъ страстнымъ, упоеньемъ 
Безумныхъ ласкъ, всей красотой моей 
Влад'Ьешь ты одинъ и безразд'Ьльно. 
Чего-жъ теб-Ь недостаетъ? 

ЭДГАРЪ. 

Любви! 

АГНЕСА. 

Иль безотв-Ьтна я въ твоихъ объятьяхъ? 
Иль въ страсти я мертва и холодна? 

ЭДГАРЪ. 

Не страсти, н-Ьтъ,— любви твоей хочу я! 

АГНЕСА. 

Ты хочешь невозможнаго, мой другъ. 
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Любовь — одна,— какъ жизнь, какъ смерть, какъ 

вечность. 
Мы въ жизни можемъ только разъ любить. 
И я любила. Боже! Я любила!.. 
Н-Ьтъ, это слово в-Ьчное „люблю" 
Уста мои не осквернять во-в-Ьки! 
И ты, ребенокъ, думалъ услыхать 
Мое „люблю ^? Ты думалъ, я позволю 
Попрать теб'Ь святыню изъ святынь? 
Въ мой храмъ войти, алтарь мой обезславить, 
Мою любовь, безсмертную любовь! 
Да это было-бъ больше, ч'Ьмъ кощунство, — 
Позорн-Ьйшхй, непоправимый гр'Ьхъ... 
Любовь мою! 

ЭДГАРЪ. 

О, какъ его ты любишь, 
Несчастная, но в-Ьрная жена, 
Забытая въ разлук'Ь безконечной, 
Въ беззв-Ьздномъ мрак'Ь брошенная имъ! 

АГНЕСА. 

Меня назвалъ ты „в-Ьрною женою"? 
Ты не солгалъ: я— в-Ьрная жена. 

ЭДГАРЪ [насмешливо.) 

Да? Въ самомъ д-Ьл-Ь? Очень радъ услышать. 
А мн'Ь казалось, будто... ха-ха-ха!.. 
Въ вопросЬ этомъ св-Ьдущъ я немного? 
Но, впрочемъ, еслибъ наши вечера 
Мы проводили такъ же, какъ сегодня, 
Я-бъ могъ поклясться честш своей. 
Что ты права, прелестная Агнеса, 
Что ты в-Ьрна, в-Ьри-Ьйшая изъ женъ. 
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АГНЕСА. 

Не изд-Ьвайся. Высл^^шай сначала. 

Въ тотъ день, когда узнала я тебя, 

Я такъ была несчастна, такъ страдала;— 

Ты внесъ съ собой веселье, жизнь и см'Ьхъ 

Въ мой мрачный склепъ. Ты далъ вкусить мн-Ь 

сладость 
Запретнаго, но райскаго, плода. 
Ты быль лучомъ въ моей темниц'Ь гЬсной, 
Живымъ, весеннимъ, солнечнымъ лучомъ, 
Ты согр'Ьвалъ, св-Ьтилъ, живилъ, лел'Ьялъ, 
Въ меня струю свободную вдохнулъ. 
Да, помню я, мутился мой разсудокъ 
Въ отчаяньи разлуки и тоски, 
И я была близка къ безумью, къ смерти. 
Ты спасъ мн-Ь жизнь и разумъ возвратилъ. 
Твой см-Ьхъ звучалъ— и я см-Ьяться стала. 
Ты п-Ьлъ — я п-Ьсни вспомнила свои, 
Ты жизнь любилъ— и жизнь я полюбила, 
Чтобъ жить и п-Ьть, см'Ьяться и любить, 
я предалась теб-Ь со всею страстью 
И горечью покинутой, со всЬмъ 
Восторгомъ жаднымъ жизни обреченной 
И юности отравленной моей. 
Ты былъ мн'Ь милъ и дорогъ какъ товарищъ 
Безпечныхъ дней и д-Ьтскихъ игръ моихъ; 
Какъ другъ, какъ братъ, какъ лучъ въ моемъ 

ненастьи 
Ты будешь милъ и в-Ьчно дорогъ мн-Ь, 
Но не проси того, что невозможно. 
Моя любовь слилась с ъ душой моей. 
Ты женщиной влад-Ьешь, да, но 'лушу:.. 
О, н'Ьтъ, души своей я не отдамъ. 
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ЭДГАРЪ, 

Я покоряюсь, милая Агнеса, 
Пусть будетъ такъ; принадлежи ему 
Своей души безсмертною любовью, 
А мн-Ь своей земною красотой. 

АГНЕСА. 

Какъ вы различны. Тотъ не захот-Ьлъ бы 

Наполовину женщиной влад-Ьть 

И предоставить лучшее другому. 

О, н^Ьтъ, скор-Ьй меня бы онъ убилъ. 

ЭДГАРЪ. 

Я вижу, ты меня совсЬмъ не любишь. 
[Сидя въ кресле, откидываетъ голову и закрываетъ глаза]. 

АГНЕСА. 

Ахъ, подожди! Побудь еще вотъ такъ. 

Так1я-жъ точно длинныя р'Ьсницы, — 

Когда порой онъ закрывалъ глаза 

И я не знала — дремлетъ онъ иль смотритъ, 

Сл'Ьдя за мной. Отъ долгихъ, черныхъ стр-Ьлъ 

Широко гЬнь подвижная ложилась 

И падала до половины щекъ, 

Какъ крылья ночи, темной и беззв'Ьздной, 

Скрывающей небесные огни. 

Но эта гЬнь была моимъ блаженствомъ... 

ЭДГАРЪ. 

Его ты любишь бол'Ье меня? 

АГНЕСА. 

Молчи. Вотъ только волосы м'Ьшаютъ. 

Ихъ св-Ьтлый цв-Ьтъ совсЬмъ не нуженъ мн-Ь. 
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Закрою ИХЪ [обвиваетъ ему голову своимъ алымъ шарфомъ, 

зам'Ьняющимъ поясъ]. 
Не двигайся. Не хмурься. 
Теперь, пожалуй, нравишься ты мн-Ь. 

ЭДГАРЪ [вскакивая, сбрасываетъ шарфъ]. 

Я не хочу служить теб-Ь игрушкой! 
Люби меня такимъ, каковъ я есть, 
Какимъ на св-Ьтъ родился я, иль вовсе 
Ты не ласкай и не люби меня. 
Довольно! 

АГНЕСА [СМ-Ьясь]. 

Н-Ьтъ, ты такъ забавенъ въ гн•Ьв^э. 
Прошу, еще немного посердись. 

ЭДГАРЪ. 

чЗабавенъ я? И только? 



Еще ты хочешь? 



АГНЕСА. 

Но чего-же 

ЭДГАРЪ. 



Счаст1я хочу! 
Любви хочу. Но ваше сердце камень 
И мн'Ь его не размягчить нич-Ьмъ. 

АГНЕСА. 

Ха-ха!-Ха-ха! 

ЭДГАРЪ. 

См'Ьется какъ сирена. 
О, ты меня съ ума сведешь! 
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АГНЕСА [владеть руку ему на плечо]. 

Эдгаръ, 
Я виновата, много виновата, 
Передъ тобой. Прости меня, мой другъ. 
Я сознаю, что я тебя не стою, 
Но какъ ум'Ью — ^такъ тебя люблю. 
Ты — милый брать мой, св-Ьтъ мой, день весентй^ 
Отрадный лучъ въ ненастш моемъ. 

ЭДГАРЪ. 

Ты каешься, надолго-ли? 

АГНЕСА. 

Не знаю, 
Но, в-Ьрь, съ тобой я искренна всегда. 
Всегда, мой другъ. И если ты несчастенъ. 
То я несчастна бол'Ье тебя. 

ЭДГАРЪ. 

Несчастны мы. Проклятхе надъ нами. 

АГНЕСА. 

Надъ нами гнетъ незыблемой судьбы. 

ЭДГАРЪ. 

Ты никогда его не позабудешь?^» , 

I 

АГНЕСА. \ 

I 

О, еслибъ я могла его забыть, I 

СовсЬмъ забыть, какъ-будто въ этомъ м1р'Ь ; 

Его я не встр-Ьчала никогда. I 

Но всюду зд-Ьсь живетъ воспоминанье, 
Живетъ, глядитъ изъ каждаго з^ла, 
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Изъ словъ случайныхъ, образовъ скользятихъ 

Куетъ одну невидимую ц-Ьпь. 

Она меня сжимаетъ властно, властно, 

И не забыть, и не забыться мн-Ь. 

ЭДГАРЪ. 

Ты— не моя. Проклятхе надъ нами. 

АГНЕСА. 

Надъ нами гнетъ незыблемой судьбы! 
Но, милый другъ, не думай, что безвольно 
Осталась я минувшаго рабой, 
Что не борюсь я съ нимъ и не страдаю, 
И не гоню изъ памяти моей. 
Ты разсердился только-что такъ мило, 
Совс^мъ по-д'Ьтски сбросилъ мой платокъ, 
Нахмурилъ брови, закричалъ: „Довольно!" 
И кажется, былъ очень изумленъ, 
Что я теб-Ь безъ трепета внимала. 
Но какъ см'Ьшонъ ты былъ тогда, мой другъ. 
И я невольно вспомнила другое. 
Тяжелое и страшное какъ бредъ. 
Тогда былъ вечеръ. Возвратясь съ охоты. 
За столъ мы сЬли: гости, я и онъ. 
Дв-Ь ГОНЧ1Я съ его тарелки -Ьли. 
Онъ ихъ ласкалъ. Я ненавижу ихъ! 
Онъ веселъ былъ. Пылалъ каминъ такъ ярко. 
Пьян-Ьли гости. И одинъ изъ нихъ 
Тамъ, на конц'Ь стола, совсЬмъ мальчишка, 
Сказалъ мн-Ь дерзость. Былъ-ли онъ влюбленъ 
До глупости иль пьянъ — не понимаю. 
.Смутились всЬ. Настала тишина, 
Злов-Ьщая, какъ передъ грозной бурей. 
Невольно я взглянула на него. 
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Онъ всталъ. Раздалось тихое: „Пов-Ьсить'', 
Й дерзшй былъ задушенъ кушакомъ 
Предъ нами, тутъже, на полу! < 

ЭДГАРЪ. 

Ужасно! 

АГНЕСА. 

Но и прекрасно тоже. Признаюсь, 

Его боялась я; но эта сила, 

Звучавшая и въ голосЬ его, 

И въ этомъ тихомъ властномъ приказаньи. 

Влекла меня къ нему, къ его ногамъ. 

И я порой его боготворила. 

ЭДГАРЪ. 

Что-жъ, эту сцену можно повторить. 

ч 
АГНЕСА. 

Какъ повторить? Что ты сказать желаешь? 

ЭДГАРЪ. 

Да, если это нравится теб-Ь, 

Мы созовемъ сюда твоихъ вассаловъ 

И я велю ихъ всЬхъ перепоить, 

Зат-Ьмъ, какъ тотъ, провозглашу: „Пов-Ьсить!* 

Ты будешь-ли любить меня тогда? 

АГНЕСА. 

Молчи! Ты глупъ. Я вижу~до сегодня 

Всей пустоты твоей не знала я. 

Ты могъ, ты см-клъ сравнить себя съ Робертомъ! 

Робертъ и ты! Орелъ и мотылекъ. 

Летай себ-Ь по розамъ и фхалкамъ, 
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Сбирай свой медъ съ душистыхъ лепестковъ, 

Твой М1ръ — цв-Ьты, покрытые росою, 

Но къ облакамъ теб-Ь не залетЬть. 

Твой путь — равнина. Блескъ вершинъ нагорныхъ 

И мракъ пучинъ морскихъ не для тебя. 

ЭДГАРЪ. 

Я бол'Ье переносить не въ силахъ. 
Разстанемся. 

АГНЕСА. 

Разстанемся, Эдгаръ. 

ЭДГАРЪ. 

Не бойся, я не возвращусь, какъ прежде. 
Не жди. 

АГНЕСА. 

и я не позову тебя. 

ЭДГАРЪ [направляется къ двери]. 
Прощай. 

АГНЕСА. 

Прощай. 

[Доносится издали тихая и сладкая музыка]. 

ЭДГАРЪ [останавливаясь]. 
Ты слышишь? 

АГНЕСА [Н-Ьжио]. 

Слышу, милый. 

ЭДГАРЪ. 

Зач'Ьмъ ты „милымъ" назвала меня? 
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АГНЕСА [какъ-бы въ очароваши]. 

ЗагЬмъ, что ты всегда мн-Ь милъ, безц-Ьнный, 
Любимый другъ! 



ЭДГАРЪ. 



О, я съ ума сойду! 
Откуда эта музыка несется? 

АГНЕСА. 

Не узнаешь? То арфы н-Ьжный звонъ, 
Она звучала намъ, когда впервые 
Внимала я любви твоей, Эдгаръ. 

ЭДГАРЪ. 

Она слышна изъ комнатъ Фазхтины. 

АГНЕСА. 

Но это не она играетъ, н'Ьтъ. 

А тотъ, въ одежд-Ь черной, бл-Ьднолишй, 

Кто ходить къ ней. 

ЭДГАРЪ. 

Ты вид-Ьла его? 

АГНЕСА. 

Разъ, 1голько разъ. Но этого довольно, 
Чтобъ потерять разсудокъ навсегда. 

ЭДГАРЪ. 

Ужасенъ онъ? 

АГНЕСА. 

Да. Но прекрасейъ тоже. 
То было утромъ рано, на зар-Ь. 
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Сквозь сонъ я слышу — арфа зазвучала, 

Какъ звонъ пчелы; гютомъ властн-Ьй, властн-Ьй. 

Мелод1я росла и разросталась, 

Она лилась, какъ льетъ изъ раны кровь. 

Три ноты въ ней иоб-Ьдно повторялись, 

То затихали, то звен'Ьли вновь. 

И было мн^ такъ сладостно, — до боли. 

И плакать мн'Ь хогЬлось, и стонать. 

Полуоткрывъ тяжелыя р-Ьсницы, 

Сквозь дымку сна я вид-Ьла ею, 

Онъ близко былъ, тамъ, на краю постели, 

И онъ игралъ на арф'Ь золотой. 

ЭДГАРЪ. 

Но кто-же онъ? 

АГНЕСА. 

я не скажу... мн-Ь страшно. 

ЭДГАРЪ. 

Его съ гЬхъ поръ ты не видала? 

АГНЕСА. 

Н-Ьгь. 
Но каждый разъ я слышу эти звуки 
Предъ гЬмъ, когда несчастье мн-Ь грозитъ. 

ЭДГАРЪ. 

Я тоже слышу. Насъ постигнетъ горе. 

АГНЕСА. 

Надъ нами гнетъ незыблемой судьбы! 

ЭДГАРЪ [обнимая ее]. 
Ты не боишься? 



189 



АГНЕСА [кладетъ голову ему на плечо]. 

Н-Ьтъ, МОЙ другъ. Мн-Ь сладко. 
Такая н'Ьга въ звукахъ разлита. 
Они благоухаютъ будто розы, 
И эти розы засыпаютъ насъ. 
Какъ хорошо! 

ЭДГАРЪ. 

Но это — злыя чары, 
Мн-Ь кажется, что это — колдовство. 

АГНЕСА. 

Пусть колдовство. Не все-ль равно, любимый. 
Когда оно блаженство намъ даетъ? 

ЭДГАРЪ. 

Теперь моя? Совс^Ьмъ моя, Агнеса? 
Не думаешь, не плачешь о другомъ? 

АГНЕСА. 

О комъ? Ахъ, да, о гордомъ, о далекомъ? 
Н-Ьтъ, милый другъ, его не помню я, 
О немъ не плачу. Онъ далекъ, какъ в-Ьчность, 
Какъ давн1Й сонъ, какъ греза, какъ тзгманъ. 
Мой ясный лучъ, мой мальчикъ св-Ьтлокудрый, 
Онъ такъ далекъ, какъ близокъ ты ко мн'Ь. 

ЭДГАРЪ. 

Благословляю чары этихъ звуковъ. 
Они тебя МН'Ь возвратили вновь. 
Меня ты любишь? Любишь? 

АГНЕСА. 

Безконечно. 
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ЭДГАРЪ. 

И долго будешь ты меня любить? 

АГНЕСА. 

Всегда, мой другъ. 



Тогда, скажи? 



ЭДГАРЪ. 

А если онъ вернется? 

АГНЕСА. 



Онъ не вернется, другъ. 
Такое чудо въ жизни не бываетъ, 
Оно возможно лишь въ мечтахъ и снахъ. 

ЭДГАРЪ. 

А если? 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ. Съ тобой я не разстанусь. 
И пусть падетъ на голову мою 
Проклятье Неба, если я забуду, 
Ч-Ьмъ для меня была твоя любовь. 

ЭДГАРЪ. 

А если вновь любовь твоя воскреснетъ, 
Любовь къ нему? Ты оттолкнешь меня? 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ, милый другъ, моя любовь погибла, 
Какъ вешн1Й цв-Ьтъ безъ солнца, отцв'Ьла. 
Растаяла въ волшебныхъ этихъ звукахъ. 
Ты слышишь? 
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ЭДГАРЪ. 

Да. 

АГНЕСА. 

Мертва моя любовь. 
Я чувствую, за всгЬ мои страданья. 
За ТЯЖК1Й гнетъ разлуки и тоски 
Его я буду ненавид-Ьть в-Ьчно 
И мстить ему. Да, в-Ьчно мстить клянусь! 
Ты слышишь? 



Да. 



ЭДГАРЪ. 



АГНЕСА. 

Какое упоенье, 
Какая н-Ьга въ звукахъ разлита! 
Я сновъ хочу! Хочу вид15Н1Й сладкихъ! 
Хочу любви! И я люблю тебя! 

ЭДГАРЪ. 

Теперь я счастливъ, счастливъ безгранично. 
О, повтори мн-Ь! 
[Сбрасываетъ съ нея мант1ю и привдекаетъ къ себЦ. 

АГНЕСА [тихо, какъ въ забытьи]. 

Я... тебя... люблю. 
[Звуки арфы, слившись въ одинъ глубогай аккордъ, вмигъ 
раютъ. Раздается р'Ьзшй раскатъ рога]. 

АГНЕСА [вскочивъ въ испуг*]. 
Ты слышишь? 

ЭДГАРЪ. 

Да. На этотъ разъ не арфа, 
А рогъ гремитъ. Кто это можетъ быть? 
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ЛГНЕСА [съ напускнымъ спокойств1емъ]. 
Герольдъ, конечно. 

ЭДГАРЪ. 

Что-жъ ты побл-Ьдн-Ьла? 
Ты вся дрожишь. Боишься в-Ьсти злой? 
Но я съ тобою. Не гляди такъ странно. 
Твой взглядъ безуменъ. Онъ меня страшить. 
[Слышны восклицашя и шаги б'Ьгущихъ людей]. 

АГНЕСА, 

Что тамъ за шумъ? Что значатъ эти крики? 
Ты слышишь? 

ЭДГАРЪ. 

Да. Сюда идутъ, б-Ьгутъ. 
[Слышш>1 крики за сценой]: 
Нашъ господинъ вернулся! Графъ прх-Ьхалъ! 
Вернулся графъ! 

АГНЕСА [б-Ьжить къ двери]. 

А!.. Что-же вы? Скор-Ьй! 
Спускайте мость. Гд-Ь факелы?.. Несите, 
Зажгите всЫ.. Б-Ьгите внизъ скор'Ьй 
Встр-Ьчать его!.. О Боже!.. Боже! Боже!.. 

[Мечется по комнате]. 
Онъ зд-Ьсь, онъ зд-Ьсь! Сейчасъ онъ будетъ зд'Ьсь! 
Темно въ глазахъ... Дрожать мои кол-Ьни... 
Гд-Ь мой платокъ?.. Гд-Ь манТ1Я моя?.. 
Я не найду... не вижу... умираю... 

[Накидьшаетъ шарфъ и б'Ьжитъ]. 

ЭДГАРЪ [заступая ей дорогу]. 
Ты не пойдешь. Я не пущу тебя. 
[Схватываетъ ея руки. Между ними аавязывается борьба]. 
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АГНЕСА [вырываясь]. 
Пусти! Пусти! 

ЭДГАРЪ. 

Ты мн-Ь клялась, Агнеса. 
Б-Ьжимъ со мной. Зд-Ьсь есть подземный ходъ. 
Мы ускользнемъ неслышно въ суматох*... 
ОсЬдланный всегда дежурить конь... 
Умчимся мы задолго до разсв-Ьта... 
Не бейся такъ. Я не пущу тебя. 
Не выпущу! 

АГНЕСА. 

Пусти! 

ЭДГАРЪ. 

Не рвись напрасно. 
Изъ рукъ моихъ живой ты не уйдешь. 

АГНЕСА. 

Оставь меня, пусти!.. Ты безобразенъ! 
Ты гадокъ мн-Ь!.. Ко мн-Ы Сюда! Сюда! 

ЭДГАРЪ. 

Зови, но знай, что я ему открою 
Его позоръ, и онъ убьетъ тебя. 

АГНЕСА. 

Молчи, молчи! о, сжалься надо мною, 
Мой другъ, мой брать! Уйди, оставь меня! 

[Неожиданно появляется Фаустина и незам'Ьтно подкрадывается къ 
Эдгару. Въ ея рукахъ веревка съ петлей на концЬ]. 
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ЭДГАРЪ [не замечая Фаустияы]. 

Б-Ьжимъ СО мной. Тебя я не оставлю. 

[Тащить аа собой Агяесу]. 

АГНЕСА. ' 

Тогда убей, убей меня1 Убей! 

ЭДГАРЪ. 

Довольно словъ. Идемъ. А!.. 
[Падаетъ съ петлей на ше'Ь, которую аатягиваетъ Фаустина]. 

АГНЕСА [въ ужас*]. 
Фаустина! 
Не убивай его1 Оставь его! 

ФАУСТИНА, 

Тогда погибнешь ты и я съ тобою. 
Да помоги-же. Стань ему на грудь. 

АГНЕСА. 

Онъ умираетъ... Боже мой!.. 

ФАУСТИНА. 

Онъ умеръ. 
Не донесетъ. Спокойна будь теперь. 
Но надо съ нимъ покончить поскор-Ье. 
Открой мн-Ь дверь. Я сволоку его. 

АГНЕСА. 

Сюда идутъ... Скор-Ье! 



ФАУСТИНА [бросаетъ трупъ]. 
Поздно! 



[Уб-Ьгаетъ]. 
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АГНЕСА [одна]. 

Боже! 
Ч-Ьмъ мн-Ь прикрыть?.. Какъ спрятать мн-Ь его? 
Проклятье мн-Ы Погибла я, погибла! 
Одна, одна... ВсЬ бросили меня. 
Эдгаръ, очнись! Уйди, я умоляю... 
Не я тебя убила, н-Ьтъ, не я! 
О, что мн-Ь д-Ьлать?!. Гибну! гибну!., гибну! 
[Старается закрыть трупъ своей мант1ей]. 

РОБЕРТЪ [появляется на порогЬ. Онъ въ рыцарскомъ о;^яти, 
какъ въ первомъ акт^]. 

Моя Агнеса! 

АГНЕСА [протягивая руки впередъ и стараясь загородить собой трупъ, 
кое-какъ прикрытый мант1ей]. 

Не ВХОДИ сюда! 

РОБЕРТЪ [н-Ьжно]. 

Моя Агнеса, это я — не призракъ. 

Я — твой Робертъ. Не бойся. Подойди. 

Прижмись ко мн-Ь. 

АГНЕСА [бросаясь къ нему]. 

Робертъ мой, ты вернулся... 
Ты зд-Ьсь, со мной... Я на тебя смотрю... 
О, Боже мой! 

РОБЕРТЪ. 

Ты плачешь? 

АГНЕСА. 

Да. Отъ счастья. 
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РОБЕРТЪ. 

Но что-же не обнимешь ты меня? 

АГНЕСА. 

Не зд-Ьсь, Робертъ. 

РОБЕРТЪ. 

Не зд-Ьсь? 

АГНЕСА. 

Да, посл-Ь, посл-Ь. 
Дай прежде насмотр'Ьться на тебя. 

РОБЕРТЪ. 

Любовь моя, о, какъ ты изменилась! 
Въ твоихъ глазахъ безумье и тоска, 
Ты все еще придти въ себя не можешь 
И счастхю не в-Ьришь своему? 

АГНЕСА [рыдая]. 
Не в-Ьрю, да. 

РОБЕРТЪ. 

Пов-Ьрь, моя Агнеса. 
Ты знаешь, я любилъ тебя всегда, 
Всегда любилъ; но то, былое чувство, 
Какъ слабый, робк1Й первый лучъ зари, 
Бл'Ьдн'Ья, меркнетъ предъ восходомъ пышнымъ, 
Передъ любовью новою моей. 
Да, я всегда любилъ тебя, Агнеса, 
Но каждый разъ, хогЬлъ-ли я тебя 
Къ груди своей прижать съ горячей лаской, 
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Сказать- ли просто: „я люблю тебя", 
Какъ чья-то власть меня лишала воли 
И я былъ н-Ьмъ, и я былъ недвижимъ. 
То недов-Ьрье было-ли.— не знаю, 
Не думаю; — скорее —ложный стыдъ. 
И я терзалъ тебя, моя голубка, 
Молчаньемъ долгимъ, холодностью ласкъ. 
Я понялъ ясно только въ мигъ посл'Ьднхй, 
Тяжелый мигъ прощангя съ тобой, 
Какъ ты близка и дорога безм-Ьрно, 
Какъ безконечно я люблю тебя. 

АГНЕСА. 

Но ты молчалъ, Робертъ. Зач-Ьмъ такъ поздно., 
Зач-Ьмъ... 

РОБЕРТЪ. 

Теб'Ь я высказать хогЬлъ, 
Но не усп-Ьлъ... Отнын-Ь... 

АГНЕСА [тихо]. 

Поздно! Поздно! 

РОБЕРТЪ. 

Отнын-Ь я клянусь теб-Ь служить 
Моей любовью в-Ьриой и безм-Ьрной, 
Отдать теб-Ь вс-Ь помыслы мои, 
Отдать теб-Ь всю жизнь, моя Агнеса, 
Всего себя и всю мою любовь. 
О чемъ ты плачешь, жизнь моя? 

АГНЕСА. 

Отъ счастья. 
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РОБЕРТЪ. 

Ты счастлива? 

АГНЕСА. 

я счастлива, Робертъ. 
Но только счастье слишкомъ непом-Ьрно 
И я боюсь не пережить его. 

РОБЕРТЪ. 

Ты будешь жить и счастьемъ насладишься. 
Мы объ руку пройдемъ далек1Й путь 
До самой смерти, св-Ьтлой и блаженной, 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ. Поздно, поздно! 

РОБЕРТЪ. 

Что ты говоришь? 

АГНЕСА. 

я говорю, что счастье запоздало. 

РОБЕРТЪ. 

Т'Ьмъ бол-Ье намъ дорого оно, 
Что выстрадано тяжкою ц-Ьною. 

АГНЕСА. 

о, да, Робертъ! 

РОБЕРТЪ. 

Зато теперь я — твой — 
На жизнь и смерть, нав'Ьки, неразлучно, 
Твой — каждымъ бьеньемъ сердца моего. 
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Зато теперь мн-Ь вымолвить не страшно: 
Моя Агнеса, я люблю тебя! 

АГНЕСА. 

Молчи! Я вся изнемогла отъ... счастья. 
Я не могу. О, пощади, Робертъ! 
Меня ты ранишь, ранишь какъ кинжаломъ. 
Твои слова убьютъ меня, Робертъ! 

РОБЕРТЪ. 

Дитя мое, молчалъ я слишкомъ долго, 
Молчалъ и ждалъ. Таилъ свою любовь. 
Но есть пред-Ьлъ и тайн^Ь и молчанью, — 
Дай мн-Ь сказать, какъ я тебя люблю. 

АГНЕСА. 

Не здФсь, Робертъ. 

РОБЕРТЪ. 

Не зд-Ьсь? Но отчего-же? 

АГНЕСА. 

Зд-Ьсь... душно МН-Ь! Я зд-Ьсь ждала тебя, 
Ждала безумно, долго, безнадежно. 
Зд-Ьсь столько горя я перенесла 
И столько мукъ. 

РОБЕРТЪ. 

Но зд-Ьсь в-Ьнецъ твой брачный 
Я снялъ сь тебя. Зд-Ьсь были мы ьдвоемъ, 
СовсЬмъ одни, отр-Ьзаны отъ М1ра. 
Намъ было сладко. Было хорошо. 
Да, жизнь моя? 
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АГНЕСА [увлекая его къ двери]. 
Пойдемъ, пойдемъ отсюда! 

РОБЕРТЪ. 

Какъ, ты со мной не хочешь быть вдвоемъ? 
Меня ты гонишь, — ты, моя Агнеса! 

АГНЕСА [продолжая увлекать его]. 

Тамъ наши слуги ждутъ тебя, Робертъ. 
Они тебя такъ долго, долго ждали .. 
Они тебя такъ любятъ, такъ хотятъ 
Тебя увид-Ьть... Будь великодушенъ, 
Къ нимъ на мгновенье выйди, покажись,— 
Они собрались всФ въ гербовой зал'Ь 
И выхода ВС* жаждутъ твоего. 
Пойдемъ, Робертъ. 

РОБЕРТЪ [подозрительно]. 

Все это очень странно. 
Я начинаю понимать. Да, да. 
Меня ты хочешь удалить отсюда 
Во что-бы то ни стало. Но зач-Ьмъ — 
Необъяснимо. Кроется тутъ что-то, 
Чего понять я не могу. 

АГНКСА. 

Робертъ, 
Пойдемъ. Я посл'Ь все теб-Ь открою. 
Все объясню. Все это такъ см-Ьшно... 
И ты см'Ьяться будешь сад1ъ нав'Ьрно. 
Но, право, намъ нельзя зд-Ьсь ночевать... 
Всему виной одинъ преглупый случай 
И пресм-Ьшной... Я ПОСЛ'Ь разскажу... 
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о немъ безъ см-Ьха вспомнить невозможно... 
И я см-Ьюсь... Ты видишь — я см-Ьюсь... 

РОБЕРТЪ. 

о, да, я вижу — см-Ьхъ твой слишкомъ веселъ. 
Я не пойду отсюда. 

АГНЕСА. 

Н-Ьтъ, Робертъ, 
Не будь жестокъ Я признаюсь открыто, 
Что эта спальня мн-Ь всегда была 
Такъ ненавистна. Посмотри, какъ мрачны, 
Какъ высоки и узки эти окна, 
Въ нихъ мало св-Ьта и въ полдневный часъ, 
А я хочу, чтобъ наше пробужденье 
Горячимъ солнцемъ было залито. 
Тамъ, высоко, есть комната другая, 
Вся въ занав-Ьскахъ алыхъ, какъ заря. 
Я чувствую, къ намъ св'Ьютъ сновид'Ьнья, 
Какихъ никто изъ смертныхъ не видалъ 
И о какихъ едва мечтать мы см-Ьли. 
Пойдемъ. Робертъ, и мы з^видимъ ихъ. 

РОБЕРТЪ. 

Мы будемъ зд-Ьсь. Н-Ьтъ, не моли напрасно. 
Мн-Ь чудится коварство и обманъ. 
Я не уйду, пока не разгадаю. 

[Осматривается кругомъ]. 

АГНЕСА [въ ужасЬ]. 

Куда ты смотришь*?.. Не смотри туда! 

[Стараясь заслонить трупъ, говорить посп'Ьшно]. 
Ты хочешь зд-Ьсь остаться? — ^Да, конечно, 
Зд-Ьсь хорошо. Огни лишь погасить. 



и будетъ тьма, и св-Ьютъ къ намъ во мрак'Ь 
Так1е сны, какихъ не знали мы! 

[Хочетъ погасить св-Ьчи]. 

РОБЕРТЪ [удерживаетъ ее]. 
Постой, ПОСТОЙ. Что тамъ лежитъ такое? 

АГНЕСА. 

Тамъ — ничего. То — мант1я моя. 

Ахъ, я совс^Ьмъ сказать теб-Ь забыла, 

Я вышила теб-Ь нарядный плащъ. 

Все ЛИЛ1И по золотому полю, 

Какъ ты хотЬлъ. Тамъ есть одинъ цв'Ьтокъ. 

Кроваво-красный. . Я не вышивала 

Того цв-Ьтка... Клянусь теб-Ь, что н'Ьтъ. 

И к'Ьмъ и какъ онъ вышитъ былъ — не знаю. 

Но я его не вышивала, н'Ьтъ... 

Не я! Не я!.. Пойдемъ, Робертъ, ты долженъ 

Его увид-Ьть. . Я хочу, Робертъ, 

Молю тебя... Я такъ трудилась долго, 

Я такъ теб-Ь хогЬла угодить... 

РОБЕРТЪ. 

Покажешь послЬ. [Садится въ кресло]. Яусталъ, Агнеса 
Покой мн-Ь нуженъ. Дай мн-Ь отдохнуть. 

АГНЕСА. 

Да, мой Робертъ, погасимъ только св-Ьчи. 

РОБЕРТЪ [удерживая ее]. 
В-Ьдь ТЫ моя, Агнеса? 

[Заглядьгааетъ ей въ глаза]. 



АГНЕСА. 

Я — ^ТВОЯ. 

Всегда твоя. 

.РОБЕРТЪ [привлекая ее къ себ* на ксмгЬни]. 
И ТЫ меня любила? 

АГНЕСА. 

Всегда, Робертъ! 

РОБЕРТЪ. 

и ты была в-Ьрна? 

АГНЕСА. 

я . . . памяти твоей не изм'Ьняла. 
О, никогда! 

РОБЕРТЪ. 

Ты мн-Ь была в-Ьрна? 

АГНЕСА. 

о, да, Робертъ. 

РОБЕРТЪ. 

Ты можешь-ли поклясться. 
Что ты всегда была в-Ьрна? — Клянись! 

АГНЕСА. 

Ты мн'Ь не в-Ьришь? 

РОБЕРТЬ. 

я пов-Ьрю, если 
Ты поклянешься въ этомъ. 

АГНЕСА. 

я клянусь! 
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РОБЕРТЪ [медленно, не спуская съ нея глазъ]. 
Такъ. Хорошо. Теперь теб-Ь я в-Ьрю. 

АГНЕСА. 

Мой другъ, позволь, я св-Ьчи погашу. 

Он-Ь блестятъ и мн* смотр-Ьть такъ больно... 

Рябитъ въ глазахъ. 

РОБЕРТЪ. 

Н-Ьтъ, лучше не гасить. 
Я на тебя хочу налюбоваться; 
Ты такъ похорош-Ьла, расцв-Ьла, 
И новыя въ теб-Ь открылись чары. 
Красавицей ты стала. Не могу 
Еще р-Ьшить, что нравится мн-Ь бол-Ь: 
Загадочно-страдальчесшй твой взглядъ 
Иль св'Ьжихъ устъ невинная улыбка? 

АГНЕСА. 

я счастлива, что нравлюсь я теб-Ь. 

РОБЕРТЪ. 

я пить хочу. Дай мн-Ь волы, Агнеса. 

АГНЕСА [посп'Ьшно вставая]. 

Зач-Ьмъ воды? Вотъ лучшее вино. 

Я дамъ теб-Ь въ твоемъ зав-Ьтномъ кубк-Ь. 

[про себя] 
Тамъ порошокъ колдуньи. Онъ уснетъ. 

[Надиваетъ вино въ кубокъ и украдкой м-Ьшаетъ въ немъ ложеч- 
кой. Робертъ сл'Ьдитъ за ней]. 

РОБЕРТЪ [про себя]. 

Подсыпала! А! больше н-Ьтъ сомн-Ьн1Й... 
Но поглядимъ, помедлимъ, подождемъ. 
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АГНЕСА [подходитъ къ нему съ кубкомъ]. 

Пей, милый другъ. Вотъ твой зав-Ьтный кубокъ, 
Его я, какъ святыню, берегла. 
Никто чужой къ нему не прикасался, 
Не оскверненъ твой кубокъ золотой. 
Что-жъ ты не пьешь? 

РОВЕРТЪ. 

Не надо. Я... раздумалъ. 

АГНЕСА. 

Куда ты смотришь?! Не смотри вокругъ! 
Взгляни мн-Ь въ очи. Разв'Ь мало страсти 
И н'Ьжности въ нихъ св'Ьтитъ для тебя? 
Мое вино отвергнулъ ты, но ласки? 
Н-Ьтъ, ты любовь мою не оттолкнешь! 

РОВЕРТЪ [отстраняя ее]. 

Твоя любовь опасн-Ье, ч-Ьмъ кубокъ. 
Отъ ласкъ твоихъ боюсь я опьян'Ьть. 

АГНЕСА. 

Кз^а ты смотришь?! Что тебя тревожить? 

РОВЕРТЪ. 

Зач-Ьмъ лежитъ тамъ мант1я твоя? 

АГНЕСА. 

Она такой тяжелой мн-Ь казалась, 

Что съ плечъ моихъ я сбросила ее. 

Пусть тамъ лежитъ. Взгляни мнгЬ въ очи, милый. 

Ты любишь? Да? О, не смотри туда! 



РОБЕРТЪ. 

Теб-Ь казалась мант1я тяжелой 
И съ н'Ьжныхъ плечъ ты сбросила ее. 
Туть просто все и ясно, и понятно. 
Зач-Ьмъ-же такъ теряться и бл-Ьдн-Ьть, 
Какъ-будто зд-Ьсь сокрыто престз^пленье 
И тамъ, подъ этой мант1ей, лежитъ 
Кровавый трупъ? Иль въ сброшенной одежд'Ь 
Таятся духи? Что-же ты молчишь?^ 
Иль голоса лишилась ты отъ страха? 

АГНЕСА. 

Мн-Ь нечего сказать теб-Ь, .Робертъ. 

РОБЕРТЪ. 

А! Нечего? Тогда приступимъ къ д'Ьлу. 
[Д-Ьлаетъ н'Ьсколъко шаговъ по направлешю къ трупу]. 

АГНЕСА. 

Постой, Робертъ!. помедли... подожди. 
РОБЕРТЪ [останавливаясь]. 

Я жду. 

АГНЕСА. 

Робертъ! Моей любви ты в-Ьришь? 

РОБЕРТЪ. 

Ты МН-Ь клялась; могу-ль не в-Ьрить я? 

АГНЕСА. 

Да, я клялась и клятву повторяю, 

Что одного тебя любила я. 

Всегда, всегда! И если ты мн'Ь в'Ьришь,— 
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Уйдемъ туда, въ нашъ розовый покой, 
Тамъ мы найдемъ небесное блаженство 
Незд'Ёшнихъ сновъ, какихъ не знали мы! 

РОБЕРТЪ. 

Прости, мой другъ, но долженъ я сначала 
Узнать, что скрыто мантхей твоей. 

[Идетъ дальше]. 

АГНЕСА [загбраживаетъ ему дорогу]. 
Ты не увидишь! Н-Ьтъ!.. Ты не увидишь! 

РОБЕРТЪ. 

Тогда скажи мн-Ь все. Скажи сама. 
Быть можетъ, я простить тебя съум-Ью. 

АГНЕСА [гордо]. 

Не надо мн'Ь прощенья твоего. 
Я столько-же виновна сколько волны, 
Когда ихъ буря къ берегу несетъ. 
Иди. Смотри. Я все теб-Ь сказала. 
Что-жъ медлишь ты? 

РОБЕРТЪ. 

Пожал)^й, ты права. 
Не лучше-ли уйти, моя Агнеса, 
Въ нашъ св-Ьтлый, алый, радостный покой^ 
Изв'Ьдать тамъ небесное блаженство 
Незд-Ьшнихъ сновъ, какихъ не знали мы? 

АГНЕСА [восторженно]. 

Робертъ, о, какъ тебя любить я буду!.... 
Какъ я 
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РОБЕРТЪ. ' 

А все-же лучше посмотр'Ьть. 
Не правда-ли? 

[Быстро направляется къ трупу] 

АГНЕСА. 

О, ТЫ все-тотъ-же! 

РОБЕРТЪ [на минуту останавливаясь, смотритъ на нее]. 

Тотъ-же. 
[Подходить къ трупу и, откинувъ мант1Ю, вглядывается въ его черты]. 
А!.. Это брать мой! Все я ожидалъ, 
Но не его увид-Ьть. Онъ задушенъ. 
На ше'Ь петля. Теплая рука. 
Быть можетъ, жизнь еще въ немъ не угасла. 
О, если бъ къ жизни мн-Ь его вернуть! 
Онъ все-бы мн-Ь пов'Ьдалъ безъ утайки, 
Таковъ, какъ онъ, на пытк'Ь не смолчитъ. 

[Склоняется надъ нимъ]. 
Н-Ьтъ, кончено. Онъ умеръ, безъ сомн-Ьнья, 
Изб-Ьгъ, счастливецъ, моего суда. 

[Подходить къ АгнесЬ и, схвативъ за руки, бросаетъ ее передь собой 

на кол'Ьни]. 

Но я тебя заговорить заставлю! 
Что было между вами? Говори! 
Зач-Ьмъ онъ мертвъ, убить, и такъ недавно? 
Молчишь?.. Ты см-Ьешь мн-Ь не отв-Ьчать? 
А!.. Женщина!.. ]Меня ты испытуешь 
Сверхъ м-Ьры. Есть терп-Ьнхю пред-Ьлъ. 
Но я тебя заговорить заставлю, — 
И ты заговорипть или умрешь! 

АГНЕСА [на кол-Ьняхъ]. 
Убей меня! Молю, убей! 



209 



14 



РОБЕРТЪ. 

Какъ! Только 
Убить тебя? Убить, ты говоришь? 
Ха-ха!.. Да это было-бъ милосердье! 
Да это было-бъ ангельскимъ судомъ. 
Ты будешь жить, но жизн1Ю такою, 
Что гр-Ьшники, горящ1е въ аду, 
Пов-Ьрь, теб-Ь завидовать не станутъ. 
Эй, люди! Эй!.. 

[Обращаясь къ вб^жавшимъ слугаыъ]. 

Связать вотъ эту тварь! 

СЛУГИ. 

Графиню?.. Какъ?.. Ослышались мы, в-Ьрно... 
Какъ! Нашу... нашу госпожу? 

РОБЕРТЪ. 

Молчать! 
Безъ разсужденш. Руки ей скрутите 
Жив-Ьй и кр'Ьпче. Этотъ трупъ убрать 
И бросить въ р'Ьку. Камень привяжите 
Ему на шею; кстати петля есть. 

[Про себя]. 
Онъ погребенья лучшаго не стоить 
И въ нашемъ склеп-Ь м'Ьста н'Ьтъ ему. 

[Сдугамъ]. 
Вы слышите? Эй! 

СЛУГИ [оправляясь отъ смущенья]. 
Слышимъ, виноваты. 

РОБЕРТЪ. 

Чего-жъ вы стали? 



СЛУГИ. 

Графа?.. Въ р-Ьку?.. Намъ?.. 

РОБЕРТЪ. 

Да, этого, что былъ мн'Ь прежде братомъ 

И назывался графомъ де-Лаваль. 

А эту... тварь сейчасъ-же отведете 

Въ подвалъ, въ „т расе", въ каменный м'Ьшокъ. 
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АКТЪ У-й. 
«1п расе» (подземная тюрьма). 

Темные каменные своды. У одной изъ сгЬнъ связка соломы, при- 
крытая рогожей, гд% лежитъ Агнеса. На ней широкая, б^^ая рубашка 
И8ъ грубой шерстяной матерхи, собранная у горла. Кром% большого 
каменнаго кувшина и табурета, стояпщго около постели, въ подвале 
н'Ьтъ ничего. 

АГНЕСА [Просыпаясь, приподымается на своемъ лож'Ь. Она смер- 
тельно-бледна. На лиц'Ь застыло страдальческое выражен1е. Ёя длин- 
ные каштановые волосы висятъ спутанными прядями]. 

Да, ТО былъ сонъ. Счастливый, св'Ьтлый сонъ [Ози- | 

рается вокругъ]. | 

А ЭТО — ЖИЗНЬ. Солома, сырость, пл'Ьсень | 

И холодъ стНЬнъ. Да. Это жизнь моя. ! : 

И никогда иной я не знавала. ! 

ЗдФсь родилась и выросла я зд-Ьсь, I 
И, кажется, состар-Ьться усп-Ьла. 
Не кажется — нав-Ьрно я стара [Проводить рукой по 

лицу]. 
о, какъ стара! [Смотритъ на большую паутину, висящую 

въ углу]. 
Сто л-Ьтъ, по крайней м^р-Ь, 
Вотъ этого я помню паука. 
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Сто л'Ьтъ я зд'Ьсь. Мой М1ръ— моя темница [встаетъ 

и обходитъ тюрьму, касаясь стЬнъ рукою]. 
Мой М1ръ — еще не разгаданный мной. 
Въ немъ каждый день открытхй полнъ нежданныхъ; 
Мои глаза привыкли къ темногЬ,— 
То на стЬн-Ь узоръ я различаю 
Изъ пл-Ьсени, исполненный чудесъ, 
Глубокаго и тайнаго значенья; 
То паутины дымчатой клочокъ, 
То щель, откуда, падая по капл'Ь, 
Вода сочится. Каждый день приносить 
Мн^Ь новое открытхе... Кшъ!.. Кшъ!.. [Отскакиваетъ въ 

сторону]. 
Пошли, пошли, противныя созданья, 
Холодныя и скользк1я!.. Прочь, прочь!.. 
Опять скребутся... Что-бы это было? 
Н'Ьтъ, я не знаю ничего!.. Н'Ьтъ, н-Ьтъ!.. 
. Я ничего не чувствую, не слышу. 
Мн-Ь хорошо за-Ьсь. Тихо и темно. 
[Помолчавъ немного, произносить шопотомъ, съ расширенными отъ 

ужаса глазами]. 

. А все-таки... я знаю... это — крысы! 

В-ВДЬМА [неожиданно появляется изъ темнаго угла]. 

Съ веселымъ днемъ! Прив-Ьтъ мой госпож'Ь! 
Какъ вамъ живется-можется въ „ш расе"? 
Ужъ, кажется, чего покойн-Ьй тутъ. 
Ха-ха! Ха-ха!.. Немножко тЬсновато, 
А можно-бы и зд-Ьсь намъ поплясать. 
Повеселить васъ разв'Ь, какъ бывало? 

[Приплясываетъ, нап'Ьвая]. 
„ЗаЬЬаЙ Дружокъ мой, Грибу шо, 

Съ тобой мн-Ь хорошо,— 
Ты такъ танцуешь хорошо, 

Дружокъ мой, Грибушо". 

213 



Вамъ, помнится, пришолся не по нраву 
Нашъ красный сонъ? Изволили серчать. 
А нын-Ь-то, я думаю, охотно 
И дьяволу пол'Ьзли-бъ на рога... 
(Тьфу! Снизу вверхъ! Грызи свои копыта...), 
А нын-Ь-то и красный сонъ хорошъ? 
[Подходить ближе къ АгнесЬ и м-Ьняетъ насм'Ьшдиво-почтительяый 
тонъ на грубый и повелительный]. 

Чего МОЛЧИШЬ? Языкъ отгрызли крысы? 

Иль мозгъ посл'ЬднШ высосалъ паукъ? 

[Протягиваетъ ей баночку съ мазью]. 

Возьми, натрись, коль умирать не хочешь, 

Да Черному усердн-Ьй помолись, — 

И полетишь— фью! фью! Сегодня праздникъ. 

ПогЬшимъ б-Ьса! (Клюй его п-Ьтухъ!) 

[Исчезаетъ]. 

АГНЕСА [одна]. 

Кто говорилъ, ЧТО, будто, тамъ, высоко, 
Есть солнца св'Ьтъ, и люди тамъ живутъ, 
И есть луга, покрытые цв'Ьтами, 
Свобода есть? — Все это — бредъ одинъ, 
Безсвязный бредъ. За этими стЬн^ми 
Н-Ьтъ ничего. Все — призраки. Все — ложь. 
Сейчасъ она со мной здФсь говорила, 
Кривлялась, изд-Ьвалась надо мной, 
Звала съ собой. — И гд-Ь-жъ она? — Пропала. 
И н-Ьтъ ея. Да и была-ль когда? 
Все призраки: паукъ, колдз^нья, крысы, — 
Живутъ, шуршать, скребутся и — замрутъ. 

ФАУСТИНА [сходить ПО л'Ьстниц'Ь. Од'Ьта въ красное платье. За поя- 

сомъ ножъ.]. 

Ну, наконецъ, тебя я отыскала. 

Въ какихъ я подземельяхъ ни была, 
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Чего ни перевид-Ьла я въ тюрьмахъ! 
Но глубже всгЬхъ твой каменный м-Ьшокъ. 
Ты говорить еще не разучилась? 
Мои слова ты понимаешь? 

АГНЕСА. 

Да. 

ФАУСТИНА. 

Прекрасно. Значитъ, разумъ твой въ порядк-Ь. 

Я, признаюсь, боялась за него; 

В-Ьдь зд-Ьсь съ ума и сильные сходили. 

Барона помнишь? Сутокъ не провелъ 

Въ твоемъ м'Ьшк'Ь — и потерялъ разсудокъ. 

АГНЕСА. 

Скажи, а я? 

ФАУСТИНА. 

Что хочешь ты спросить? 

АГНЕСА. 

я зд-Ьсь давно? 

ФАУСТИНА. 

Да, восемь дней. 

АГНЕСА [съ сожал'Ьшемъ качая головой]. 
Б-Ьдняжка! 
Такъ это ты съ ума сошла, не я. 
Я зд'Ьсь стол^Ьтья. Слышишь ты? — стол-Ьтья! 
Я зд-Ьсь в-Ька. Но ты сошла съ ума 
И не поймешь, а то-бъ я разсказала 
Всю жизнь мою, подробно, день за днемъ, 
Какъ родилась я здЬсь, какъ возмужала 
И какъ росла. Меня училъ паукъ. 
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ФАУСТИНА [про себя]. 

Ну, кончено. Отп-Ьта и погибла. 
Погребена зд-Ьсь заживо, нав-Ькъ. 

[Подходитъ близко къ АгнесЬ и беретъ ее за руку]. 
Агнеса, слушай, дорого мн-Ь время. 
Я подкупила стражу, но не всю, 
Она см-Ьнится скоро очень скоро, 
И я погибну, если попадусь. 
Тамъ, наверху, нед-Ьлю длятся пытки, 
]Мучитель твой пытаетъ слугъ своихъ. 
Онъ рветъ и мечеть. Гн'Ьвъ его безуменъ, 
А подлые на пытк'Ь не молчать. — 
Все разсказали, сь точностью такою, 
Что в-Ьрить трудно; будто каждый день 
За шагомь шагь они тебя сл'Ьдили, 
И палачу теперь изв-Ьстно все. 
Ты понимаешь? — Все ему изв-Ьстно! 
Спасенья н-Ьть — и смерть твоя близка. 
Когда за жизнь бороться ты не можешь. 
Скажи, кто пищу подаеть теб'Ь? 

АГНЕСА. 

Тамъ, надо мной, порой поднимутъ камень 

И бросять корку. Разь кувшинь сь водой 

Ко мн-Ь спустился тихо на веревкахь. 

Но это было много л'Ьть назадъ. 

Кувшинь мой пусть. Сь гЬхъ порь лижу я сгЬны. 

По нимь сочится сырость, какь роса. 

ФАУСТИНА. 

Такь слушай-же. Когда опять зам'Ьтишь, 
Что отодвинуть камень надь тобой, — 
Зови, кричи, что хочешь вид'Ьть графа, 
Что тайну ты открыть ему должна. 
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и онъ придетъ. Тогда лови минуту, 
Не промахнись — и будешь госпожей. 
Всевластною, свободной и счастливой. 
Вотъ острый ножъ. Отточенъ хорошо. 

[Подаетъ ей ножъ]. 
А промахнешься, — ц-Ьль жив-Ье въ сердце, 

Себя убей. Прощай. Пора. Иду. 

[Уходитъ]. 

АГНЕСА [одна]. 
и та ушла. Все сонъ, все — ложь, все— гЬни. 
Ножомъ кого-то надо мн'к убить, 
Чтобъ этотъ кто-то вмигъ изъ челов-Ька 
Сталъ призракомъ. Но призракъ мн-Ь страшн-Ьй .. 
Ихъ много зд-Ьсь [бросаетъ ножъ]. Останься чело- 

в-Ькомъ 
. И палачомъ. Я мертвецовъ боюсь. 

КЛАРА [появляется какъ призракъ. Въ ея рукахъ св'Ьтильникъ, го- 
рящ1й небесньтмъ св'Ьтомъ]. 

Сестра моя, съ тобой поплакать вм-ЬсгЬ 
И помолиться вм-ЬстЬ я пришла. 

АГНЕСА. 

я не хочу ни плакать, ни молиться. 
Мн-Ь хорошо. Уйди. Оставь меня. 

КЛАРА. 

Не застывай въ отчаяньи холодномъ. 
Молись, сестра! Молись и плачь со мной. 
Великъ твой гр-Ьхъ, но плачемъ и молитвой 
Ты Ангела-Хранителя вернешь. 

АГНЕСА. 

Молчи, молчи! Нето я снова вспомню... 
Все вспомню я — и страшно будетъ мн-Ь. 
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КЛАРА. 



Да, вспомни, вспомни, милая Агнеса, 
Пусть сердцу будетъ вдвое тяжел'Ьй, 
П^'сть изойдетъ оно въ слезахъ кровавыхъ, — 
За нихъ тебя Всевышнхй Богъ простить. 

АГНЕСА. 

Простить — за что? — Я что-нибудь сказала, 
Подз'малй дурное? Да, сестра? 

КЛАРА. 

Ты согр-Ьшила страшно. Вспомни, вспомни! 

АГНЕСА, 

я все забыла. 

КЛАРА. 

Вспомни, — твой супругь 
Быль на войн-^Ь и посл'!? возвратился. 
Его зовуть Роберть, графь де-Лаваль. 
Ты вспомнила? 

АГНЕСА 

Роберта? Да, я помню — 
Онь быль красивь и онь меня ласкаль. 
Ему во сн-Ь другое имя дали, 
Но этого теб-Ь я не скажу. 
Меня ты выдашь. Будеть судь и пытка. 
За этоть сонь меня сожгуть живой! 

КЛАРА. 

о, говори! Разсказывай что хочешь, — 

И, можеть быть; ты вспомнишь обо всемь. 
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АГНЕСА. 

Давно, давно, когда жила я въ замк'Ь 

И мн-Ь служили слуги и пажи, 

Я выпила забвен1я напитокъ — 

И радостный привид'Ьлся мн'Ь сонъ: 

Въ одеждахъ св-Ьтлыхъ, легкихъ и свободныхъ 

Шли д-Ьвушки и юноши во храмъ. 

Они цв-Ьты несли, см-Ьялись, п-Ьли, 

Адонису плели они в-Ьнки 

И были всЬ такъ св-Ьтлы, такъ прекрасны, 

Такъ счастливы они казались мн'Ь, 

Залитые горячимъ солнцемъ юга. 

Я съ ними шла. Со мною былъ Робертъ. 

Но тамъ его Дафнисомъ называли. 

Онъ веселъ былъ, см-Ьялся, п-Ьлъ, шутил ь, 

Потомъ меня приревновалъ къ другому, 

Шутя, корилъ, сердился и — простилъ. 

И вм-ЬсгЬ мы сплетали анемоны, 

Адонису безсмертному в-йнки. 

Проснулась я. Въ р'Ьшетчатые ставни 

Холодный, тусклый, робк1Й лился св-Ьтъ. 

Унылое гуд-Ьло „Мхзегеге" — 

Процесс1я монаховъ мимо шла. 

И жизни смыслъ впервые мн'Ь открылся; 

Я поняла, что я лежу въ гробу. 

Но этотъ сонъ сегодня повтррился... 

Какъ счастливы бываемъ мы во сн'Ы 

КЛАРА. 

Но неужели этою любовью 

Ты утолила-бъ сердце навсегда? 

Но неужели играми и см-Ьхомъ 

Всю жизнь твою наполнить ты могла-бъ 
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и не изныла-бы въ томленьи тайномъ, 
Въ священной жажд'Ь св'Ьта и молитвъ? 

АГНЕСА. 

Тамъ столько св'Ьта, солнечнаго св'Ьта! 
А ихъ молитвы радостны, какъ день. 

КЛАРА. 

Я говорю теб-Ь о св'ЬгЬ в-Ьчномъ; 
Его тамъ н-Ьтъ и не было во-в-Ькъ. 
Тамъ солнце св-Ьтитъ, бренное, земное. 
Пока Господь св-Ьтить ему велитъ, 
Но день зайдетъ, — и лягутъ т'Ьни ночи. 
Молись, сестра, дабы увид-Ьть св-Ьтъ, 
Неугасимый, незакатный, в-Ьчный, 
Блаженный св-Ьтъ! 

АГНЕСА. 

Молчи, молчи, молчи! 
Насъ слушаетъ паукъ, а онъ не любить, 
Когда при немъ о св-ЬгЬ говорить. 

КЛАРА. 

Несчастная! Но кто изъ васъ несчастн'Ьй, 
Кто бол'Ье страдаетъ — не пойму. 

АГНЕСА. 

Изъ насъ? Нокто-жъеще зд-Ьсьстраждетъ? — Крысы? 

КЛАРА. 

Я О твоемъ Ро^ертЬ говорю. 

АГНЕСА. 

Робертъ? — Онъ счастливъ. Онъ меня такъ любить. 
И в-Ьритъ мн-Ь. Его зовуть Дафнисъ. 



КЛАРА. 

Робертъ несчастливъ страшно и безм-Ьрно; 
Тоскуетъ онъ, какъ можетъ тосковать 
Лишь сильный духомъ. Жизнь его разбита, 
Разрушенъ храмъ. Страдаетъ онъ вдвойн-Ь — 
И за себя, и за тебя, Агнеса! 
В-Ьдь онъ любилъ, любилъ тебя всегда. 

АГНЕСА [мало-по-малу приходя въ изступлеше]. 
Любилъ?.. да, да... любилъ. Я вспоминаю... 
Онъ такъ сжималъ мн-Ь руки, такъ сжималъ, 
Какъ-будто ихъ сломать хотЬлъ, и кости 
Мои хрусгЬли... Помню... да... любилъ!.. 
Меня на землю бросилъ и ногами 
Топталъ и билъ. Признанья жаждалъ онъ. 
Но знала я, что смерть въ моемъ признаньи 
И для него, и для меня, для всЬхъ... 
И я молчала... Онъ .помалъ мн'Ь кости, 
А я... молчала .. Извергъ твой Робертъ! 
И ты — его сообщница. Вы, зв-Ьри, 
Терзать меня приходите сюда! 
О, будьте вы всЬ прокляты во-в^Ьки1 

[Бросается на солому]. 

КЛАРА [склоняется надъ ней]. 
Смирись, Агнеса! Милая, смирись. 
]7рости ему. За всЬ твои страданья 
Онъ дастъ отв-Ьтъ. Но ты его прости. 
Не раздражай напраснымъ противленьемъ, 
Все разскажи, что знать желаетъ онъ 
И отъ тебя одной услышать жаждетъ. 
Снеси упреки, пытки, все снеси, 
Смирись предъ нимъ, покайся — и слезами 
Огонь горящей мести угаси. 



221 



?:и^''* 



к^;-^< 



й*»' 






Еще не все погибло. Св'Ьтъ небесный 
Прольетъ лучи въ твою больную грудь, 
И ангелы порадуются въ неб-Ь. 
Смирись предъ нимъ. Да будетъ миръ съ тобой. 

[Исчезаетъ]. 

АГНЕСА [одна]. 

Ушла и эта. ВсЬ уйдуть. Все сгинетъ 

Какъ хорошо! Теперь я вновь одна. 

Зач-Ьмъ она такъ много говорила? 

Напрасныя и чуждыя слова: 

„Смирись", „прости". Какъ странно въ этомъ склеггЬ 

Они звучали. Странно и мертво. 

Простить его? За что простить должна я? 

За темноту и холодъ эТихъ стЬнъ? 

За жизнь мою, — за мракъ, тоску и холодъ 

Всей юности отравленной моей? 

За что простить? ^Смирись, смирись"... Но мн*-ли. 

Униженной, смиряться- передъ нимъ? 

„Робертъ несчастливъ страшно и безм-Ьрно... 

Тоскуетъ онъ"... Н-Ьтъ, лучше позабыть. 

Забыть о всемъ... Я, в'Ьрно, прислонилась 

Лицомъ къ стЬи-Ь... Все въ сырости оно 

И каплями увлажены р'Ьсницы [Проводить рукой по гда- 

замъ]. 
„Разрушенъ храмъ"... „Страдаетъ онъ вдвойн-Ь"... 
О Боже мой, какъ давятъ эти сгЬны! 
Мн-Ь душно, душно!.. Воздуха!.. Огня!.. 
Мн'Ь тяжко зд'Ьсь [мечется въ отчаяньи]. Спасите!.. По- 
могите!.. 
Сюда!.. Скор-Ьй!.. Мн-Ь снится страшный сонъ... 
Вотъ онъ стоить!.. Весь черный, нелюдимый... 
На арф'Ь онъ играетъ золотой... 
Н-Ьтъ, — этотъ стонъ— не музыка, а слезы... 
Я чувствую, что смерть моя близка. 
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о, если-бы уснуть мн-Ь на мгновенье! 
О, если-бы мн'Ь умереть во онЪ! 

[Падаетъ на солому и закрываетъ лицо руками. Издалека, чуть слышно, 
доносятся звуки арфы, играющей ту-же мелод1ю, какъ и въ 1\/'-мъ 
акт^. Постепенно музыка слаб'Ьетъ. Съ посл'Ьднимъ аккордомъ под- 
земелье озаряется краснымъ св'Ьтомъ факеловъ; ихъ несутъ слуги. 
Н'Ькоторые остаются на л'Ьстниц'Ь; друг1е у самаго входа Ъъ тюрьму. 
За ними идетъ Робертъ, закутанный въ 'черный бархатный плащъ, 
вышитый серебромъ. Его густые черные волосы падаютъ до плечъ; 
на бл1^дномъ, прекрасномъ лиц'Ь см'Ьшанное выражен1е жестокости 
и скорби. Медленно подходить онъ къ лежащей АгнесЬ и садится на 
табуретъ воач'Ь нея. Агнеса, почувствовавъ его прпближен1е, при- 
встаетъ на своемъ соломенномъ лож-Ь]. 

АГНЕСА [задыхаясь отъ счастья]. 

Робертъ... Ты зд-Ьсь... пришолъ ко мн'Ь... О, Боже! 
Благодарю тебя, благодарю!.. 

РОБЕРТЪ [холодно-в'Ьжливо]. 
Какъ почивать изволили, графиня? 

АГНЕСА. 

я не спала, Робертъ. Мн'Ь страшно зд-Ьс!.. 



РОБЕРТЪ. 



Да, ваше ложе, правда, слишкомъ жестко— 
И эта сырость всюду по сгЬнамъ... 
Тяжелый сводъ... безъ воздуха и св'Ьта... 
Я думаю, вамъ трудно зд-Ьсь дышать? 
Быть можетъ, вы охотно-бъ погуляли? 
Но въ этой тьм'Ь пов-Ьрить трудно вамъ. 
Что тамъ въ л-Ьсахъ щебечутъ звонко птицы, 
А на лугу играетъ ярк1Й день. 
Не правда-ли? 
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АГНЕСА [кротко]. 

Я къ темногЬ привыкла, 
Но этотъ холодъ мн-Ь невыносимъ. 

РОБЕРТЪ. 

Какъ, въ самомъ д-Ьл-Ь? Зябнете вы сильно? 

АГНЕСА. 

я замерзаю, в-Ьрьте мн-Ь, Робертъ! 

РОБЕРТЪ. 

Немудрено, — вы такъ легко од-Ьты. 

Но мант1я была вамъ тяжела, 

Ее носить вы больше не хогЬли 

И сбросили. Вотъ почему теперь 

Вы мерзнете въ подземномъ этомъ склеп-Ь. 

АГНЕСА. 

Моя вина — безм-Ьрная вина. 

Я сознаю, Робертъ, и не прошу я 

Ни воздуха, ни св-Ьта у тебя. 

Пусть зд-Ьсь нав-Ькъ я буду погребенной, 

Я все снесу, я все переживу. 

Лишь изр-Ьдка на мигь тебя увид-Ьть 

И голосъ твой услышать дорогой. 

Но есть одно, съ ч'Ьмъ свыкнуться н'Ьтъ силы, 

Ни разума, ни воли у меня. 

Оно страшить меня сильн'Ьй, ч^мъ холодъ, 

Ч'Ьмъ тишина и сырость этихъ сгЬнъ, 

Ч'Ьмъ мракъ ночной, что призраками дышетъ, 

Ч'Ьмъ ужасъ сновъ. Оно мбня убьетъ.., 

И я умру, умру отъ омерзенья!.. 

Но ты такъ добръ, ты пощадишь меня! 
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РОБЕРТЪ. 

Но что-же это, б-Ьдная Агнеса? 
Скажи, чтд такъ измучало тебя? 

АГНЕСА. 

Сейчасъ скажу. Зд'Ьсь... крысы! 

РОБЕРТЪ. 
А! [Принимая равнодушный тонъ]. 

Такъ что-же? 
Я думаю, вамъ съ ними весел-Ьй? 
Безвредный и мирныя созданья. 

АГНЕСА. 

Он-Ь меня кусаютъ! 

РОБЕРТЪ. 

Пустяки. 
Оставьте имъ немного хл-Ьбныхъ крошекъ — 
И васъ он-Ь не тронуть. 

АГНЕСА. 

Но, пойми, 
Ихъ съ каждымъ днемъ сбирается все больше 
И заживо он-Ь меня грызутъ. 
Смотри, вотъ знакъ. Прокушено до кости. 
Ты видишь самъ, что я теб-Ь не лгу. 

[Протягиваетъ ему руку]. 

РОБЕРТЪ. 

Ахъ, б-Ьдненькая, маленькая ручка! 

Ей только-бы шелками вышивать, 

Да рвать цв-Ьты, да въ кольца наряжаться. 

Да локоны любовника ласкать. 
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и, вдругъ, въ крови, — изранена, б-Ьдняжка! 
Но ч'Ьмъ-же мн'Ь ее вознаградить, 
Ут'Ьшить ч'Ьмъ? Браслетомъ разв-Ь новымъ? 
Что хочетъ ручка, — яхонтъ, бирюзу 
Иль изумрудъ? - 

АГНЕСА. 

Ты такъ со мною ласковъ, 
Такъ добръ со мной, — но душу мн'Ь гнететъ 
Смертельный страхъ — и я боюсь чего-то... 
[Съ ужасомъ подозр'Ьшя всматривается въ него]. 
Робертъ! Меня ты не оставишь зд-Ьсь? 

РОБЕРТЪ. 

Когда вамъ зд-Ьсь не нравится, графиня, 
Могу-ли я настаивать на томъ? 

АГНЕСА [восторженно, д-Ьлуя его руки]. 

Благодарю! Ты такъ великодушенъ. 

Прости, что сомн-Ьвалась я въ теб-Ь, 

Прости, Робертъ! Я такъ была несчастна. 

Подумай,— только в'Ьжды я сомкну, 

Какъ, вдругъ, скользитъ — холодная, какъ жаба, 

Тяжелая и мерзостная вся,.. 

Всползетъ на грудь и тамъ, пригр-Ьвшись, ляжетъ.. 

А я дрожу. Мн'Ь страшно закричать 

И двинуться, — нето она вопьется 

Въ меня зубами острыми, какъ ножъ... 

И я дрожу. Съ тоской и отвращен ьемъ 

Во тьм-Ь я вижу — св-Ьтятъ огоньки... 

Пищать, ползутъ, карабкаются крысы 

И подступаютъ ближе, ближе все!.. 

О!.. Это-ли не ужасъ? 
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РОБЕРТЪ. 

Да, ужасно. 
Т-Ьмъ бол'Ье ужасно, б'Ьдный другъ, 
Что все-же вамъ остаться зд-Ьсь придется 
И съ крысами, какъ прежде, воевать. 

АГНЕСА. 

Что ты сказалъ?! 

РОБЕРТЪ. 

Да, милая, къ несчастью 
Вс^ заняты темницы до одной. 
Положимъ, тамъ есть окна и кровати 
И не слыхать о крысахъ и мышахъ, 

Но съ К'ЬмЪ-НИбуДЬ,СЪ ПИЧТОЖеСТВОМЪ — ВОЗМОЖ110-.1Ь 

Васъ, знатную графиню, пом'Ьстить? ' 
Да это было-бъ прямо преступленье 
И не бывать тому, пока я живъ. 

Теперь- же, какъ ни жаль мн-Ь васъ покинуп.. 
Но ждеп. меня охота. Какъ-нибудь 
Васъ нав'Ьстить приду я. До свиданья. 



[Встаетъ]. 



АГНЕСА [бросается на него съ ножомъ]. 
Умри, палачъ! 

РОБЕРТЪ [недвижно стоитъ и смотр итъ на нее]. 

Я жду. 

АГНЕСА [слабая]. 

Н-Ьтъ, не тебя, 
"Себя убью [хочетъ поразить себя въ грудь]. 



РОБЕРТЬ [вырывая у нея ножъ]. 

Мн-Ь ЖИЗНЬ ТВОЯ священна. 
Ты не умрешь такъ скоро. Кровь твою 
Я вм-ЬсгЬ съ жизнью выберу по капл-Ь. 
Эй! Гд'Ь вы тутъ? Готово все у васъ? 

[Входить палачъ въ красной одежд'Ь съ помощниками, которые не- 

сутъ веревки, жаровню и различный оруд1я пытки. За ними ситЬдуетъ 

старый докторъ въ темномъ плащ'Ь и круглой шапо*агк. 

ПАЛАЧЪ. 

Все, господинъ, въ исправности, какъ надо. 
Прикажете-ли къ д-Ьлу приступить? 

РОБЕРТЪ. 

Да. Но не слишкомъ стягивать веревки, 
Чтобъ не сломались кости. Начинать. 

ПАЛАЧЪ [приближается къ АгнесЬ со своимъ помощникомъ, дераа 

веревки]. 

Пожалуйте, графиня. 

АГНЕСА [отступая отъ него]. 

Прочь отсюда! 
Не прикасайтесь! Гнусные рабы! 
Вы предо мной давно-ли трепетали 
И пресмыкались? 

РОБЕРТЪ [палачамъ]. 
Д-Ьлайте свое. 

[Помощники палача привязываютъ Агнесу къ колонн'Ь, поддерживакь 
щей сводъ подземелья, скрутивъ ей руки за спиной. Меткду тЬагь 
палачъ раздуваетъ уголья въ жаровн'Ь и накаливаетъ длинн1>1Й же- 

л'Ьзный прутъ]. 
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АГНЕСА [бьется въ рукахъ палачей]. 
Пустите! Прочь!.. А!., извергъ ненасытный! 
Моей ты крови жаждешь? Пей ее! 
Пей кровь мою, проклятый, ненавистный! 
Пей кровь мою — и проклятъ будь во-в-Ькъ! 

РОБЕРТЪ [садится на табуретъ противъ Агнесы, поставивъ его ря- 
домъ съ жаровней]. 

О, наконецъ, я слышу васъ, Агнеса. 
Давно-бы такъ; смиренье къ вамъ не шло, 
И не давалась кротость напускная, 
Теперь-же васъ я снова узнаю. 

АГНЕСА [въ изступленьи]. 
Да, ты узнаешь многое, мучитель! 
Палачъ!.. ЗлодМ!. Да, ты узнаешь все! — 
И какъ любила я, и какъ ласкала, 
И какъ безм'Ьрно счастлива была, 
И, какъ тебя я, извергъ, проклинала! 
О, если-бъ слово каждое мое 
Зм'Ьинымъ жаломъ было ядовитымъ 
И въ грудь твою вонзилось, — можетъ быть, 
Тогда-бъ и это каменное сердце 
Кровавыми слезами облилось! ^ 

РОБЕРТЪ. 

Я весь вниманье. Что-же? Начинайте. 
Начните по порядку вашъ разсказъ, 
Помедлите на огненныхъ страницахъ 
Любовныхъ сценъ и позабавьте насъ. 
Молчите вы?— Н-Ьтъ, право, это скучно. 
Обиженъ я. Такъ много об'Ьш.ать 
И не сдержать об-Ьщаннаго— дурно. 
Да, это очень дурно, милый другъ. 
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Вы, кажется, озябли? 
^-;; Вамъ холодно? Позвольте васъ согр-Ьть. 

^'" [Д-Ьлаетъ знакъ палачу, который беретъ длинный жел'^ный прутъ 

р- ' и прижимаетъ его раскаленный конецъ къ плечу Агнесы]. 

' Такъ — хорошо. 
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АГНЕСА [откидываясь назадъ отъ боли]. 
А! 

РОВЕРТ-Ь. 

Неужели больно? 
Онъ такъ неловокъ— этотъ челов-Ькъ. 

[Обращаясь къ палачу]. 
Пошелъ, дуракъ! Ты, видимо, не знаешь, 
Какъ обращаться нужно съ госпожей. 

Давай МН'Ь гр'Ьлку [беретъ прутъ и накаливаетъ его на 

угатьяхъ]. 
Милая Агнеса, 
Вы все еще не въ силахъ говорить? 
Какъ жаль. А я совеЬмъ готовъ былъ сл^^шать! 
Отъ холоду, конечно, н-Ьмы вы, — 
Но эта штучка вамъ языкъ развяжетъ, 
Я уб'Ьжденъ. Попробуемъ еще. [Приближаетъ раска- 
ленный прутъ къ груди Агнесы и вонзаетъ его въ тЬло], 
Теперь тепло? 

АГНЕСА. 

А!.. Боже!., больно!., больно!.. 
Ты жжешь меня до кости... пощади! 

РОБЕРТЪ. [Подходитъ къ АгнесЬ и смотритъ на прожженное м*сто]. 
Да, въ самомъ д'Ьл'Ь, кто-бы могъ подумать? 
Отъ пустяковъ такой ужасный знакъ. 

2»0 



Всему виною н-Ьжность вашей кожи. 
Однако-же, гд-Ь жало вашихъ зм-Ьй? 
Иль недовольно зм-Ьи отогр-Ьлись? 
Вамъ все еще прохладно? 

АГНЕСА. 

Пощади! 
Не жги меня, молю! Я этой боли. 
Переносить не въ силахъ. Я умру. 

РОБЕРТЪ. 

Какъ, вы меня желаете покинуть? 

Жестокая, в-Ьдь съ вами я шутилъ. 

Пов-Ьрите, — я такъ къ вамъ привязался 

За это время, такъ васъ оц-Ьнилъ 

И полюбилъ васъ такъ, что о разлук'Ь 

Не можетъ быть и рЬчи. Н-Ьтъ, н-Ьтъ, н-Ьтъ! 

Меня вы не покинете такъ скоро, 

Я вашей жизнью слишкомъ дорожу. 

Но, вижу я, утомлены вы сильно. 

Вы, можетъ быть, хот-Ьли-бы прилечь? 

Скор-Ьй кровать! Графин'Ь отдыхъ нуженъ. 

[Помощники палача приносятъ н-Ьято врод-Ь узкой кровати съ большпйп. 

жел'^нымъ винтомъ ыа коиц'Ь и ставятъ посреди подземелья. Между 

т-Ьмъ палачъ отвязываетъ Агнесу отъ столба]. 

Пожалуйте. 

А/гнЕСА [отступая]. 

Н-Ьтъ! Не хочу туда! 

РОБЕРТЪ. 

Но отчего-жъ? Тамъ было-бъ вамъ покойн'Ьй. 

АГНЕСА [подозрительно]. 

Пустите!.. Н-Ьтъ! Мн-Ь страшно... Не хочу!.. 
Зач'Ьмъ тамъ винтъ? Чтб д-Ьлать вы хотите? 

231 



РОБЕРТЪ. 

Упорство не поможетъ вамъ. См'Ьл'Ьй. 
Ложитесь сами — или васъ положатъ. 

АГНЕСА [ложится]. 

Вотъ, я ложусь. Не трогайте меня. 
Не трогайте, оставьте! Я покорна. 

РОБЕРТЪ. 

Кровать для васъ, какъ-будто, коротка, 
А потому вамъ было-бы удобн-Ьй 
Немного ножки вытянуть сюда. 
[Просовьгааетъ ея ноги подъ виитъ между двухъ досокъ]. 

АГНЕСА [съ безпокойнымъ подозр'Ьтемъ]. 
Зач-Ьмъ тутъ винтъ? Зач-Ьмъ онъ тзггъ, скажите? 

РОБЕРТЪ. 

Васъ этотъ винтъ смущаетъ?— Пустяки. 
О немъ не разъ слыхали вы, нав-Ьрно; 
Зовется онъ „желгьзнымъ башмакомъ*^ 
Иль „тпуфелькой^ . Посл'Ьднее названье 
Звучитъ н-ЬжиМ. Вы поняли теперь? 

АГНЕСА [съ отчаянъемъ]. 
О, поняла! 

РОБЕРТЪ. 

Не закрывайте глазки 
И не пугайтесь. Можетъ быть, теперь 
Об-Ьтъ молчанья свой вы разр-Ьшите? 
Какъ, все-же н'Ьтъ? [обращаясь къ палачу]. Сожмите 

цбашмачакъ*^ 
[Палачъ поворачиваетъ винтъ]. 
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АГНЕСА [крИЧИТъ]. 

Я все скажу!.. Я все скажу!.. Пустите!.. 
Не жмите такъ!.. Убейте!.. Гд-Ь мой ножъ?1. 

РОБЕРТЪ [палачамъ]. 
Ослабить винтъ.САгнесЬ]. Мы ждемъ. Опять молчанье? 

АГНЕСА. 

Убей меня! 

РОБЕРТЪ. 

Н-Ьтъ. видно, какъ ни жаль, — 
Придется намъ хорошеньк1я ножки 
Въ безформенную массу обратить. 

АГНЕСА. 

Какихъ признашй низкихъ и позорныхъ 
Ты жаждешь слышать?— Я забыла все! 
Я ничего не помню. 

РОБЕРТЪ [палачамъ]. 

Жмите кр'Ьпче. 
Она заговорить или умретъ. 

ПАЛАЧЪ. 

Не будетъ-ли? Пожалуй, хрустнутъ кости? 

РОБЕРТЪ. 

Пожалуй— да. А все-же поверни. 

ПАЛАЧЪ. 

Въ полъ-оборота? 
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РОБЕРТЪ [СЪ ГН-ЬВОМЪ]. 

Иль тебя, безд-Ьльникъ, 
Она околдовала? — Въ оборотъ! 

[Палачъ поворачиваетъ винтъ]. 

АГНЕСА [кричитъ]. 

О-о-о-о!... Спасите!... Умираю!... 
Въ моихъ глазахъ кровавые круги... 
Довольно мукъ! Мн-Ь смерть въ лицо дохнула... 
Она близка!.. 

РОБЕРТЪ. 

Заговоришь-ли ты! 

АГНЕСА. 

Да, мой Робертъ. Одно могу сказать я... 

РОБЕРТЪ [наклоняясь къ ней]. 
Чтб скажешь ты? 

АГНЕСА. 

Что я тебя... люблю! 

РОБЕРТЪ. 

Ты лжешь! Хитришь, дабы изб-Ьгнуть пытки. 
Напрасный трудъ, меня не проведешь. 
Клеш.ей сюда! СкорЬй раздуть жаровню! 

АГНЕСА. 

Довольно мукъ!... Ты видишь — я мертва... 

Невинна я!... Ты знаешь все, что было... 

Но ты жестокъ, — теб-Ь нужны слова... 

А!... визгъ и хохотъ!... Пляшетъ вражья сила!... 

Кровавый сонъ... Онъ сгинулъ безъ сд-Ьда... 
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В-Ьрь... я невинна... я тебя любила 

Въ тоск-Ь, въ чаду... въ отчаяньи... всегда! 

[Снова доносятся н-Ьжные звуки арфы. Агнеса приподнимается на ложЬ 
и говоритъ медленно и торжественно, съ вдохновевньтмъ лицомъ]. 

Предсмертному я внемлю откровенью: 
Пройдутъ в'Ька-мы возродимся вновь 
Пред-Ьлы есть и скорби, и забвенью, 
И безпред-Ьльна лишь — любовь! 

Чтб значить гр-Ьхъ? Что значить преступленье? 

Надь нами гнеть незыблемой судьбы. 

Сломимъ-ли мы предв'Ьчныя вел-Ьнья, 

Безвольные и слабые рабы? 

Но эту жизнь, затопленную кровью, 

Придеть см-Ьнить иное бытхе. 

Тебя люблю я в-Ьчною любовью 

И вь ней безсмерт1е мое. 

Я умираю... Другъ мой, до свиданья... 

Мы встр-Ьтимся... И тамь ты все поймешь: 

Меня, любовь мою, мои страданья, 

Всей нашей жизни мертвенную ложь. 

Прощай, Роберть! Я гасну... Умираю... 

Но ты со мной, и взглядь твой я ловлю, 

Твой скорбный взглядь... Ты любишь?! Знаю, знаю!... 

И я тебя прощаю и... люблю!... 
[Откидывается на изголовье и остается неподвижной]. 

РОБЕРТЬ. 

Открой глаза, открой! Не притворяйся! 

[Обращаясь къ доктору]. 
Скор-Ье, врачь! Послушай сердце ей. 

ДОКТОРЪ [выслушавъ сердце Агнесы]. 
Она мертва. 



РОБЕРТЪ [въ изступленьи]. 

Не в-Ьрь. Она нарочно 
Дыханье затаила и молчитъ, 
Чтобъ посмотр-Ьть — не буду-ль я терзаться 
И звать ее. Я знаю эту тварь! 
Она живой въ могилу лечь готова, 
Чтобъ сердце мн-Ь на части разорвать. 

ДОКТОРЪ. 

Она мертва. Не дышетъ. Н-Ьтъ сомн-Ьнья. 

РОБЕРТЪ. 

А! [посл'Ь н']^которой паузы говорить спокойно]. Хорошо. 

Тогда ступайте всгЪ, 
Вы не нужны мн-Ь бол-Ье. 

[Докторъ, палачи и слуги уходятъ, оставивъ одинъ факелъ, слабо 
озаряющхй подземелье. Робертъ молча смотритъ несколько минуть 
на умершую и наконецъ падаеть ей на грудь сь отчаяннымь воп- 

лемъ]. 

Агнеса! 

1900 г. 
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«Я спала и томилась во сн'Ь» 75 

«Грезить м1ромъ чудесъ» 76 

«Море и небо, небо и море 77 



II 



СТРАН. 

«Подъ окномъ моимъ цв-Ьты» 78 

«Шмели въ черемух'Ь гудятъ». 79 

Посл^^ грозы 80 

VIII. 
Голоса. 

Голоса зовущихъ 83 

Ангелъ скорби 85 

8оппа1пЬи1а 87 

«Надъ б-Ьлой, широкой пустыней 88 

Два голоса 89 

IX. 
Сказки и жизнь. 

Сказки и жизнь 93 

Л-Ьсной сонъ .... 95 

Мюргитъ 99 

Властелинъ 102 

X. 

Безсмертная любовь. 

Безсмертная любовь (драма) 106 



III 






Цъна 2 руб. 
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